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®OPMUPOBAHME OBLUEKYJIbTYPHbIX KOMNETEHUUA CTYOEHTOB
N'YMAHUTAPHOI'O BY3A NPU OBYYEHUUN UHOCTPAHHOMY A3bIKY

E.C. AHmoHoea, O.B. Kocmukoea, H.C. 'ycayek
antonovaes83@yandex.ru, uma.7676@mail.ru, n.gusachek@365.rsu.edu.ru
PssaHckul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem umeHu C.A.EceHuHa

AHHOmMauyusi. B cmambe paccmampusaemcsi akmyarnbHOCMb U3y4YeHUs
UHOCMpaHHO20 fi3blKa Ha COBPeMeHHOM 3amarie, a makxe 8aXHOCmb U pe-
3ynbmamel ¢hopMuposaHusi 0bWeKyibmypHbIX KoMriemeHyudy y cmy0eHmos
2yMaHUmapHoz2o 8y3a.

Knroyeebie cnoea: KoMriemeHMHOCMHbIU M00X00, ObuweKyrnbmypHas
KOMemeHyusi, UHOSI3bIYHOe obpa3osaHue, ebiclwas WKosa

THE FORMATION OF THE COMMON CULTURAL COMPETENCES
OF STUDENTS OF HUMANITARIAN UNIVERSITY THROUGH TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE

E.S. Antonova, O.V. Kostikova, N.S. Gusachek
antonovaes83@yandex.ru, uma.7676@mail.ru, n.gusachek@365.rsu.edu.ru
Ryazan State University named after S.A. Esenin

Abstract. The article deals with the relevance of foreign language learn-
ing at present, as well as the importance and results of the formation of com-
mon cultural competences of students of the Humanitarian University.

Keywords: competence approach, common cultural competence, foreign
language education, higher school

BakHOM OCODOEHHOCTLIO PasBUTUSI COBPEMEHHOIO obLlecTBa sIBNSIETCS
paclumMpeHne MexayHapoaHbIX CBA3en, COTPYAHUYECTBa, TOProBblX, AeNOBbIX
N KyINbTYPHbIX B3aMMOOTHOLLUEHNA MeXay CcTpaHamu. B aTom npouecce WHO-
CTPaHHbIN A3blK, 6ECCNOPHO, SABNSETCA HEOTbEMIIEMOM YacTbio. IMEeHHO no-
3TOMYy HblHelwHee obpasoBaHWe cTaHOBUTCS 6Goree BapuaTMBHLIM U AWHa-
MWUYHBLIM, OHO MPU3BaAHO NPEeLOCTaBUTb BbINYCKHMKAM BY30B BO3MOXXHOCTb
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OBfadeHnsi pasnuyHbIMM MeTogamMmmn 1 cnocobamm U3yvyeHuss MHOCTPAHHOro
A3blKa, a Takke LOCTYNHOCTb NPUMEHEHUS €r0 B XKU3HMW.

HeobxogMmocTb HOBOro BMOEHUA Megarorm4eckoro npouecca obyyvyeHus
MHOCTPaHHbIM A3blkaM BfeYET 3a cOO0N KapAnHanbHble N3MEHEHUS NOAX0A0B
B obpasoBaHun. B cBA3M C 9TuUM, BHeApeHMEe KOMMETEHTHOCTHOro noaxona,
KOTOPbIN OCHOBaH Ha OPMUPOBaHUN Haubonee BaXXHbIX KOMMNETEHLUN,
HanpaBfieHHbIX Ha MOArOTOBKY KaapoB, COOTBETCTBYHOLUMX 3anpocam CoBpe-
MeHHOro obuiecTtsa, NpmM3BaH, C O4HOWN CTOPOHbI, BHEAPATLCA B MUPOBOE 06-
pasoBaTefibHOEe MPOCTPaAHCTBO, a C OPYroON — COXPaHUTb B LLENOCTHOCTU BCe
AOCTOMHCTBaA COOCTBEHHOW CUCTEMBI, Be3 KOTOPbIX MPOCTO HEBO3MOXHO CY-
LLleCTBOBaHME HaLWOHanNbHOW KynbTypbl. Takum 06pa3om, KOMNETEHTHOCTHbLIN
noaxoq, KOTOpbIN ocyuiecTenseTca B Poccumn, BMecTe C COBPEMEHHOW TeH-
AeHumen rymaHmsauum obuiectsa, npeanonaratoT B NepByt odepenb pasBu-
Tve obLuevenoBeyecknx, obLLEKYSTbTYPHbIX, HPABCTBEHHbIX KadecTB oby4ato-
LLIMXCA, KOTOpble ByayT dopMUMPOBaTLCA Y HUX BMECTE C NPodeCCMOHarbHbI-
MU KOMNeTeHunsmu [6].

OCHOBHble KOMMETEHUMN CTyAEHTOB popMUpyoTCa M3 mogyns obpaso-
BaTeNbHOM Nporpammebl, Npeacrasnsaowen cobon CoBOKYMHOCTb BCEX BUOOB
y4yebHoro npouecca.

PasBuTre n poct nonynapHOCTU Nogxoga KOMMYHUKaATUBHOIO oby4veHuns,
NpY KOTOPOM LEefblo U CPeaCTBOM SIBMAETCS NpoLecc B3aMMOLENCTBUS C pe-
YeBbIMU HOCUTENAMM, YBESNTMYMUMIO BNUSHME MHOCTPAHHOIO A3blka Ha BOCMUTa-
HMe n obpasoBaHue CTYOEHTOB BbICLLUMX y4eOHbIX 3aBefdeHun, a Takke gop-
MUPOBaHWE HPABCTBEHHOro obnuka yyawerocsas o MOMEHTa, Korga ero npu-
AETCA MPUMEHUTb B NPOdeCcCMOoHarnbHON AeaTtesibHoCcTU. KoMMyHuKaTMBHOE
oOy4eHne HanpasfeHo, npexae BCEero, He Ha pasBUTUE rpaMMaTU4eCcKomn
KomMneTeHunn, n oTpaboTKy ynpaxHeHun, BKNYawwmx B cebs 3ayymBaHue
dpas n gmanoros, UcnpassieHne ownbok, a Ha Apyrue acnekTbl:

e MOHUMAHUA LEenen KOMMYHUKaTMBHOIO B3aMMOLEWCTBUS BCEX y4vacT-
HWKOB pevyeBoro obLeHuns;

e OCO3HaHWS BO3MOXXHOCTU pPa3BUTUA pasHbIX BapMaHTOB Aguanora, a He
TONbKO MO UMEeKLWKUMCS WwabnoHam;

e OOBLACHEHUS U BbIpaXEHUST CBOUX MbICNen pasHbIMK criocobamu u
dopMynupoBkamn ans Haubonee MNOSIHONO AOCTMXKEHUS KOMMYHUKATUBHbBIX
uenen, B 06xo yxe 3ayydeHHbIX hpas 1 yCTOSABLUMXCS peYveBbiX 060pOTOB.



Mo Hawemy MHEHWI0, OCHOBHOE BHMMaHWe B npoLecce oby4yeHus WHo-
CTpaHHOMY A3bIKy nedarory crieayet yaenaTtb OOLeKybTYPHbIM KOMMNETEHL -
SIM, KOTOpble sBNSAKTCA 6a30BbIMW KOMNETEHTHOCTAMMU NIMYHOCTKU, U obecne-
YnBalT BXOXAeHMe obyvarLlmxcss B MUPOBOE NPOCTPAHCTBO KYNbTypbl U Ca-
mMoonpeaeneHne B HeM, NPUMEHeHNe NpoeccnoHanbHbIX 3HaHUA U YMEHUI B
NpakTUYEeCKON OeATEeNbHOCTU, OBNageHMe HopMaMu peyeBoro aTuketTa v nu-
TepaTypHOro s3blka, a Takke KynbTypon MeXHauuoHanbHoOro obLeHnst n cno-
COBHOCTBI OPUEHTUPOBATLCS B COLIMYME.

Cenyac B MUpe MNPOUCXOOUT OFPOMHOE KOMMYECTBO WHTErpaumoOHHbIX
NPOLIECCOB B pa3HbIX 00MAaCTAX Hallen XXU3HU. DTU NPOLIECCHI OXBATbIBAKOT HE
TONbKO MOMUTUYECKYID, SKOHOMUYECKYIO N coumanbHyto cepbl. ObpasoBaHue
N BOCNUTAHUE Takxke MPUHUMAOT akTMBHOE y4acTue BO BCEX MHTEPraLUoHHbIX
npoueccax, N03TOMYy MU3y4YeHUEe MHOCTPAHHOMO A3blka C KaXablM rogom npumob-
peTaeT Bce OOMbLUYD 3HAYMMOCTb. ATa NOTPEOHOCTb BO3pOCsa, Korga Mex-
AyHapogHoe obuweHne npuobpeno maccoBbi xapaktep [4, 5]. Cnegosartesib-
HO, WHOCTPaHHbIN A3bIK — 3TO AUCUUMNIINHA, KOTOpas OOBLEKTUBHO ABMSIETCA
OAHOW M3 caMblX 3HAYUMbIX Ha pakynbTeTe UCTOPUN N MEXAYHAPOOHbIX OT-
HOLLIEHUN PA3aHCKOro rocyaapCcTBeHHOro yHmBepcuteta umeHn C.A. EceHunHa.
B npouecce npenogaBaHWss WMHOCTPAHHOrO f3blka dopMupytoTcs 6asoBble
0OLLEKYNbTYPHbIE KOMMNETEHL MW, NO3ITOMY AN CTYAEHTOB HanpaBfieHUs nojg-
rotoBkn MexayHapoOHble OTHOLUEHUS U3yYeHue OBYX MHOCTPaHHbIX S3bIKOB
aBnsieTca obasaTenbHbIM CornacHo y4ebHoMy nnaHy By3a. BHeapeHue B npo-
uecc obydeHns HeTpaaMLMOHHBIX hOPM M CPeACTB AMs OBMageHnss MHOCTpaH-
HbIM S13bIkOM ByAeT Oka3sblBaTb COAENCTBUE CTUMYMMPOBAHUIO NPUOBLLEHNSA CTY-
AEHTOB K COLMOKYSbTYPHbIM OCOBEHHOCTAM TOro UM MHOro Hapoga. dddek-
TMBHO MCMNOMb30BaTb TakMe Buabl paboT, Kak KOHKYpCbl, Hay4HO-
nccrnegoBaTenbCckne paboTbl, BUKTOPMHBLI, OnMMnvaabl, COpeBHOBaHNSA, KoHde-
PEHUMN, MacTep-Knaccbl, BCTPEYM C MHOCTPaHHLIMW NPeAcTaBUTENSIMU, CKaWn-
neperosopbl 1 Ap. [6].

Y CTyOoeHTOB HanpaBfeHus MOAroTOBKM MeXAyHapoOHble OTHOLEHUS
€CTb BO3MOXHOCTb 00CyXaaTb B pamMKax MHOMMX AUCUUNIIVH TeKyline nosiv-
TUYECKNE U IKOHOMUYECKME COOBITUSA, BCTPEYM, MeXOYHAPOLHbIE KOH(SIUKTI
N COTPYAHUYECTBO, NpobremMbl 34paBOOXpPaHEHUHA, B YACTHOCTU MNaHOEMMUIO
KOpOHaBupyca MU ee BNUSHME Ha BCE MUPPOBYID 3KOHOMMUKY, UCTOPUYECKMNe
npouecchl ¢ npenogaBaTensamMu, aBas CBOK COOCTBEHHYHO OLEHKY N BUOEHWE
cobbiTun. NMomnmo aToro, B npouecce oOB6CYyXOEHUA TOW UMM MHOW TEMbI,
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CTYAEeHTbl AeNnATCA CBOMMU UCCHeNOBaHUAMM, aHaNn3oM ToYeK 3peHun Beay-
LLIMX SKCMEepPTOB, MHEHUN MPOCTLIX rpaxgaH, KoTopble AOCTYMHbI ANA NPOCMOT-
pa n 4YTeHus B ceTn VIHTepHeT.

OcHoBononarawowen Lenblo negarora siBnsieTca Hambosiee NosiHO pac-
KpbITb NoTeHuman crtygeHTta. CTydeHTbl Kypca MeXayHapOOHbIX OTHOLUEHWUN
B CBS3N CO cneumduKOn CBOEro HanpaBrieHUs MOAroTOBKM Hamboree TecHO
BOBJIEYEHbI B CUCTEMY, B KOTOPOWN TpebyeTcst MCNOSb30BaHMUS KOMMYHUKATUB-
HOro nogxoga

Hanpumep, npu npakTuke nepesoga OOLLECTBEHHO-MOMNTUYECKUX TEK-
CTOB, NpodeccuoHasribHON NuUTepaTypbl U NPaKTUKN MHOCTPAHHOIO A3blka, CTy-
AEHTbI-MeXOyHapOaHVKN UMEKOT BO3MOXHOCTb Kak MOMOJSIHUTL CIIOBapHbIN 3a-
nac, oTpabotaTb HaBblkM paboTbl C TEKCTOM, TaK M CAMOCTOATESNBHO MOAroTO-
BUTb UccriegoBaTenbckue paboTbl MO paccMmaTpmMBaeMbIiM BONpocam, oTpaxas
Ha M3y4aeMOM MHOCTPaHHbIM $i3blke CBOE MNpoeccuoHanbHOEe OTHOLLEHWE
K NogBEepPrHyTOMYy aHanunsy BOnpocy.

[Ona ctyaeHToB HanpasrieHus MexgyHapogHble OTHOLIEHUS COCTaBfieH
KypC «AHITTMNCKUN A3bIK AN MeXOyHapOoa4HUKOBY», NpernogaBaembi B paMkax
AVCUMNNUHBL «AHIUACKNA A3bIK B cpepe npodeccuoHasibHOM KOMMYHUKa-
uum». bazoBon YacTbio Kypca ABNAETCH CBA3aHHOCTb NpernogaBaeMblX MaTe-
puanoB C M3ydeHWeM KynbTypbl CTpaHbl U3ydaemoro fa3bika. [lpenogasaHue
HanpaBneHO Ha UCMOoNb30BaHWE MHOCTPAHHOIO A3blka Kak cpeacTBa AOCTUXe-
HUA npodyeccuoHarnbHbIX Lenen 4Yepe3 qopmMupoBaHue OB6LLEeKYNbTYPHbIX
KomneTeHunn [6].

OTO NOMOraeT pewnTb OOHYy U3 CTOALWMX nepen npenogasaTenem a3blika
3ajay: gaTb CTygeHTaM NOHUMaHWe CTydeHTaM KynbTypbl APYrux CTpaH wu
Hapo4OB Yepes3 oBnageHne ndyvyaembiM A3blIKoM ans 6onee rnybokoro n Toy-
HOMO BOCMPUATUA CYLLECTBYIOLLUNX KYNbTYPHbIX LIEHHOCTEN, OCMbICIIEHUS U
BOCNPUATUS COBPEMEHHOIO 3KOHOMWUYECKOro M MonmuTudeckoro obliecTtsa, a
Takke, Gonee OCMbICNIEHHOIO WCMNOMB30BAHUA CBOMX MNPOJECCUOHASTbHbIX
HaBbIKOB [3].

MogoBoas utor BblleckasaHHOMY, Mbl MOXEM caenaTb BblBO[, YTO UHTe-
rpaumsi B npouecc obyyeHnss CTyOeHTOB-MeXAyHapOaHMKOB KOMMETEHTHOCT-
HOro noaxoda B usyyeHue Asblka Yyepes NpusmMy HaunoHanbHOW 1 3apybexxHon
KynbTypbl nomMoraeT Oygyuwum cneuuanuctam nydwe peanu3oBaTtb cebsi He
TONbLKO B Mosne cBoen npodpeccuoHanbHOM AeATEeSNIbHOCTU, HO Takke cTaTb
NNYHOCTBLIO, CrnocobHOM aganTupoBaTbCA B obwecTBe B YCNOBUAX
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MEXKYNbTYPHOM MHTerpaumun. 3to cnocobctByeT 6onee LEHHOCTHOMY OTHO-
LUEHUIO K KyNbTypam APYrMX HapoOoB W HaLWKi, HanaXuBaHW COTPYAHUYE-
cTBa C NpeacTaBUTENsIMU OPYruX CTpaH, YMEHU0 BECTU NneperoBopbl, obpa-
LaTb BHMMaHME Ha NPobnembl Kak rpaaaHCKoro obllecTBa, Kak pOAHOM
CTpaHbl, Tak U MMPOBOrO COApPYKECTBa.
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COUMONUHIIBUCTUYECKUIN AHAITIU3 OBPA3A «PUPIL»
B CO3HAHUU HOCUTEJNEWU AHITTMUCKOIO A3bIKA

O.b. baepuHueea, A.A. [lycmoxausiosa
bagrintsevaob@gmail.com
AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmMauus. B daHHolU cmambe npedcmaerneHbl 0aHHbIe poeedeHHO020
COUUOMUH28UCMUYECKO20 3KCrepumMeHma. B xode akcrniepumeHma Hocume-
JIAM aHanutickoeao fi3bika bblrno npedcmasrieHo crioeo-cmumyn “pupil”. Janee
6bI1u MpoaHanu3upo8aHbl Xxapakmepucmuku, rnpedcmasrieHHble Hocumensmu
aHenulckoeo fA3bika. [aHHbIl 8ud aHanu3a rMo38osiiem 8bisI8UMb OCHOBHbIE
XapakmepucmuKu, 3aJl0KeHHbIe 8 CO3HaHUU Hocumersel si3bika. BbisierieHHbIe
XapakmepucmuKu [10380715im CKOHCmpyupoeambe 0bpa3 y4YeHuKa, 3arioXeH-
HbIl 8 CO3HaHUU aHa/lu4yaH.

Knroyeebie cnoea: nuH280Kynbmyponoaus, degpuHuyusi, obpas, cr108o0-
cmumyrn, accoyuayusi
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SOCIOLINGUISTIC ANALYSIS OF THE IMAGE OF “PUPIL”
IN THE ENGLISH LANGUAGE CONSCIOUSNESS

O.B. Bagrintseva, A.A. Pustokhaylova
bagrintsevaob@gmail.com
Astrakhan State University

Abstract. The paper refers to the data of the carried out sociolinguistic
research. During the experiment, native English speakers were presented with
the stimulus word “pupil”. Then, we analyzed the characteristics presented by
native English speakers. This type of analysis allows us to identify the main
characteristics inherent in the minds of native speakers. The revealed charac-
teristics will make it possible to construct the image of the student inherent in
the minds of the Biritish.

Keywords: lingvoculturology, definition, definitional analysis, image

B coBpeMeHHON NUHIBUCTUKE 3HAYUTENbHOE BHUMaHWE yaendeTca Uc-
cnefoBaHMIO pasnnyHbix 06pa3oB, 3adMKCUPOBAHHBIX B CO3HAHUN HOCUTENEN
TOro UNu NMHoro A3bika. MHorne nccnegoBaTenn — KOHUENTOMNOMM CYMUTAOT, YTO
NOAOOHbIE COLMONMHIBUCTUYECKNE UCCnenoBaHNa noMmoratoT 6onee getanbHo
MNOHATb CTPYKTYPY U CEMaHTMYECKOEe HarMosIHEHME KOrHUTUBHBIX 0Opa3oB.

B kayecTBe aKcrnepuvMeHTanbHOro UHCTpPyMeHTapusa Hamu Bblna npume-
HeHa KOMMJIeKCHas NCUXOSIMHIBUCTUYECKAA MeToaMKa, NO3BONMBLUASA BbIABUTL
NMUYHOCTHbIE CMbICMbI, BO3HMKAKOLWMe Y NHOMBUOA B CBA3M C 3MOLMOHASTbHbLIM
onbIToM [1], @ Takke XapaKTepuUCTUKKU, npucyime obpaszam B CO3HaAHUU HOCU-
Tenen Toro unn MHoro gasbika [2]. IMeHHO akcnepuMeHT, no 3amedvanuto J1.B.
LLlepObbl, cnocobeH NPOHUKHYTb rnybXe B MOHUMaHWE 4YerioBEeYEeCKOro CO3Ha-
HUSA, PEKOHCTPyMpoBaTb (pparMeHTbl KapTUHbI MUpa HOCUTenen cpaBHUBae-
MbIX s3blkoB [3]. brnarogaps aTomy meTody CywecTByeT BO3MOXHOCTb MOny-
YeHUs OOCTOBEPHOW MHGOpPMAaLMU O KOTHUTUBHbLIX npoueccax, npoTeKkarLwmx
B CO3HaHWW Jogen [4], aKcnepuMeHTarnbHO MPOBEPUTb WHTPOCMNEKTUBHLIE
AaHHble O cneunguke MeHTarnbHbIX CTPYKTYP YefioBeKa C y4eTOM pasHbIX CO-
LMOMNHIBUCTMYECKNX (pakTopoB [5]. B HacTosiwem wvccnegoBaHun obpasa
«PUPIL» B aHIMIMNCKOM A3blKe NCUXONUHIBUCTUYECKUIN SKCNEPUMEHT MOMOXET
00paTUTbCA K BHYTPEHHEWN CTPYKType acCOLMATMBHOIO MOMS MYXYUH U XKEH-
LLIMH, pacKpblTb OCODEHHOCTW MnpoLecca BOCNPUATUS uccrnegyemoro obpasa
HOCUTENAMMW aHrIIMNCKOro si3blka [6].
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MpuMmeHeHHasn HamMuM MeToAuKa BKMYaeT ABa 3Tana, codyeTtas B cebe
3neMeHTbl CBOOGOAHOIrO U HanNpPaBnNeHHOro 3KCNEPUMEHTOB, YTO NO3BOMSAET Bbl-
SIBUTb PasfinyHble CBSA3U SA3bIKOBbIX €4uHUL, B Npoueccax MOHMMaHUA N Xpa-
HEHUSA B A3bIKOBOM CO3HaHWM [7]: 1) onpoc pecnoHAeHTOB — HOCUTENen aH-
[MIMACKOrO 43blka Ha onpegerieHne 3HadYeHus NEeKCU4YecKon eanHuLbI
«PUPIL»; 2) aHanus nosly4eHHbIX B Xo04e onpoca AaHHbIX.

YuuTblBasi, YTO XapakTep accoumaumi 3aBUCUT OT ypOBHS 0bpasoBaHus,
BO3pacTa, reorpaduyeckmx ycrnoBun MPOXMBAHUSA, KYITbTYPHO-UCTOPUYECKMUX
Tpaguumn pecrnoHaeHToB [8], Mbl AnddepeHumpoBanu Ux No Hwxenepeymc-
NEHHbIM MO3ULMSM.

pynna nHdopmaHToB b6bina npegcrtasneHa 100 HOCUTENSMUM @HITTMACKO-
o 4s3blka, MNOCTOSIHHO MpPOXMBAKWMMKU Ha Tepputopun BenukobputaHum
(r. JlongoH, r. bpagdopa, r. Jinac, r. HottuHrem). PanxnpoBaHue pecnoHaeH-
TOB MO BO3PaCTHbIM KaTeropmsm MOXeT ObITb npenCcTaBfeHO CriedyrLnm
obpasowm:

— 20-35 neT: 50 yenosek;

— 36—45 neT: 28 yenoseka;

— 46-55 neT: 19 yenoBekx;

— 56—75 neT: 3 yenoseka.

OnpawmBaemble JaHHOW rpynnbl OTHOCUNUCH K PasfiMdHbIM CouManbHbIM
KaTeropusm:

— paboOTHUKM MHTENNEKTyanbHON cdepbl AeATeNbHOCTU: npenogasaTenu
BbICLUMX y4eOHbIX 3aBedeHur, NPorpaMMuCTbl, SKOHOMUCTbI, CTYOEHTbl BbIC-
LWnx y4ebHbix 3aBegeHun — 61 %;

— paboTHUKN NpaKkTU4YecKkon cdepbl AeATenbHOCTU: paboyne cyaocTpou-
TenbHoro 3asoga — 27 %;

— paboOTHMKM OYyXOBHO-NpaKTUYECKon cdepbl AeATENIbHOCTU: UCKYCCTBO-
BeObl, My3blKaHTbl, XyAOXHUKU N T.4. — 12 %.

[MpoueHTHOEe COOTHOLWLEHME oOMpalunBaeMblX MO counanbHbIM rpyrnnam
CBMAETENbCTBYET O LUMPOKOM OXBaTe UCCneLoBaTeIbCKON ayauTopumn.

Mo reHaepHOMY MPU3HAKy PECMOHAEHTblI JAaHHOW TPynnbl pasgenuimnch
cnegyrowmm obpasom: 51,6 % — XeHWwuHbl; 48,4 % — MY>KYMHbI.

PecnoHgeHTam npeanaranocb onpeaennTb 3Ha4YeHne nekcuyeckon egu-
Huubl «PUPIL», oTBeTMB Ha Bonpoc «How do you understand the meaning of
the word —pupil ?».
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[anee npuBedemM aHKeTy, COrnacHo LaHHbIM KOTOPOW Oblfiv NOSTyYeHb!
pe3ynbTaTbl 3KCNEepPUMEHTa:

AHkeTa.

[ns oTBeTa Ha BONpPOC, Noxanyncra, yKkaxure

Baw non: Bospacr:

Bonpoc: «How do you understand the meaning of the word —pupil? Give
the first reaction».

CnegyeT OTMETUTb, YTO [aHHbIA OMNPOC NPOBOAWUIICA B MUCbMEHHOW
dopMe C NPUMEHEHMEM Pa3fIUYHbIX KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOSOIMMN, TakKux
kak Skype, Zoom, Whatsap, Telegram, Facebook, Twitter, Instagram, VK.
[laHHble coBpeMEeHHble WH(OPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIE TEXHOOrmMmn
NCNonb3yrTCA ANA HaMbONbLUIEro oxsarta ayautopum pecnoHgeHToB [9].

CornacHo uccnegoBaHMsaM COLMONOroB, NPOBEAEHHbIX B Nepuon nange-
MUK ¢ MapTa no ceHTAbpb 2020 r. 62 % Nonb3yTCsa coumanbHbIMU CETAMU U
57 % — mecceHmxepamu.

Takum ob6pasom, MOXHO caenatb BbiBO4 O TOM, YTO B COBPEMEHHbIX
YCNOBUAX yadareHHOro obuweHus npuMeHeHWe MEeCCEHOKEPOB dABNAeTcs
Hanbonee akTyarnbHbIM.

B npegbiaywem nccnegoBaHmm Hamm Obinuy BbiABNEHbl e(PUHULMOHHbIE
XapakTepucTukm nekcundeckon eanHuubl «PUPIL» no gaHHbIM Hambonee aB-
TOPUTETHBIX NEKCUKOrpapuyecknx UCTOUYHUKOB aHrIIMACKOro sidblka B COCTaB
koTopblx Bownun Cambridge Advanced Learners’ Dictionary, Merriam-
Webster’s Collegiate Dictionary, Collins English Dictionary.

B xoge aHanusa crnoBapHbIX 4eUHMULNI ObINO OTMEYEHO, YTO B aHrMun-
CKOM 43blke nekcumyeckad eauHuua «PUPIL» npeactaBneHa cnegyowmmm
3HaYEeHUSAMU:

1) oAyweBneHHbIN NpeaMeT:

— pebeHOoK UM MOoSIoAon YerioBeK B LUKOMEe WM Nnog pPyKoOBOLCTBOM
HacCTaBHMKa NN UHCTPYKTOPA;

— Yyenosek, oby4vatoLwmimnca nog pykoBOACTBOM M3BECTHOIO WKW Bblhato-
LLIerocsi HaCTaBHMKa;

— CTYOEHT, KOTOPOro oby4aeT yyuTens;

— Manb4uKk 0o 14 net unn gesoyka go 12 net, kKoTopas HaxoguTcsa Ha no-
nevYeHnn onekyHa;

— YenoBek, 0COB6EeHHO MOMOOO0M YerioBek, oby4valowminca nog PyKoBoa-
CTBOM YYUTENS UK peneTuTopa, Kak B LUKOSE;
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— Yyenosek, oby4yaroLwmmncs 4emy-nmoo;

— YernoBekK, npuobpeTarLwmn XygoXKeCTBEHHbIE, My3blkanbHble N gpyrve
HaBbIKW.

2) HeoayLeBJIEHHbIN NpeaMeT:

— TEMHOE Kpyrrioe OoTBEpPCTME B LEHTPe padyXHon obonoyku rnasa, ye-
pe3 KOTopoe NPOHUKAET CBET;

— ManeHbKasa Kpyrnas yepHasa obnactb B LlEeHTpe rnasa.

O6Lee KONMYecTBO MOSTyYEHHBIX OTBETOB U aHann3 Nosly4YeHHbIX B Xo4e
COLMOMMHIBUCTUYECKOrO Onpoca AaHHbIX CBUOAETENLCTBYET O TOM, YTO

Y 89 % onpalmBaeMbix CIIOBO «y4EHUK» aCCOLMMPYETCSH CO LLUKOSNBbHUKOM.

Y 5 % onpalumBaeMbix CI0BO «y4YEHUK» aCCOLMNPYETCS CO CTYAEHTOM.

Y 3 % onpalmBaembix CFIOBO «y4EHUK» acCOLMMPYETCA C NpenogaBaTteniem.

Y 2 % onpawmBaeMbiX CITIOBO «y4EHMK» aCCOLMMPYETCH C NPUNEXHOCTHHO.

Y 1 % onpawmBaeMbix CIIOBO «y4EHMK» acCOLMMPYETCS C BOCNIUTAHHUKOM.

Takum obpasom, Janeko He Bce npeacTaBlieHHble Ha YPOBHE CrOBapHbIX
AeUHULUNIN 3HAYEHUs MONYyYUIIM CBOE OTpPaXeHwe npu npoBedeHuU Co-
LMONMHIBUCTNYECKOrO onpoca.

OcHOBHOWN XapakTepuCcTUKon nekcmndeckon eanHuubl «PUPIL», 3anoxeH-
HOW B CO3HAHWUM HOCUTESNEN aHITIMNCKOrO s3blka, AABMNSIETCS «LUKOMbHUKY, T.e.
pebeHOoK, NPOXOAALLNI KYPC 00yHEeHUS MO LLKOSbHOW NporpaMmme.

[anee no akTyanbHOCTW crnefyeT accounaums «CTyAeHT», YTO, BUANMO,
CBSI3aHO C Hann4YnemM MEHTOPCTBA M KypaTOpCTBa B BbICLUMX Y4ebOHbIX 3aBefe-
Huax Benukobputanuuw.

Ha TpeTbeM MecTe Mo akTyanbHOCTWU pacnonaraeTcsa accoumnaums «npe-
noAasaTesnby», BbIMOMAHAOWMIA POSflb HAaCTaBHUKA WU PYKOBOAWUTENS KaKoro-
nnbo npoekTa.

[anee no akTyanbHOCTW pacronararTca accoumaumm « MpUeXHOCTb» n
«BOCMUTAHHUKY, KOTOpble npeactaBneHbl Bcero nuwb 2 % n 1 % cootBeT-
CTBEHHO.

MpuBeaeHHble pesynbTaTbl CBUOETENLCTBYIOT O TOM, 4YTO obpa3 «PUPIL»
B CO3HaHWUM HOCUTENEN aHrfIMNCKOro sisblka B OCHOBHOM npeacTaBneH obpa-
30M LUKOSIbHUKA.
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CTUNIUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU NO3TUYECKUX NEPEBOOOB
MAPWHbI LULBETAEBOW

E.[]. Bo6b4yuxuHa
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Kocmpowmckoul eocydapcmeeHHbIl yHugepcumem

AHHOMauusi. B 0aHHoOU cmamee paccmampusearmesi HEKomopble cpeo-
cmea peyesoll 8bipa3umesibHoOCMuU, KOmMopble 8CMPEYaromcsi 8 cmuxomaeop-
HbIX riepesodax, 8blnosiHeHHbIX MapuHou Lleemaesol Ha pycckul si3biK. Oco-
6oe eHuUMaHue ydernieHoO rnpuemam, ceolcmeeHHbIM Llgemaeeol e ee cob-
CMBEHHOM meopyecmee (asmopcKas nyHKmMyauus, epadauyusi, napoHomMacus,
KopHeasoU rnosmop).

Knroyeebie cnoea: noasusi, nosmudeckuli nepesod, MapuHa L{esemaesa,
cmunucmu4yeckue cpedcmea, rnyHkmyauusi

STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATION
OF POETRY MADE BY MARINA TSVETAEVA

E.D. Bobchikhina
shikatia@ya.ru
Kostroma State University

Abstract. The paper refers to the use of some stylistic, which can be
found in poems translated by Marina Tsvetaeva into Russian. Special attention
is paid to the stylistic features usual for Tsvetaeva’s work such as author’s
punctuation, gradation, paronomasia, polyptoton.

Keywords: poetry, translation of poetry, Marina Tsvetaeva, stylistic fea-
tures, punctuation

O6 0coBeHHOCTAX CTUXOTBOPHBIX Mpou3BeaeHnn MapuHbl LiBeTaeBowu
HanmMcaHo MHOXecTBO Tpyaos. B yactHocTtu, O.. Pe3uHa n J1. H. 3yboa Twa-
TenbHO mnccnegosanu a3ty temy. OgHako, ecnu coBCTBEHHbIE CTUXOTBOPEHUSA
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LiBeTaeBoM akTMBHO M3yyalTCa OO CUX MOpP, TO €e MNodTUYEeCcKue nepeBoabl
(0COBEHHO, C MHOCTPAHHOrO S3blka Ha PYCCKMM) OCTalTCA npakTudecku 6es
BHUMaHWA uccnegoBaTtenein, 3a UCKNYEeHMEM HeLaBHO Bblweawero cbopHu-
ka «MapuHa LiBeTaeBa: B nydyax paboyen namnel» (2019 rog). OTmMeTnm, 4to
nepeBobl NO3TECCHI, HA HaLl B3rMsAd, 3aciyXnBarT HE MeHbLUEro BHUMaHUA,
4YyeM ee OpuruHanbHble nNpomsBedeHus. B yacTHocTK, Hac 3anHTepecosarn CTu-
NNCTUYECKNIN YPOBEHDb TEKCTA.

NHavBuayanbHbI aBTOPCKUA CTUMb — 3TO MHOTOKOMMNOHEHTHOE SIBfIEHUE.
B.B. CoobHukoB, aHanu3supysa ero, cgenan BbiBO4 O TOM, 4YTO, BO-MEPBbIX,
NOMOCTUMb — 3TO TO, KaK KOHKPETHbIM aBTOP MUCMNOMb3yeT cpeacTBa si3blka, Ha
KOTOPOM OH nuweT. Bo-BTOpbIX, 3TO camu s3blkoBble cpeacTBa. OHM HecyT B
cebe acTeTn4eckyo MHopMaLno, TBOPYECKUIA NOCLIST OT aBTopa K YntaTento,
KOTOPbIN NOCNegHUn OOfKEeH BEepHO «pacundpoBaTb» M COCTaBUTb CBOE
npencrasneHne o npomssegeHun [12]. ayyaTb cpencrea BblpasnTeSIbHOCTU
TOro UM MHOrO aBToOpa criegyeT He pas3po3HEHHO, a, ckopee, 6e3 oTpbiBa OT
obLien KapTuHbl, B KOMMMekce. OTo gacTt Hambonee obuiee npencraBneHue
06 ngnoctune. J1. B. Wep6a nucan o nuHreucTu4yeckom aHanuse nodoro npo-
n3BeneHns cnegyroulee: «Heobxogumo nokasaTb cpencTBa BblpasuTESbHO-
CTWN, KOTOPble B COBOKYMHOCTU Aal0T NpencTaBfneHnn He Tonbko 06 naemHom
cogepXXaHun npomsBedeHnss, HO U O ero 9MOLIMOHANbHOW COCTaBMSOLEN»
[14]. A.N. EdbmmoB yTBepxaaeT, YTO UMEHHO HOBATOPCTBO MucaTens v ero
cBeXue vnaeun OOSMKHbl n3yyaTbes B NepByto ovepenb. Cosgasasa nwoboe npo-
n3BeneHne, aBTop MoSb3yeTCsa YyXKe M3BECTHbIMU MpuemMamMmn co3gaHus pede-
BOW BbIpa3nTesibHOCTU (NMMBO npuayMbiBaeT COBCTBEHHbIE), POPMUPYS TEM
camMbIM cBOM «crior» [7].

B.B. BuHorpagoB nuweT 0 BaXXHOCTU BblAeNeHUs1 CTUNMCTUYECKOro aapa
B NPOM3BEOEHMSIX OOHOrO U TOro e astopa. log cTunucTnyecknm S4pom OH
NOHUMAET nepeyeHb CPenCTB SA3blKOBOW BblIPa3UTESIbHOCTWU, KOTOPbIE Xapak-
TepPHbl KOHKPETHOMY nucaTento unu noaty. MNouck cTtunmcTudeckoro siapa BO
BCEM TBOPYECTBE — 3aHATME Ype3Bbl4aMHO TPyOOeMKoe, No3ToMy, 4SS ynpo-
LLIeHNA 3a4a4vn, MOXHO B3ATb OTAENbHBIN Nepuo B TBopYecTBe aBTopa [4].

N.P. lanbnepuH nogyvyepkmBaeT, 4YTO CTUMAUCTMKA M3ydaeT Te ocobble
A3bIKOBbIE €4UHULbI, KOTOpble COOBLLAaT HEKYIO LOMONMHUTENBHY NHpOopMa-
L0, NOMUMO OCHOBHOW — coaepkaTenbHom [6].

Takke WN.P. MNanbnepuH paccyxgaeT O CIOXHOCTSX paboTbl C NoaTu4e-
CKMMW TEKCTaMM N UX CTUNIUCTUYECKUX OCOBEHHOCTSAX. B yacTHoCTH, 3BYyKOBas
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opraHu3auus Tekcta urpaeT KNioYeBYyH poSib B TPaHCNAUMW aBTOPCKOro Co-
obweHus. MNoaTnyeckoe «CoobLIEHNE» XapaKTepm3yeTcs «CryleHHon obpas-
HOCTbIO»: 3aKoOgMpOBaHHAA MeXay CTPOK MHgopMauusa cxaTta, u Ha ee pac-
lwncppoBKy TpebyeTcsa bonbLue ycunum [6].

boraTtble cTMnNUcTUYecKne pecypcbl PYCCKOro s3bika BCTPEYarTCH Ha M-
OOM ypoBHe A3bIKOBOM CTPYKTYpbl. T.A. BopoHUOBa OTMe4vaeT, YTO K Takum
pecypcam OTHOCAT, nNpexae Bcero, cpeacTsa CoBeCHON 06pas3HOCTU N CUHO-
HuMuo. CpefcTBa CMHTAKCMCA U JIEKCUKN ABNAIOTCA Hanbonee MHTepeCHbLIMU
N cNOoCcoBHbIMM NepeaaTb AONOSTHUTENbLHY MHOPMALMIO YuTaTento. Takke K
CTUITUCTUYECKUM pecypcaM MOXHO OTHECTM MyHKTyauuo, OHETUKY, dppaseo-
noruo, mopdonoruio [5].

[MyHKTYaUus, C TOYKM 3pEHUS CTUMUCTUKK, SIBASIETCA O4HUM M3 cnocobos
coenaTb TeKCT BblpasuTesibHbIM. B 4acTHOCTW, NyHKTyauus aBTOpCKad, 4ewn
BbI6Op NPOAUKTOBAH HE CTOSIbKO KOHTEKCTOM, CKOJSIbKO ornpeaeneHHbIM npue-
mom. B.B. BuHorpagos nogyepkmBaeT, 4TO, B pamMKkax MHAUBMAYaASIbHOro aB-
TOPCKOro CTUNs, MOryT ObITb NepeocMbICeHbI Jlobble npuemMbl. HECOMHEHHO,
3TO KacaeTcs U NyHKTyauum [4].

ABTOpCKME 3HaKM MpenvHaHus, BO3HUKalLWmMe Tam, rge no odienpuHs-
TbiM NpaBusiam ux ObITb He AOSMKHO, YKpalLaT TEKCT, npuaarT eMmy UHOANBU-
AyanbHOCTb, U, Kak yTBepxaaeT H.C. BanrvHa, HaBepHAka He gagyT cnyTaTb
ToncTtoro ¢ [loctoeBckuM. OHa e OTMeYaeT YHUKanbHOCTb aBTOPCKOM MYHKTY-
aumun MapwuHbl LiBeTaeBou [2]. IHanBrayanuanpoBaHHas NyHKTyauus no3Tecchbl
MMeeT CTUIMUCTMYECKOEe 3HadeHue, OHa npuhaeT TeKCTaM 3MOLMOHASbHYIO
OKpacky, BenuT caenatb naysy, 3amepeTb TaMm, rge Toro Xo4eT aBTop.

BO3MOXHOCTM pycCKOM CTUIUCTUKM BnevyaTnsawT — o6 9ToM nuwer
B.B. BuHorpagoBs. He Tonbko nyHKTyauwnsa, HO U NOPSAOAOK CrOB, U MHTOHAUMSA
MOryT UrpaTb porsib CTUNUCTUYECKUX NpuemoB aBTopa. B kayecTtBe unnocTtpa-
UMM mnx wupoyvyanwmx Bo3mMoxkHocten, B.B. BuHorpagos cpaBHuBaeT dpasy
«pante MHe xrneba» n «donnez-moi du pain» B pyCCKOM M1 opaHLy3CKOM SA3bl-
kax. OgHM N Te Xe cnosa B PyCCKOM SA3blKe MOTyT Bblpa3nTb ABaguaTb YeTbipe
MbICITN; BO (PpaHLy3CKOM A3blKe — TOSbKO NATb Mbicnen [4].

OaHumM n3 Hanbonee ysHaBaembix npuemoB MapwuHbl LiBeTaeBon sBns-
eTcqa aBTopckoe Tupe. Mo mHeHuno A.B. CaxapoBon, 3TOT npuem y noaTecchl
BCTpeYaeTCca NpakTU4eckn B Kaxaom ee cobctBeHHOM npoussedeHum [10].
Cuntaem BaxHbIM OTMETUTb, YTO M B NepeBogax LliBeTtaeson Tupe Hepeako
BCTpeYaeTcsa TaMm, rge Toro He TpebyloT npasuna pycckoro s3bika v Tam, rae

20



aBTOpP 3TOro 3Haka npenuHaHna He NpegycmaTtpuBan. ATo AoKasblBaeT TO, YTO
Tupe y LiBeTaeBon — Hekoe nogobue BU3UTHOM KapTO4KM, HEOTbEMIEMasi CO-
CTaBnsALWas aBTOPCKOro CTuns.

Ponb aToro 3Haka npenuHaHus nepeoueHUTb TPYOHO — OH NMpuaaeTt 3KC-
NPEeCCUBHOCTb, AenaeT naysy Tam, rae aBTop cyutaeT 3TO HeobxoauMblM, 3a-
AaeT TEeKCTy puTM, co3daeT CMbICrioBoW akueHT. PaccmoTtpum, kak MapuHa
LiBeTaeBa nonb3yeTcs CBOMM 3HAMEHUTLIM NPUEMOM B NnepeBoax.

NTak, B opurmHane CTUXOTBOPEHUS yKpauHCKOro noata MeaHa dpaHko
«lMucbmo nb6BM» BCTpevaeTcs Nuwb oaHo Tupe. oatecca xe gobasnseTr
AOMOSTHUTESbHBIW 3HAK NpPenMHaHns:

Bci nyTa, Wwo 3acninneHHsa 1 3na Bce nyThbl, BCce TeHETa, BCe
Bona OKOBbI, —

Ha Hac Bnoxwunu, Ham Ha binb, — Hactanet mur, — ntodbumas,
nopsem! nopsém!

C Hawen TOYKM 3peHunsi, NnepeBOAYNK MHTOHALMOHHO BblAenseT CroBoCo-
yeTaHne «HacTaHeT MUr» C Uernblo caernaTb Ha HEM CMbICITIOBOW aKLEHT.

Ewe oavH npumep aBTOPCKOro TuMpe B nepeBode — B MNPOU3BESEHUU
d.I. NNopka «['vtapay:

Llora mondtona 'MTapa nnader,
como llora el agua, Kak Boga no HaknoHam — nraver,
como llora el viente Kak BeTpa Hafg cHeramun — nnader,

Jlopka ucnonb3yeT NOBTOPbLI CfloBa «nnayeT», Aabbl yCunuTb BrneyaTne-
HWe OT 3By4aHMus My3blKanbHOro MHCTpymeHTa. Ho MapuHa LiBeTtaesa gonon-
HUTENbHO aKUEeHTUPYET rrfaron ¢ NOMOLLLI0 aBTOPCKOro tupe. NomMmmo nyHk-
Tyauuu, B 9TOM OTPbIBKE YyrnoTpebniseTca CUHTaKCMYEeCKUIn napannennsm — Bcs
CTPYKTypa NpeasiokeHnsa rnoaBoAUT K KIHOYEBOMY CMOBY «[MradeT», KOTopoe
LiBeTaeBa nogyepkmBaeT BCEMU LOCTYMNHbIMK crnocobamu.

H.M. Baxtenb, uccnegysa crunuctnyeckme curypsl B noasun LiBetaeson,
oOpallaeT BHAMaHWe Ha rpagaumio — OAWH U3 TexX NPUeMOoB, KOTOPbIMKU NO3TEC-
ca nonb3yeTca Hepeako. lNepBocTeneHHasa 3agaya rpagaunoHHOro psga — no-
KasaTb HapacTalLyto aKcrnpeccuio [3].
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KoHe4Ho, B LBETAEBCKUX nepesoax 3TOoT NMpumem BCTpeyaeTCA. Paccmort-
PUM OTPbIBOK N3 CTUXOTBOPEHNA n. chaHKOZ

Bci nyTa, Wwo 3acninneHHan 3na sons Bce nyThl, BCe TeHETA, BCE OKOBbI, —
Ha nac snoxwunun, Ham Ha Oinb, — no- Hactaner wmur, — nwobumas,
psem! nopsém!

Kak MOXHO 3aMeTUTb, B OpUrnHane HeT CUMHOHMMMWUYHOrO rpagaumoHHOro
paga cyuecteutesibHbiX. bonee Toro, NCNOML30BAHO NULLL OOHO CNOBO «Iy-
Tbi», 0ObIrpaB KoTopoe, LiBeTaeBa nobaenseTr B nepeBoq CBOM «aBTorpad»,
aBTopckuin npmem. OT NpoCTbIX NyT Mo3aTecca AOXOAUT A0 OKoB, fob6aBnss
CTPOKe aKcnpeccumn u 3asepLuast CAHOHUMWYHLIN pPSA.

J. B. 3yboBa oTMme4aeT elie oauvH NpueMm, xapakTepHbln ans MapuHbl
LiBeTaeBon — KopHeBon noBTop. Mbl Oygem oTtankmsBaTbCs OT MHeHus J1. B.
3yboBon N cyMTaTh NOBTOPOM COHNMXKEHME OOHOKOPEHHBIX CMOB B CTUXOTBOP-
HOM NPOM3BELEHUN, YTO aKTyanuampyeT HECKOSIbKO MNnacTtoB WMH(OpMaLnu:
accoumaTUBHYH, CUMBOJSTUYECKYHD, 3TUMONOrn4eckyto [8].

B kadecTtBe npumepa npuBeneM OTPbIBOK U3 MepeBofa CTUXOTBOPEHUS
@. I". Nopkn «lMensaxy»:

El campo MacnuyHasa paBHUHa
de olivos PacnaxuBaet Beep.
se abre y se cierra 3anaxvBaeT Beep.

como un abanico.

B opuruHane mbl BUaMM obblYHble aHTOHUMbI — Se abre — «OTKpbIBaeT-
cs», «se cierray» - 3aKkpblBaeTcs. LiBeTaeBa, obbirpaB KOpeHb «nax», gobasns-
eT kopHeBon noBTop. C Hawen TOYKN 3peHusi, noaTecca BblOMpaeT MMEHHO
3TK CroBa, ONMpPasiCb Ha MHOMO3HAYHOCTb KOPHSA «MNax»: ero MOXXHO paccmart-
puBaTb MU B CMbICNEe «OTKPbITb», U «pacnaxaTby, YTO cOnmkaeT croBa «pas-
HUHa» N «Beep». B gaHHOM npumepe sIBHO NpuBReEKaeTcs ABa nnacta MH-
dopmaumm — accoumaTuBHasa 1 aTumosiorndyeckas. CUHTaKCcMYecknin napanne-
NN3M TakXke NPUCYTCTBYET B OTPbIBKE.

MapoHuMHUYeckas aTTpakuus — eLle O4uH NpMeMm, KOTOpPbI B TBOPYECTBE.
LiBeTaeBon siBngetcsa YactoTHbIM [3]. OH BCTpe4yaeTcs HaACTOSbKO 4acTo, YTO
O. N. CeBepckas gaxe coctaBusia crioBapb napoHoMacuin B ee no3aTUYecKnx
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TekcTtax [11]. Kak mbl yBMaAUM, U B nepesogax noatecca He obxogutca 6es
cBoero msnobneHHoro npuema. lNpuBegem gsa npumepa M3 CTUXOTBOPEHUN
®. I". NNopku «lNewepar» n «CeneHbey:

De la cueva salen 3 newepbl — B300X 3a
largos sollozos. B3J0XOM,
COTHM B340XOB, COHMbI
B30XO0B,
dnoneToBbIX HA KPACHOM.

«COTHU» N «COHMbI» — MpPUMep napoHoMacum aHadgopuyeckoro Tuna.
Npu aTom, cnoeo «coHM» B cnosape A.l1. EBreHbeBON OTMEYEHO KaK KHMKHOE
N ycTapesLuee.

B nepeBoge ctuxorBopeHus «uta n cobakay», Yoe aBTOPCTBO HEU3BECT-
HO, LiBeTaeBa OXOTHO MOMb3yeTcA NapOHUMUYECKON aTTpaKLnen:

... EMy onocTbinena Hawa kawa

C npvnpaBou 13 pyraHun n N1MHKOB.

Bcé BmecTe: cTonoBasi, KyxHs, cnanbHs.
O6ou obnynneHsbl, Wkadg onyx,

Ckamelika paccnabneHa, nedb nevanbHa.
B okHO HMKOrga He MOET neTyx.

OnucbiBasa 6bIT Nogen, noatecca M3dbmnpaeTt Npuem NOBTOPAIOLLMXCS 3BY-
KOB W CNnoB, nepeTekawwmx ogHO B gpyroe. Tak, npy nomMoLin 3BYKOMUCU U
NapOHMMOB OHa PUCYET KapTUHY TSHKENOMW XU3HW B6edHbIX Nogen, nogyepku-
BaeT ee NpoCTOTY M OTCYTCTBUE U3NULLECTB: NPOCTON cama no cebe asnseTca
N NapoHMMUYECKasl aTTpakums «Hawa kKaway. C nomouwbo metadop, Kak xy-
AOXHWK Maskamu, noatecca usobpaxkaeT TAroTbl, KOTOpble NPUXOANTCS BbIHO-
CUTb YeSIOBEKY, XMBYLLEMY BNPOronoab.

Takum obpasom, Mbl He MOXeM He cornacutecsa ¢ H.M. Baxtenewm.
B cBoeM Tpyae o noasum LiBeTaeBon, OH oTMeYasri «kHarpoMoXaeHue» CTUnm-
CTNUYECKUX PUryp, UX TECHEWWKUN crnnaB u obunune npakTUYecKn B KaKaomn
cTpoke. [loaTecca He oTOoaeT npeanoYvTeHne onpeaeneHHbIM cpeacTBam A3bl-
KOBOW BbIPA3UTESNIbHOCTU — OHa WX CoYyeTaeT, CMeluMBaeT, genaeT OAgHo
HeoTaenumbim oT gpyroro [3]. OT aToro akcnpeccusa Hepeako A0XOoauT A0
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KpanHen CcBoen TOYKWU. YUYeHble, 3aHUMaroLLmecs TBOPYECTBOM MO3TECCHI, CXO-
AATCA BO MHEHUW O TOM, YTO LiBeTaeBa — He NPOCTO MO3T, OHA — JFINHIBUCT,
npudem, nHTyntmeHbln [10]. Ee npousBeneHus gatot boratenwmin matepuan
ANs uccrnefoBaHUs PyCCKOro A3blka.

Kak Mbl OTMETUNN, HE TONBbKO CODCTBEHHbIE NPOU3BELEHNS, HO N NEePEBO-
Abl MapuHbl LiBeTaeBon He MeHee HacblweHbl pa3HOObpasHbIMKM NpuemMamMm u
cpeacTtesaMm peyveBor BbIPasUTESTbHOCTU. OTO FOBOPUT O TOM, YTO WHOMBUAY-
anbHOCTb, aBTOPCKUIN CTUIb NPOSABNSAeTCs B ft0OOM Npou3BeLeHnn — faxe ec-
N1 OHO ObINO M3HaYyanbHO Co3daHo APYrMM aBTOPOM. [1pu 3TOM, K YyXXOM Nos-
3umn LiBeTaeBa Kak nepeBog4YMK OTHOCUTCS MO-pasHOMY; CTUXOTBOpPEHUs VMBaHa
®paHko nepegenaHbl NULWb YaCTUYHO, ero aBTOPCKME NpueMbl nepeaaHbl C Bbl-
COKOW TOYHOCTbIO. Moa3na O.I. Jlopkn, HanpoTuB, npeTeprneBaeT HeMarno us-
MEeHEeHWW, Beab B ero npomsBeneHns noarecca BHOCUT HEMaro CBOEro, uBeTa-
€BCKOro, ysHasaemoro. [1peanosiokum, 4To 9TO MPOUCXOAUT U3-3a pasHuLbI
A3bIKOB: BEPOATHO, MPOLECC NepeBoq C YKPauMHCKOro — s3blka, POACTBEHHOIO
PYCCKOMY, HECKOSbKO MpoLle, YeM C UCMaHCKoro. Bo3aMoXXHO, MMEHHO NMO3TOMY
N3MEHEHUN B NepeBoe C YKPaNHCKOro He Tak MHOro, HO BCE XXe OHU eCTb.
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MOCKOBCKOE BAOXHOBEHUE KPUCTbI BOJIb®

A.A. lomoeuesa
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Kocmpowmckoul eocydapcmeeHHbIl yHusepcumem

AHHOmauusi. B 0daHHOU cmambe paccMmampusaemcsi OMHOWeHUEe
Hemeukou nucamesnbHuubl Kpucmbl Borbgh Kk Poccuu u pycckomy Hapody,
8blpaxeHHoe eto 8 rpoussedeHuu «Mockoeckue OHe8HUKU. Kmo Mbl U omKy-
Oa». Poccusi 3aHUMarna ocoboe mecmo 8 cepdue HeMeukoU rucamesibHUUBbI.
OHa docmamo4yHO O06BLEKMUBHO OUeHuBana Hawy cmpaHy, 3amedana He
moJsibKko 00CmouHcmea, Ho u Heoocmamku. 3anucu ob eé noe3okax 8 Poccuro
110380/15110mM y8udemb, KaK MEHslacb Hawa cmpaHa Ha rnpomsikeHuu mpuo-
uamu nem. [aHHoe npousgedeHue daem 803MOXHOCMb, KaK HemMuam, mak u
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PYCCKUM 832715THymMb Ha Poccuro UHbIM 832715100M, OueHUMmMb rno docmouHcmay
KynbmypHoe Hacrneoue, rumepamypy, OmMKpPbIMOCMb U UCKPEHHOCMb pyC-
CKoU Oywu, a makxe rnoaumu4yeckyro cumyauyuro.

Knroyeeble crioea: MexKyrnbmypHass KOMMYHUKauyusi, 600XHOBEHUue,
Kpucma Bonbg, Poccus, pycckas Kynbmypa

CHRISTA WOLF’S MOSCOW INSPIRATION

A.A. Gotovtseva
adventadvent@mail.ru
Kostroma State University

Abstract. This article deals with the attitude of the German writer Christa
Wolf to Russia and the Russian people, expressed in her work "Moscow dia-
ries. Who we are and where we come from." Russia occupied a special place
in the heart of the German writer. She quite objectively valued our country, no-
ticed not only advantages, but also disadvantages. Notes of her trips to Russia
allow us to see how our country has changed over the past thirty years. This
work provides an opportunity for both Germans and Russians to look at Russia
from a different perspective, to appreciate the cultural heritage, literature,
openness and sincerity of the Russian soul, as well as the political situation.

Keywords: intercultural communication, inspiration, Christa Wolf, Russia,
Russian culture

B Hawe BpemMs, B 3noxy MHOrOCTOPOHHUX KOHTaKTOB U CBA3en Mmexay
CTpaHamMu 1 Hapogamu Bce Boriee Bo3pacTaeT MHTEPEC K NMOHATUIO « MEXKYIb-
TypHas kKoMMyHuKauunsay. CornacHo onpegenenuto A.l. CagoxmnHa «MexKynb-
TypHas KOMMYHUKaLMS — eCTb COBOKYMHOCTb Pa3HOObpa3sHbiX oOpM OTHOLLE-
HUM 1 OBLEHNs Mexay MHAMBMOAMM U rpynnamMu, npuHagnexawmmm K pas-
HbIM KynbTypam»» [3; ¢. 10]. 3TOT TEepMUH NOSMY4YUN LUIMPOKOE pacnpocTpaHe-
HWe BO BCcex obnacTsx, B TOM 4Yucne 1 B nutepaTtype.

bnarogapsa nucatensm n ux npousBeaeHnaM, YutaTenm UMeT BO3MOX-
HOCTb NO3HAKOMWUTBLCS C HAPOAOM, KyJIbTYPON, 0bbl4asaMn 1 Tpaguunamm apy-
rom ctpaHbl. MaTepuanom [JaHHOW CTaTbM MOCMyXuna padoTta W3BECTHOW
HemMeLKon nucatenbHuubl Kpnctel Bonbd «MockoBckne gHEBHUKN. KTO Mbl U
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OTKyAa...», B KOTOPOW MpOoCriexuBaeTca Tennoe oTHoWeHe nnucaTenbHULbI K
Poccuu, pycckum gesatenam KynbTypbl, NPOCTbIM FO4SM.

Kpucta Bonbd (Christa Wolf) — ogHa 13 Hanbonee M3BeCTHbIX COBPEMEH-
HbIX HEMELKUX NUcaTesnbHWL, KIacCuK NOCNeBOEHHON HEMELKOSA3bIYHON NnuTe-
paTypbl. B uctopum Hemeukou nutepatypbl BTOPOM MONOBUHLI XX BeEKka UMSA
KpucTbl Bonbg ctont B pagy Tex Xy4oXHUKOB CNoBa, Ybe TBOPYECTBO OKasaro
OrPOMHOE BIIUSIHNE HAa HEMELIKOSA3BIYHYIO NUTepaTypy CBOEro BpEMEHMW.

Kpucta Bonbd, ypoxgeHHas Unendenea, pogunacek 18 mapta 1929 ro-
Ay B HebonbLoM npycckom ropogke JlaHacbepre-Ha-BapTe, KOTOpbIN CErogHs
npuHagnexut lMonbwe. OHa nepexwuna BTOPYH MWUPOBYK BOWHY M Ha cOb6-
CTBEHHOM OMbITE MCNbITana BCHO ropeyb TeX NeT, Buaena cCMepTb N Hacunue.
BeposaTHO, 9TOT paHHUI ONbIT NOBNMAN Ha Oyayllee TBOPYECTBO NUCaTeNbHU-
ubl. B ueHTpe BHMMaHus Kpuctbl Bonbd — oTaenbHas nMYHOCTb, NbiTatowas-
CSl COXpaHUTb cebsa BONpeku xecTtokomy BpemeHu [1].

Kpucta Bonb( 3aHMmanacb npenogaBaTenibCKon AeATeNlbHOCTb, C
1949 no 1953 rog npenogaBana HEMELKUN A3blK U nuTepaTypy B NeHe u
INennuure. B 1953 roay ee cemba nepeexana B bepnvH. 3aeck Kpucta Bonbd
cTana HayyYHbIM COTPYAHMKOM Accouuaumm HeMeuKux nucateneun, penakto-
pom xypHana «Neue deutsche Literatur» n rmaBHbIM pegakTtopom usgaTenb-
ctBa «Neues Lebeny.

Kpucta Bonb( Bceraa Goponacb 3a cnpaBeanMBOCTb, OHA BrisiablBa-
nacb B Qywu nogen, B oManekTuky ux 4yBCcTB U Mbicnen. Bo Bcex cBoumx npo-
n3seneHnsix Bonbdg nckana oTBeT Ha BOMNPOC: KaKk HaWTW YernoBeKy NyTb K ca-
Momy cebe. Ee nHTepecoBano MupooLllylieHne repoes, rnybuHa nx Mmbicremn
N 4YyBCTB, NMepexuBaemMblX UMW B TOT UM MHOW OTPE3OK XU3HU. Ee npounsse-
AEHUS HENOBTOPMMbI, OHW HaMNOJSTHEHbI UCKPEHHOCTBID. 3a CTUMb nucbma [toH-
Tep Npacc Ha3Ban Bonbdg «nepBon nean Hemeukon nutepatypbi» [1].

Hemeukas nucatenbHuua Kpucta Bonb@ XOpoLo nsBecTtHa poOCCUMUCKO-
My uutateno. Ee npomsBeneHus yxxe gasHo usgatotcda B Poccun. Kpucrta
Bonbd nwobuna aTty cTpaHy M UCKPEHHEe nepexuBana 3a cyabby pycckoro
Hapogaa.

MepBbin pa3 Kpucta Bonbd npmnexana 8 CCCP B 1957 rogy, 6yayyum B
cocTaBe fgenerauuu, npegcraBuTenn KOTOpon nognucanu Jorosop o apyxbe
mexgy Cotozamu nucatenen 'OP n CCCP. lNocne nepsoro npuesga B Mocksy
Kpucta Bonbg Hanucana B cBoeMm gHeBHUKe: «M ewe 1 meepoo pewurna: by-
dy ydumb pycckul» [4; c. 15].
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MockBa 3aHMmMana B ee XusHu ocobeHHoe mecTo. [MucaTensHMua Mmorna
Yacamu rynsatb No ynuuam 3Toro orpoMHoro meranonuca. C ocobbiM nHTepe-
COM OHa usyyana pykonucu CormkeHuubIHa, No3HakoMunack ¢ BHykom degopa
HocTtoesckoro. OHa BocTOpranacbk NPOCTOTOW XU3HWN PYCCKUX ntogen. B ceoem
AHesHuke Kpucta Bonbd nucana: «Boobwe, 6pocaemcsi 8 anasa, 4Ymo 30ech
Hem cHobu3ma, Hu 8 Yem» [4; c. 10].

Bcero ¢ 1957 no 1989 roag oHa gecatb pa3s npuedxana B CCCP. U xoTtsa
noe3akun 6bINn HeNPoOa4OMKUTENBHBIMKU, 3TO HE Mewwano Kpucte Bonbd 3ame-
YaTb KaXayt feTanb U 3anucbiBaTb CBOW MbICN B AHEBHUK. 3annucun o6 atmnx
noesgkax Mo3BONSAKT YBUOETb, KaK MEHAMacb Hawa CTpaHa Ha NpOTSXKEeHUU
TpuguaTu ner.

Myx nucatenbHuubl 'epxapa Bonbd nsgan 3anmcu cBoeu XeHbl B BUAe
KHUMM nog HasBaHvem «MockoBckne AHEeBHUKU: KTO Mbl M OTKyda...». 3Ta
KHUra Bbilwsia Ha HemeukoM s3bike B 2014 rogy. Nepxapa Bonbd gononHun
3anncum XeHbl CBOMMM COBCTBEHHBIMU KOMMEHTapUSAMKN U NOACHEHUSIMU, BeAb
OH He pa3s conpoBOXAan nucaTenbHULYy B 3TUX NOe3aKax.

B cBoux gHeBHUKax Kpucta Bonbg noapobHO onucbiBana cBou Brevat-
NEeHNA OT KaXX4oW noes3akun, OT BCTPEY C U3BECTHbIMU PYCCKUMU NUTepaTypo-
Begamu, nucatenamu n gpysesimu. OHa onucbiBana noceLweHne KapTUHHbIX
ranepeun, TeaTpoB, My3eeB, BbICTaBOK. [ JTaBHOW OTIIMYUTESILHOW YEepTON 3TOM
KHUMM 9BNSIeTCA TO, YTO 3TN 3annUCU — He NPOCTO B3rNsg obbl4HOMO TypucTa,
3TO B3INIF4 YernoBeka, KOTopbI BCeW OYLLIOW nepexusarn 3a Poccuio, yBaxarn
ee KynbTypy, ee Hapos.

OHa Habnwpgana 3a cygbbon cTpaHbl B pasHble nepuodbl, a UMEHHO,
«OTTenenb» CTpaHbl B NpaBrieHne XpyLieBa, «BpeMs 3acTosi» B Nepuos npas-
neHua bpexHeBa n «nepecTtponky» opbayeBa. Kpucta Bonbd B getansax
onucbiBana noBCEAHEBHYHO XN3Hb U 06LLECTBEHHO-NONIUTUYECKME ANCKYCCUMN
TOro BPEMEHMW.

B Poccun Kpucta Bonb no3Hakomunacb CO MHOTMMW U3BECTHbIMU Ta-
NaHTMIMBLIMU PYCCKUMU NUCATENAMWN U NepeBOAYMKaMU, BCTPEYM C KOTOPbIMMN
nepepocnv B MHOroneTHow Apyxby. B ux yucno exogunu Jles Konenes,
Odpum BTKMHA, KoHcTaHTuH CumoHos, KOpun TpudgoHos, EBreHnn EBTyLleH-
ko, Bepa NHBep, AnbbepT Kapenbckun, KOpuin Kasakos.

Kpucta Bonbd BoCxuLanacb pyCCKMM HapoOL4OM, cyuTana PyCCKUX UC-
KPEHHUMM U OTKpbITbIMK ntoabmu. Nocne nepson noesgkn Kpucta Bonbd
Hanucana: «Ku3Hb 30ecb, Ha Mol 83251510, Xueee, HerlocpedCmeeHHee, YeM y
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Hac. B Heli omcymcmeyem yxacHbIlU obbigeamersibCKul CHObU3M, KOmopbIl —
KaK pa3 ommoeo, 4mo cudum u 80 MHe, — He M0380JIIeM MHE OMKPbIMO CKa-
3amb: g mobnw ceol Hapod. Hapod 30eck OelicmeumernibHO «Hapod»: pabo-
yue u KpecmbsiHe, mpyosauwuecs onpedensaom obnuk ynuy. A moana 6kl rno-
XXUmb mym HeKomopoe 8peMsi U C KaxXObim OHeM ece bosibwe Yyecmeosarna
661 cebs kak doma» [4; c. 14].

Kpucta Bonbg 6bina nopaxeHa gobpoton pycckon gywm, 6naropasymu-
€M PYyCCKOro Hapoga, ero natpnotTnamomM. B gHEeBHUKaxX nmucaTenbHULbI eCTb U
Takue 3anucu: «He moey 3abbimb, Kak 3a U306UrlbHbIM CMOJSIOM 8 COBEMCKOM
Kosxo3e, Komopbll ycmpous rnup 8 Yecmse Oenezavyuu [P, cpedu eenepedu-
8bIX Mocmos 3a 8ceobujee 30pasue, cyacmbe u briazorony4ue cHogea U CHO-
ga, 6e3 manetweld meHU O0b6BUHEHUS, pacckasbleasiu O CbIHe-rapmu3saHe,
paccmpernsHHoOM Hemuamu, o bpame, noaubwem Ha 8olHe, 0 cemMbe cocedel,
rnonHocmeto ucmpebrneHHou» [4; c. 25)].

KoHeuHo, npuexaB B Poccuio Bnepsble, Kpucta Bonbd 6bia BOAOXHOB-
neHa, en 6bINo MHTepecHo abCconTHO BCE, OAHAKO NOTOM OHA Havana CMOT-
peTb Ha Poccuo «M3HyTpu», 3aMeyaTb HacylHble npobnembl. ATO noaTeep-
XOalT croBa M3 ee OHEBHUKA: «K coxasleHuUr, accopmuMeHm 8 mMaza3uHax
He8esluK, 3mo 8ePHO, U 8UMPUHbI 8bl2/isi0sim OmMHKOb He 3amaH4ugo. (B Y-
Me mbi ewe He nobbisanu.) Odexda o4eHb cmapomodHas» [4; c. 12].

Bo Bpemsa TpeTben noesgku oHa otmeTuna: «B Yepemywkax, coecem psi-
0oM ¢ HoebiMU OoMaMmu, S sudenia passasitoxu, Kakux He rpudyman 6bl daxe
XyOOXHUK ¢ camoul bytuHou ¢haHma3aueul: npusemucmele nnadyau, cobcmeeHHo,
2py0dbl OCOK, MNoscroly 3aramaHHble, XMYUWUECS K 3eMse, KPOXOMHbIe 2psi3-
Hble OKOWKU — KapmuHbl Kak 8 mpyuwobax KpyrHbIX aMepuKaHCKUX 20p0-
008»; «... 1 3amemursa Ha MHO2uX fuyax rnedams ycmasocmu, 3aMomaHHO-
cmu, Komopasi cmupaem 4depmebl. XXu3Hb Kyda mskenee, 4em y Hac: Mfo-
MPeXXHeEMy Hexeamka Xurbsl, Hexeamka MpOMbIWIIEHHbIX MO8apo8, 8CEX 803-
MOXXHbIX 8UO08 KoMgbopma u yoobecme» [4; c. 38].

Bo Bpems npaneHus nonutuveckoro gesatensa M.C. Nopbauesa, nuca-
TenbHUUa Bcepbe3 bbiria o3aboveHa cyabbon Cosetckoro Coto3a 1 ero Hapo-
aa. B 1987 rogy Bonbd 3anuncana: «Y cmpaHbl Cr108HO 8biHyu Oywy. Pyc-
CKue 8 rouckax ceoel Oywu — Ha 3arnade ckasarnu bbl: ceoeli UOeHMUYHO-
cmu» [4; c. 133].

XOpoLlo U3BECTHO, YTO NuTepaTypHble NPOU3BEAEHUS C TEYEHMEM Bpe-
MEHW pacnpoCTPaHATCA Cpean ApYrMx Hauum n HapogoB U CTAHOBATCS O0-
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CTynHbIMU ONA yutaTenen. PasBuBaeTcs 3akKOHOMEpPHbIM Mnpouecc B3auMo-
NPOHUKHOBEHUS N B3anMOoboralleHnsa KynbTyp pasfinyHbiX HapogoB. MHOHa-
LUMOHAsbHLIM NUcaTenam 1 KpUTUKaM Hepenko yaaeTcs NnogMeTUTb TO, YTO Mbl
camu He Bcerga 3aMmevaem, HanoMHUTb HaMm, Kakum 6oraTCTBOM Mbl Briageem.
30ecb, Kak bbl, 4enCcTBYEeT NPUHLMI «CO CTOPOHbI BULOHEEY.

Kpucta Bonbg Hanncana o4YeHb BaXXHYK KHUrY, KOTOpasa no3sondeT npu-
OTKPbITb MUP COBETCKOro NUTepaTtopcKoro oouumosa U3HyTpu, B3rMAHYTbL Ha
Hero o6 bLEKTMBHBLIM B3rfsSA0M 3anagHoro Yenoseka.

«MockoBckne gHeBHUKM» KpucTbl Borbd — LEHHbIN OOKYMEHT Kak Ans
PYCCKOro, Tak U ONA HeMeLKOro Hapoga, Kak UCTOPUYECKUU LOKYMEHT, Mo-
BECTBYIOLNIN O cyabbax pyCCKMX N HEMELKUX NMIOAEN, O nuTepartype, nonauTu-
Yyeckon cutyaumm B Poccuw.
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AHHOmMauyus. B cmambe paccmampusatomcs ocobeHHocmu ¢hopmupo-
8aHUsI OHEMUYECKUX HaBbIKO8 y4YallUXCs Ha ypoKax aHaruliCKo2o S3blKa.
UN3yyeHue ghoHemu4yecko2o cmposi s8r1i55emcsi 080/1bHO CII0XKHbIM acrieKmom
8 cucmeme 08radeHuUsi UHOSI3bIYHbIMU KOMMEeMEHUUSMU Ha ypokax aHasul-
CKO20 f3blka 8 wkKone. VIMeHHO noamomy HeobxoOUMO 3asloXUmb OCHO8Y
rpasusibHo20 MPOU3HOWEHUS U apmuKynsyuu Ha HadarbHOM amare obyde-
Hus ¢ nocnedyrwet ompabomkol daHHO20 Haeblka, Komopbilt criocobecmeay-
em, 8 mom yucrne, pa3gumuro criocobHocmel y4aujuxcsi 8 yCmHoU KOMMYHU-
Kayuu Ha UHOCMpPaHHOM $i3bIKe.

Knroyeeble cnoea: hoHemu4yeckass KOMremeHyusi, UHOSI3blYHasi KOM-
rnemeHuusi, NPOU3HoOWeHUe U apmuKynsayusi, gpopmuposaHue ¢hoHemMuU4eCcKuUX
HasbIK08
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FORMATION OF FOREIGN-LANGUAGE PHONETIC COMPETENCE
WITHIN THE FRAMEWORK OF ENGLISH LANGUAGE LEARNING
IN GENERAL SCHOOL EDUCATION

ILA. Grokhovskaya
irinagroh83@gmail.com
Astrakhan State University

Abstract. This article discusses the peculiarities of developing the pho-
netic skills of students in English lessons. The study of the phonetic system is
a rather complex aspect in the system of mastering foreign-language compe-
tencies in English lessons at school. That is why it is necessary to lay the
foundation for correct pronunciation and articulation at the initial stage of train-
ing followed by the development of this skill which contributes to the develop-
ment of students’ abilities in oral communication in a foreign language.

Keywords: phonetic competence, foreign-language competence, pro-
nunciation and articulation, formation of phonetic skills

OsnageHne NPoOU3HOCUTESNbHBIMU HaBblkaMy SBNAETCS HEOTbeMSEMbIM
YCrNOBMEM AOCTWXKEHUS yYawMMUCH MHOA3BIYHON KOMMYHWKaQTUBHOW KOMMe-
TeHUUN. BOoNbLUMHCTBO aBTOPUTETHLIX UCCriedoBaTenen paccmaTpuBaloT Mo-
HATUE «MHOA3bIMHAA KOMMYHUKATMBHAA KOMMNETEHLUMSI» Kak CNOCOBHOCTb U ro-
TOBHOCTb K MHOSI3bIMHOMY OBLLEHUIO C HOCUTESNAMW A3blKa, BOCMPUATUIO U MO-
HAMaHUIO NapTHEpPOB, afeKBaTHOMY M CBOEBPEMEHHOMY BbIPAXEHUIO CBOMX
MbICIIUTENbHBIX HAMepeHun [4].

LlenecoobpasHo yaensTb npucTtanbHOEe BHUMaHUE U3yYeHUo (poHeTuYe-
CKMX OCOBEHHOCTEN aHIMMNCKOro si3blka C CaMoro NepBOro ypoka MHOCTPaHHO-
ro si3blka B pamKax LLUKONbHOW NporpaMmbl. [paMOTHO caernas akueHT Ha OCo-
OEHHOCTAX aHrNIMACKOro NPOU3HOLLIEHWUHA, apTUKYNALMU, NHTOHUPOBAHUS U T.1.
N HEOOXO4UMOCTM YUNTbIBATb JaHHbIE OCOBEHHOCTH Y)XXe Ha Ha4asribHOM aTane
00y4eHUs, yunTenb CMOXET 3anuHTepecoBaTb y4alLUXCA B CTPEMIIEHUN DOHE-
TUYECKN COOTBETCTBOBATbL HOCUTENSIM M3y4HaeMOro MHOCTPaHHOrIO SA3blKa.

TpygHoCcTU nNpun oBnageHun (POHETUYECKMMU HaBblkamu OBYyCnoBneHbI
PSAO0OM MPUYNH:

1. Umerowmecsa doHeTn4eckme HaBblkM pogHoOro ssblka. Kak cnpasegnu-
BO 3ameyaetr C.HO. CamcoHeHKoBa, «Hame4daa nytMm ¢OPMUPOBAHUSA
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NPOU3HOCUTENBHbLIX HABbLIKOB Ha WMHOCTPAHHOM £3blke, CreayeT yuuTbiBaTb,
YTO ydallumecs yxe BnageroT CUCTEMOWN 3BYKOBbIX CPeACTB POLHOro A3blka.
OTO MOXET BbI3BaTb onpefeneHHble TPYAHOCTU, 0bycrnoBneHHble nHTepde-
peHunen pogHoro sasblika» [4].

2. OTnn4YHOE OT POAHOro A3blka MOSIOXEHME U OABMXEHNE OpPraHoB peyu
Npu Npou3HeCeHNN onpedenieHHbIX 3BYKOB (paboTa apTUKYNSUMOHHOMO an-
naparta).

3. OTcyTCcTBME €OQMHOr0 MexaHuM3Ma MNPOM3HOLLIEHUS rfacHbIX U cornac-
HbIX 3BYyKOB. OgHa OykBa aHrnmumnckoro andasnta MOXET NpeacTtaBnAaTb He-
CKOJbKO pasHbIX 3BYKOB, N HA0OBOPOT — coyeTaHMe DYKB MOXET nepeaaBaTbCs
oAHOW ObOHEMOWN.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane wuHosA3blYHAA doHeTU4Yeckas KoOMMNEeTeHUUs
npencrasnser cobon COBOKYMHOCTb CrefyrLwmx COCTaBSKOLWNX: YMEHUe
HOPMaTUBHO MPOU3HOCUTb BCE 3BYKM aHIIIMNCKOro A3blka; ycBoeHune aundde-
peHuManbHbIX MNPU3HaKoB 3BYKOB (MMAcHOCTb M COrMacHoOCTb), OBrageHue
PUTMUKON (YepeaoBaHMEM YyaAapHbIX U HE yAapHbIX CrOroB) aHrmuMnckon gpa-
3bl, NOCTAHOBKA yAapeHusi 3HaMeHaTeSbHbIX U CryXebHbIX CroB [2].

OTpaboTKy hOHETUYECKUX HABLIKOB Ha YpOKaxX aHrfMMCKOro sisblka crie-
AyeT NPOBOAUTb B HECKOSbKMX HanpaBneHusix. B kayecTBe hoHeTU4eCcKkomn 3a-
PAOKN Ha KaXXOoM YpPOKe LenecoobpasHo NpoBOAUTb apTUKYISLMOHHYO TMM-
HacTuky. Ha HadanbHOM 3aTane obyyeHua oTpabaTbiBaTb apTUKYNALUIO OT-
AeNbHbIX 3BYKOB BO3MOXHO C NMOMOLLIbIO MPOU3HECEHNSA PYCCKUX CoB 1 dopas,
MCMOSb3YA TaK Ha3blBaeMbl «aHIMMUCKUIM akueHT». Hanpumep, BbidbiBatoLme
0COBYI0 TPYAHOCTb Y yyawmxcsa Mex3ybHble 3Byku [O] n [6] nerko npopabo-
TaTb, 3aMeHMB COOTBETCTBYOLWME UM 3BYKM [C] U [3] BO dppasax «CoHa cnaut
Ha cTore ceHa» W «3efneHbl 3asy 3anes3 Ha 3abop». Ha ganbHenwmnx atanax
o0y4eHns ANns BbIMNOSIHEHUS aPTUKYNAULMOHHOW TMMHACTUKU MogonayT He-
oonblwKne NUMEPUKN — aHIMUACKME CTUXOTBOPHbIE NATUCTULWBLA. Hanpumep,
cnefyrowmmn NMMepuK MoXeT BbITb NpeanoXxeH Ans oTpaboTky NPOU3HOLLEHUS
AnpToHra [ai] 1 Mex3ybHbIX 3BYKOB, MPU 3TOM YYEHUKU TakkKe MOBTOPSIOT
CnocoObl YTEHUS rNacHbIX OYKB B OTKPbLITOM y4apHOM Criore:

There was a young lady of Niger,

Who smiled as she rode on a tiger.

They returned from the ride

With the lady inside

And a smile on the face of the tiger [6].
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Passutnio  ¢poHemaTuyeckoro cryxa  CrocoOCTBYOT  (POHETUKO-
apTUKYNSILNOHHBIE YNPaXXHEHWUS!, OCHOBAHHbIE Ha BOCMPUSITUM U BOCMpPOM3Be-
AeHun. Ha HavanbHOM aTane obyyeHust NPOCyLUMBaHUE ayTEHTUYHOW peyn
MOXXET Bbl3BaTb 3HaYUTENbHblE TPYOHOCTW, MO3TOMY UenecoobpasHo npea-
NOXUTb yYalWMMCS UMUTALMIO 03BYYEHHbIX OMKTOPOM CMOB WU HEBONbLUNX
dpa3 ¢ npeaLwecTByOWMM 00bACHEHMEM apTUKYNSALMM TEX UM UHbIX 3BYKOB.
Mo Mepe COBEPLUEHCTBOBAHUS HABbLIKOB BMafeHUS MHOCTPaHHbIM S3bIKOM
BO3MOXHO WCMONb30BaTb HA 3aHATMAX ayauo M BuaeomaTepuanbl, 03BYYeH-
Hble HOCUTENSAMMU SA3bIKa.

CBoeobpasHblM WMHCTPYMEHTOM, MO3BONSAOLMM OAHOBPEMEHHO pa3BU-
BaTb pOHETUYECKNE, NEKCUYECKME N TPaMMaTMYECKe HaBblkW, Heobxoaumble
Anst hopMMPOBaHUSA UHOSI3bIMHOW KOMMETEHLMMW, SIBNSIETCS AOCNOBHOE NMUCH-
MEHHOE BOCMNPOU3BEAEHME YCIblLLAHHOIO 3BYKOBOro matepuana. Mpu Bbinos-
HEHUN OaHHOro BMaa paboTbl OT yyallMxcs TpebyeTcsi He MpPOCTO peyeBoe
BOCNpPOM3BEAEHME, HO FpaMMaTUYEeCcKn, Nekcudeckn u opdorpadumyeckm Bep-
Hasi MMCbMEHHasi MHTepnpeTaLms YCrblLLaHHOro.

OBnageHne OHETUYECKMMI HaBblkaMW MPU U3YYEHUU MHOCTPAHHOIO
A3blka CNocobCTBYET Kak rpaMOTHOW (hopMynMpoOBKE M nepedadve MbICren
yyallMXcs, Tak U NPaBUIbHOM MHTEPNPETaLUN CKasaHHOro ApPYrMMu y4acTHU-
Kamu npouecca KOMMYHMKaL UK.
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NEKCUYECKUE OOMUHAHTbI NTAHOEMUU B AHITTTIMUCKOM A3bIKE

10.B. XKykoea
julia-zhukova777@yandex.ru
AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmauyusi. Cmambsi rocgsiueHa fiekcudyeckum 0oMuHaHmam repuoda
naHOemuu 8 aHasulicKoMm si3bike. IMeHHO amom repuod obycrosurs rnosere-
HU€e 8 aHaruliCKOM S13bIKe MHOXecmea HO8bIX C/108 U 8blpaxeHul, pa3gumue
HOBbIX 3Ha4YeHul, akmyanu3ayuro eOUHUU, npexdoe peresaHMHbIX NUWb O
cneyuanucmos. OHU SA8/SHMCS 8a)XHbIM cpPedcmeoM UHgopmayuu o Oel-
cmeumernibHocmu u darom 803MOXHOCMb paccMompems ¢hopmMuposaHue 0b-
pa3sa 3rnoxu ¢ MoOMOWbHO KI1H0HEB8bLIX CI108.

Knroyeebie cnoea: nekcudeckue OOMUHaHMbI, IEKCUKA, HEOHOMUHaUUS,
JIeKcuKozpaghuyeckas penpeseHmauusi, naHoemusi

LEXICAL PANDEMIC DOMINANTS IN THE ENGLISH LANGUAGE

J.V. Zhukova
julia-zhukova777@yandex.ru
Astrakhan State University

Abstract. The article is devoted to the lexical dominants of the pandemic
period in English. It was this period that led to the emergence in English of
many new words and expressions, the development of new meanings, the ac-
tualization of units that were previously relevant only to specialists. They are
an important means of information about reality and provide an opportunity to
consider the formation of the image of the era using keywords.

Keywords: lexical dominants, vocabulary, neonomination, lexicographic
representation, pandemic

A3bIK Kak KyJIbTYpPHOE ABJIEHUNE TMNPOABNAET cebs, npexane BCero, Ha
YPOBHE J1IEKCUKW. Jlekcuyeckas cucrtema beHKLI,MOHMpyeT Mo 3akoHaMm, obLnMm
ana nwobon cuCcTeMbl, U HaAXOAUTCS B COCTOSIHUM MOCTOSIHHOIO pa3BunUTuUA,
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B KOHEYHOM CYETE onpeaensdemMoM XU3Hb0 €€ NoaCUCTEM U UX B3auMopen-
cTBneM. MIamMeHeHus, nponcxogsime Ha TOM UM MHOM YPOBHE A3bIKOBOW CU-
CTEMbI, MPSMO WM KOCBEHHO OTPaXarTCs Ha BCEN OpraHM3auumn A3blka U
CTUMYIIMPYIOT NPOUCXOAsLLME B HEM MPOLLECCHI.

Hanbonee noaBepXeHHbIM M3MEHEHUsIM CrpaBeasiMBO CYMTAETCs Cro-
BapHbIN COCTaB, B npefenax Kotoporo ocobbin nccnenoBaTenbCkui NHTEpecC
npeacraBnsieT fiekcuka, oTMeYeHHas BpeMeHeM. OTO COBOKYMNHOCTb fieKcuye-
CKUX efuHUL, npuHagnexawmx onpegeneHHoMy BpeMeHHOMY Cpe3y U Xapak-
TepU3yrLWMX COBbLITUS UK ABNEHUs, NPOUCXOASALLNE BO BCeX cdepax XKU3Hu
obLiecTBa MMEHHO B 3TOT nepuoa. Takne nekcudeckme eanHuLbl, CBA3aHHbIe
C TOW UK NHOW COEPON XKMU3HWU CTpaHbl, HECYT B TEKCTe BonbLUyto MHpopma-
TUBHYIO Harpy3ky. OHM ABNSAKOTCA BaXXHbIM CPeACTBOM MHGOpMauun o Oen-
CTBUTENLHOCTU M OAKT BO3MOXHOCTb paccMoTpeTb hopmupoBaHne obpasa
3MNOXM C MOMOLLIO KITHOYEBLIX COB.

MaHgoemus KopoHaBupyca, oxBaTMBLUAA BECb MUP, 3HAYUTENBbHO U3Me-
HUNa nekcn4yecknin 0Bk NpakTUYECKN BCEX A3bIKOB, MOCKOSIbKY MOSBUIOCH
BosbLloe KONMMYecTBO HEOHOMMHALMN, Pa3BMBLUMX HOBble 3HAYEHUS CNOB U
aKTyanuampoBaHHbIX eUHUL, NpexXne peneBaHTHbIX NuUWb ONS crneuunanu-
CTOB B MeAULMHCKOWN cdhepe.

3ameHeHna B 3Ha4uUTeNIbHOM Mepe 3aTpPOHYSIN U aHMIMUCKUNA A3bIK.
Mpexne Bcero, aTO0 KacaeTcs MNOSIBIIEHUSI B JIEKCUYECKOM Kopryce TaKux
eavHuL, Kak coronavirus n COVID, koTopble, CTpeMUTENBHO BOPBaBLUMCH B
nccnegyemblin nepmnog Bo BCe A3blKW, (PaKTUYECKM cTanm NeKCU4eckumMn go-
mMuHaHTamm 2020 roga. Coronavirus — 3T0 MEOULNHCKUIA TEPMUH NTATUHCKOro
npoucxoxgeHnust (coronaviridae). Ho ecnn paHble 3TOT TepMUH Bbin n3Be-
CTEeH NnuLb B NpodreccmoHanbHon cgepe, To Tenepb ero 3HawT BCe.

TonkoBble CnoBapu aHMMUNUCKOro A3blka, Cpean KOTopbIX CrioBapb
Bebctepa (Merriam Webster), Okcdopacknin crnoBapb aHrMUMACKOro A3blka
(Oxford English Dictionary, OED), onepaTnBHO BKIO4YMNM B CBOW COCTaB eau-
HWULbI, CBSA3aHHbIE C KOpOHaBupycoMm. Tak, yxe 9.04.2020 Ha caunte OED co-
o0Lanock, YTO HOBbIE COBa W BblpaXXeHWs, CBSA3aHHbIe C NaHAeMUen Kopo-
HaBMPYCHOM MHEKUUK, BOWM B TpeTbe magaHme Okcopackoro crnosaps
aHrnunckoro asbika. MNpu aTOM B pedakuMOHHOM KOMMEHTapunm OTMEYEHO,
YTO OOHOBIIEHME CMOBApPHbLIX CTaTen SABMSETCA BHENNAaHOBbIM, YTO HeMo-
CPEeACTBEHHO CBSA3aHO C 3KCTPaoOpAMHAPHOCTbID CUTyauuWn, CROXMBLUEWCS
B MUpe.
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OpgHon 13 nepBbiX B aHrMNos3bl4HbIX JIEKCUKOrpadmnyeckmux n3gaHusax rno-
saBunacb abbpesnatypa COVID-19, npegcrasnstowias cobon cokpalleHue ot
COronaVlrus Disease 2019. lNpu atom pepakumsa Oxford English Dictionary
oTmeTuna, 4yto COVID-19 aBnsaeTcs €QUMHCTBEHHbIM pearnbHbIM HEONOorms-
MOM, NOCKOMbKY coronavirus yxe 6bin BkrtodeH B cnosapb B 2008 rogy, apy-
rme e crniosa mmenu 6onee WMPOKOE 3HAYEHME N B HACToOSLEE BPEMS UC-
NoNb3yTCs Bosiee KOHKPeTHO ANt 0003HayYeHns peanuin, CBsi3aHHbIX C KO-
pOHaBMPYCHOW NaHOEeMMUEN.

B KOHTekcTe gaHHOW cTaTbW NpeacTaBnsieT MHTEpec U TOT akT, YTo
obHoBneHne Oxford English Dictionary kocHynocb psiga crioBapHbiX CTaTen,
Hanpumep: infodemic — 'MHpopMaunoHHas annaemust' (HEOHOMWHaLKUA No-
sBUnacb B nepuog anuaeMmum atunuydHon nHeBmoHum 2003 r., ogHako B
2020 r. oTmevaeTca akTyanusaums), shelter-in-place — 'saHATb Gnwxanwee
yKpbITUE', social distancing — 'coumanbHoe agnctaHumpoBaHue', self-quarantine —
'‘camomnzonauus’, elbow bump — 'NnpnBETCTBME TOMNYKOM B NIOKOTH' U abbpesma-
TYp WFH (working from home) — 'pabotatb u3 goma' n PPE (personal protective
equipment) — 'vHovBuMayanbHble cpenctea 3awmtbl' U gp. Kak sugmm, 6onb-
LLUMHCTBO HEOHOMWHaUWMN NpeacTaBnsoT cobon NeKkcuyeckne OAOMUHAHTLI ne-
puoaa naHaAeMuUn, XapakTepHble AN MHOMMX MUPOBBIX S13bIKOB.

Iekcukorpacdpmnyeckasa penpeseHTaumns KOCHynacb 1 Takumx CroB, CBA3aH-
HbIX C KOPOHaBUPYCHbIMWU peannamu, Kak, Hanpumep, KapaHmuH-welMuHe
(rHeB OKpy>KaloLKnX, ecrnn KTo-TO He cobniogaeT yCcrnoBust KapaHTuHa, He yae-
nseT BHUMaHUA MepaM 0e30nacHOCTU; MOTOKY HeraTMBHbIX KOMMEHTapueB
MOXeT ObITb NogBepPrHyT Nobon: NPoxoxun 6e3 Mackun, YenoBeK, exxeaHEBHO
BbIXOAAWMA B MarasvH WnNn OTNPaBMBLUMWCA B TYPUCTUYECKYKD MNOE3OKYy 3a
npegenbl CTpaHbl, HECMOTPS Ha YCyrybnsawLwyca cutyauuo); uHgooemusi
(MOTOK MHOpPMaLMKN O BUPYCE U peXMMax U30NALMK, 3a4acTyro He COOTBET-
CTBYHOLMA OENCTBUTENBHOCTU; Ha (POHE pacnpoCTpaHeHUs KopoHadenkoB
naM MaccoBO CKynakT TOBapbl NepBON HEOOXOAUMOCTU, CEKT NaHUKy, Top-
MO3AT paboTy MeOUUMHCKUX yupexneHun); KopoHa-ouccudeHmsl (Noaun, Ko-
TOpble OTpULAKOT CyLLeCcTBOBaHME BUpyca, 0O6bACHAS npoucxoasiuiee npouvc-
KamMu MUPOBbLIX KOprnopauui); zeunion (3ymBoccoeuHeHne, cnoso obpasosa-
HO OT Ha3BaHWUSA NMpPUNOXeHusa Ans suaeokoHdepeHunun ZOOM u union, 4TO
obo3HavYaeT OONroXgaHHyl BUOEOBCTpedy Apy3en); 3yMmbombuHz (MomnbITKU
XaKepoB BTOPrHyTbCca B 6eceny, nockonbky npunoxeHne ZOOM nopgpaetcs
B3NoMmy); revenge buying (wonuHaogoe 8o3me3oue 0603Ha4YaeT HEKOHTPOK-
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pyemoe CTpeMrieHne ngen nokynate NpeamMeTbl POCKOLLM, HECMOTPS Ha KO-
HOMMYECKUIN KPU3UC); KOPOHaricuxo3 (MeHTanbHble Npobnembl, CBA3aHHbIE C
naHgeMmuen n mepamu, HanpasneHHbIMU Ha 60pbOY C BUPYCOM).

B Oxford English Dictionary, a Takke B OHManH-CnoBapsaX aHrnoA3bl4HbIX
cnos u BblpaxeHun Urban Dictionary n Vocabulary Today 3adukcupoBaHa v
HoBad nekcudeckas eaunHuua covidiot [kou-'vi-di-at], obpasoBaHHas nyTem
CNUSHNS Ha3BaHusA HoBoro kopoHasupyca COVID-19 n cnosa ngnot (COVID +
idiot). Y cywecTBuUTENbHOrO OTMeYeHbl ABa 3HadeHus: 1. A stupid person who
stubbornly ignores 'social distancing' protocol, thus helping to further spread
COVID-19. 'Are you seriously going to visit grandma? Dude, don’t be such a
covidiot'. 2. A stupid person who hoards groseries, needlessly spreading
COVID-19 fears and depriving others of vital supplies. 'See that guy with the
200 toilet paper rolls? What a covidiot'.

Kak nokasbiBaeT aHanms, Bce npousowealne B $A3blke WU3MEHEHUSN
HepaspbIBHO CBS3aHbl C XXWU3HbKD €ro HoCUTenewn, UX FNUHIBOKpeaTUBHbLIM
OCMbICINIEHMEM OKpYyXXatoLen AOeNcTBUTENbHOCTU. [losiBNneHMe HOBbIX CIlOB
CBSI3aHO C aKTUMBHOCTbK WHTEpHEeT-Mosib3oBaTesien, BCneacTBue Yero MoBbl-
LIAEeTCa MHTEpPEC K A3bIKOBOM Urpe 1 CrIOBOTBOPYECTBY, CnocobCcTByA npuene-
YEHUIO BHUMaHUA K 06BEKTY MMeHOoBaHUs; B pesynbtaTte B aHIIMACKOM A3blKe
NOSABUNUCb TakMe HeOHOMWHAUMW, Kak coronapocalypse (coronavirus
+ apocalypse) B 3Ha4yeHUn 'KOHel, cBeTa, Bbl3BaHHbIN anngemunen Covid-19',
coronaroamers (coronavirus+roamers) B 3Ha4€HUN 'SrOUCTUYHbLIE TUMbI, Npe-
Hebperawowmne npasunamm camousonauuun', coronallennial (coronavirus
+millenial) B 3Ha4YeHUn 'MOKONeHMe AeTeNn, 3a4aTbiX B Nepmod camounsonauuu’,
covidol (Covid-19+idol) B 3Ha4YeHUKN '0OpasLoBbIv rpaXgaHuH, cobnogatoLwmnm
BCe MpaBuna: coumarnbHoe OUCTaHUMpOBaHME, NOKYNalLWNN pasyMHoe KOnu-
4YeCTBO NPOAYKTOB ASIUTENbHOrO XpaHeHus n nof.', quarantrolls (quarantine
+ frolls) B 3Ha4YeHUn MOOW, HaroHAKLWMe B coumnarnbHbIX CETAX TOCKY CBOMMM
pacckazaMmm O TOM, Kak UM Tsbkerno B camousonauun' [1] v gp. Takoro poga
neKkcuyeckne eguHuMLbl JEMOHCTPUPYIOT KpeaTuBHYH paboTy 4enoBeyeckoro
CO3HaHWS, peanu3aunto NMMHIBOKpeaTMBHOIO noteHumana. Kak npasuno, Takue
crnoBa MMeKT 3MOLMOHANbHY OKpacky. X oCHOBHas 3agada — He TOSbKO
nepefartb CMbICA, HO N MOAYEPKHYTb OTHOLUEHME K CUTyauuu, Korga B Hally
XWU3Hb BXOAUT 60NbLIOe KONMMYECTBO HOBbLIX COUManbHbIX MPaKTUK, ABMSAO-
LLMXCA cnocobom aganTtaumm K COBPEMEHHOM peasibHOCTM.
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B HacTosiLLee BpeMs Takue NeKcuYeckme eanHuLbl akTUBHO MUCMOSb3YHOT-
ca B NyGNUUUCTMYECKUX TEKCTax, pacckasbiBas 0 cobbITUAX nepuoda naHae-
MUK, obpalLias K peanusam 3Toro BpeMeHu U X HOMUHaLMSAM.

Takum 06pasom, NEKCUKO-CeMaHTU4Yeckas noacucTtemMa Kak camasl Mo-
[ABWXHAs U YyBCTBUTENbHAs YacTb A3blka NoaBep)keHa Hanbornee cepbe3HbIM
N3MEHEHUSIM. 3HauuTenbHbIE Npeobpa3oBaHMsA KacalTCA Kak CroBapHOro Co-
cTaBa, TaK U CYLUHOCTHbIX XapakKTEePUCTUK HOBbIX NEKCUYECKMX eOUHWUL, TMo-
ABMBLUMXCS B Mepuod naHoeMun KOPOHaBUPYCHOW MHMeKUuMn. VMIMeHHOo aTo
HecTaHOapTHOe BpeMs onpeaenuro CBoW HaGop HEeOHOMMUHALWA, CTaBLUMX
NEeKCUYECKUMIN JOMUHAHTaMU NaHOEMUN, U BHECTO 3HaUYUTENbHblE U3MEHEHMS
B AA3bIKOBYIO KapTUHY MuUpa.
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MCMNOJIb3OBAHUE METOOA CKA3SKOTEPANUU ANA NMPOPUNAKTUKA
ArPECCUBHOIO NOBEOEHUA Y AOWKOJNIbHUKOB

N.A. 3axapbuHa
LC Ne 2 «Tepemok» (BATO 3HameHcK)

AHHOmMauus. B cmambe onucbieaemcs Memo0O ckaskomeparnuu Kak He-
3aMeHUMbItU Memod Oris rnpoghunakmuku azpeccusHo20 rnogedeHusi y demeu
cmapweao OowkKonbHOo20 803pacma. [lokasbigeaemcsi uenecoobpa3Hocmeb
daHHo20 MemoOa rpu MPUMEHEeHUU pas/iuYHbIX 8apuaHmos peanusayuu
ckaskomeparnuu 8 ycrosusix [JOO.

Knroyeeble cnoea: ckaskomepariusi, ckaska, OOWKOI/bHbIU 803pacm,
desuaHmHoe rnogedeHue, necoYyHasi meparus

THE USE OF FAIRY TREATMENT FOR PREVENTION OF AGGRESSIVE
BEHAVIOR IN PRESCHOOLERS

LLA. Zakharyina
KG Ne 2 "Teremok" (CATU Znamensk)

Abstract. The article describes the method of fairy tale therapy as an ir-
replaceable method for the prevention of aggressive behavior in older pre-
school children. The expediency of this method is shown when using various
options for the implementation of fairy tale therapy in the conditions of pre-
school education.

Keywords: fairy tale therapy, fairy tale, preschool age, deviant behavior,
sand therapy

MosiBNeHne HapyLlUeHUA NOoBeAEeHUsl, 3MOLMOHAamNbHbLIX PacCTPOWCTB, U
APYrUX NCUXONOrMY4ecknx npobriem cBsidaHbl C TEMU UMK UHbIMK HeBnaronpwu-
ATHBIMU CODOBITUAMU, MPOUCXOASALLMMU B XU3HU pebeHka. ImouunoHanbHble
paccTpoincTBa NpeacTaBnsaoT cobon OTKNOHEHNE OT HOPMbI, OOHUM U3 MPOSiB-
NEHUN KOTOPbIX ABMNSETCA BO3HUKHOBEHME HAPYLLEHUI CoLManbHbIX KOHTAKTOB
pebGeHka. OOHO M3 cambiX pacnpoCTPaHEHHbIX HapylleHuld cpeaun aeTen
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AOLLKONbHOrO BO3pacTa SABNAETCH arpeccMBHOE MoBedeHue WCnosib3yemoe
AeTbMN KaK crnocob AOCTMKEHUS LEenmu.

B xoge u3yveHus gaHHown npobnembl 66151 NpoBeAeH YaCcTUYHbBIN aHanmn3
Hay4HbIX MCcnegoBaHUN M NyGnmMKaunn pyccknx n 3apybexxHbiX NCUXOIOroB:
. 3arpagpoBa, J1.M. CemeHriok, T.I'. PymsaHuea, A.K. OcuHckoro, H.[. NleBu-
ToBa, A. baHaypel, O. Honnapg, 3. ®penga, K. JlopeHy, B. Oknengep,
A.A. PeaH, K. broTHep, B. KnanH u gp.

[ns CHWKeHNA arpecCcMBHOCTU Y AeTel OOLUKOMbHOro Bo3pacta Heobxo-
AVMO co3faHune onpenesieHHbIX YCrOoBUM, TakMX Kak UCMOoSib30BaHME MNCUXO-
MMHaCTUYECKNX Urp, pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUA U dOpMUPOBaHME
aflekBaTHbIX - ApyXentobHbiX bopMm nosefeHud, YTo obecneymBaeT UCMOSb-
3yemMas B HalleM yypexneHun TEXHOIOrnsa ckaskoTeparnuu.

B oTevecTBEHHON NCUXONOrMN UCCeOOBaHMEM CKa30K U YerioBeka 3aHu-
manucb M. OcopuHa, E. PomaHoBa, . AsoBueBa, A. JlucuHa, A. 3axapos,
A. NHesgunos, T.[0. 3nHkeBMY-EBCTUrHEEBA U MHOTME ApYyrue.

HoBM3Ha KoOMMNeKkCcHOM cka3koTepanun 3akoyaeTcsa B MUHTErPUMPOBAHHOM
nogxode K MoOAENMPOBaHUIO 4Yepe3 CcKa3o4vyHO-meTadopudeckyro opmy cu-
CTEMbl OTHOLIEHUN pebeHKka M B3pOCMOro K MuUpy U CouMymMy, TakxKe B OCY-
LLleCTBNIEHUN B3aMMOAENCTBUA nedarora-ncuxosiora U pykosoauTtena Tear-
panbHon ctygum OY B npodunaktmke n KoOppekunn arpeccmnBHbIX NposBne-
HWIA Y OOLUKOJTbHMKOB.

O6cnenoBaHMe geten nokasasno, Y4To KaXablh BTopon pebeHoK HyxaaeT-
CH, eClin He B KOPPEKUMOHHO-Nedarorm4eckon nomMoLLm M MNCMUXOSIOrmMyeckomn
noogepxke, TO B MPOUIaKTUKe MOSBIIEHUS BO3MOXHbIX MOBeOEeHYECKNX
HapyLweHnn. CkaskoTepanum npusHaHa YHUBepcasibHOW TEXHOMornen, nomo-
ralowen B KOMMrekce C anemMeHTamMmm urpotepanum n aptrepanin BbISBUTb U
OTKOPPEKTUPOBATbL 9MOLMOHarbHbIE 1 NoBeaeHYeckne npobnemol pebeHka.

KomnnekcHaa ckaskoTepanua npegnonaraeT Kak MHAMBUAYaribHY0, Tak U
rpynnoByo oopMbl paboThl.

KoHuenuunsa koMnnekcHoW ckaskoTepanuu 6asmpyeTca Ha 5 Bugax ckasok:
XYOOXECTBEHHbIE; ANOAKTUYECKUE;: MCUXOKOPPEKLMNOHHbIE;: MeaUTaATUBHbBIE;:
ncmxoTtepaneBTUYECKme.

Llenbto paspaboTaHHOM CUCTEMbI 3aHATUM sBNsSieTcs dopMuMpoBaHme
y OeTen cTapluero OOLWKOMbHOro Bo3pacTa CnocObHOCTU HaxoauUTb KOHCTPYK-
TUBHbIE CNOCOOLI BbIpaXXeHUs1 arpeccum.
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3apgauu:

1. MpenynpexaeHne arpeccuBHbIX NPOSIBIIEHMWINA.

2. CHMXEeHMe arpeccMBHOCTU Y IETEN CTapLUEro AOLLKOMbLHOIo Bo3pacTa.

3. OBbyyeHune cnocobam perynsunm 3MOoLNOHaNbHbIX COCTOSHUN:

— 00yYyeHne aHanu3y CBOEro BHYTPEHHEro COCTOSIHUSI U COCTOSIHUSI ApY-

rmx Nogeu;
— NOMOYb OETAM pasBUTb
CNpaBnNATLCS C TPYAHOCTAMM.

ymeHve 3ddekTUBHO peluaTb NpoGnemMbl u

Kaxxpgoe 3aHATUSA npoBOoAATCA B NOMELLEHUAX TeanaJ'IbHOVI cTyaounm n Ka-

OuHeTa ncuxonora, rae oavH U3 cneyuanncToB npoBoAUT CBOO YaCTb 3aHATUA.

MnaH KOPPEeKUNOHHbIX 3aHATUMU C NCNOSIb3OBaHUEM TEXHOSIOMMU

CKa3KoTepanunu

[NnaH 3aHaTun

OcHoBHbIe Lenu 1 3agad

Tema: «3HAKOMCTBOY.
- «JleceHkay.
- lNpuBeTcTBME.

«Mow cka3o4HbIN repomn.

A1ioa « CONHEYHbIN 3anYnK».

«Co4vnHaem ckasky».

«Pyyeek no BbIbGoOpYy.
Pednekcus «Cka3o4yHble OOMUA
Kn».

co3gaHne atMocdepbl NMPUHATUS U NOHUMA-
HUS, pa3BUTUE HABbIKOB OOLLIEHUS!, aKTUBHOIO
cnywaHusi, aMnaTuu;

CHSITUE 3MOLIMOHANBHOIO HanpPsXKeHUs;
pa3BuUTME MO3HaBaTerbHbIX NPOLIECCOB, Mpe-
ofoNneHne HeyBepeHHOCTH B cebe;

NPUHATVME AETbMW ApYr Apyra, dopmMupoBa-
HWEe YyBCTBa LIEHHOCTM OPYrNX U CAMOLIEHHO-
cTW.

Tema: «CHATME 3IMOLMOHANbHO-
FO HaNpPsKEHUs»
- lNpuBeTcTBNE.

«Ckasou4Hble repony.

«BcTpeya amounn».
«Yero A 6owocby.

«MbI xopoLune».

Pednekcus.

CHATUE HaKOMUBLUEroCs SMOLIMOHAarbHOMo
HanpPsKeHUs, pasBUTME CMOCOOHOCTU K ca-
MOBbIPaXXEHUIO, CMIIOYEHUIO TPYNMbI;

3MoUMOHanNbHOE U MbllLeYHoe paccriabre-

HVe, co3aaHne aTMmocdepbl eanHCTBA.

Tema: «A nobnio cebs Takmm
KOKOW 9 eCTb»

- lNpuBeTcTBME.

- «Mon nobumbIn —3T0 Ax.

- «agKnin yTEHOKY.

dopMupoBaHMe Yy nOeTen MNonoXUTenbHbIX
SMOLIMOHANbHbIX peakuuii B OTHOLLEHUN ce-
65, cBOEN BHELHOCTM, POPMUPOBAHME >Ke-
naHusi HpaBuUTbCcs cebe W apyryum nasm,
cnocobcTBOBaTL packpenoLweHnto pebeHka.
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- «Becenas 3apsagka».
- «JT0 A Tenepb!»

Tema: «A Bce npeogoneo» pa3sutue y pebeHka 4yyBCTBa YBEPEHHOCTU B
- [NpuBeTcTBMKE. cebe, B CODCTBEHHbIX CuUnax, akTyanumsauus
- «Pbibaku 1 pbIOKny. noTeHunana kaxanoro pebeHka, ero [OoCTO-
- «Ckaska 0 ManeHbKOM EXUKE». MHCTB, (hopMUpPOBaHME N 3aKpENSIEHNE CaHOA
- «LiBEeTnK-cemmnuBeTUK». FreHHbIX COCTOSIHUN.

Tema: «Bmecte Beceno wa-passutne KOMMYHUKATUMBHBIX YMEHUAW U
ratby. HaBbIKOB B OOLLEHMM CO CBEPCTHUKAMWU U
- [NpuBeTcTBME. B3pPOCIbIMM.

«Betep gyet Ha ...».

«31UMOBbE 3BEPENY.

«PykaBuukm».
«CTpoum umndpbl».

PekomeHpauuu negaroram

1. OTOOp XyOoXXeCTBEHHbIX NPOM3BESEHUA NPOU3BOANTL B COOTBETCTBUN
C BO3pacTOM, MHTEPECAMU U XKN3HEHHBIM OMNbITOM AETEWN.

2. UTeHne XyaoXXeCTBEHHbIX TEKCTOB AOSMKHO ONMpaTbCs Ha HarnsgHbIn
mMaTepuan(unnicTpaumm, KapTuHKa 1 1.4.), YTOObl NOMOYb AETAM YCTaHaBu-
BaTb CBA3W B CIOXXETE MNpou3BeaeHus.

3. TekcTbl HeobX0aMMO 4YUTaTb 3MOLMOHANbHO, C BbIPA3UTESIbHOCTLIO,
NHTOHaLMEN, YTOBbLI AeTU MOrfiv NPOYYBCTBOBATL NEPEXMBaHUA N HACTPOEHUS
repoes.

4. [ns pa3BuTUS TBOPYECKOrO BOOOpaXeHus geTen npu BOCAPUSATUN Xy-
AOXECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUA MOXHO MCMONb30BaTb MOCME NPOYTEHUS ane-
mMeHTbl TPU3a ( npuaymbiBaHue ApYyroro KOHUa CKasku, 3aMeHa OeNCTBUN
rMaBHbIX repoes u T.4.)

5. HeobxogmMmo npoBoauTb NpeaBapuTesibHyt0 paboTy nepeg npocnyLuun-
BaHMEM TeKCTa (BblOeNeHne HEMOHSATHBLIX CrOB M BblpaXkeHun), 4Tobbl obora-
TUTb CNOBapHbIN 3anac geten n odbecneynTb NONHOLEHHOE BOCNPUATUE TEKCTA.

6. MHeHMs n Mmbicnn negarora(finyHble) NO OTHOLLEHUIO K reposiM Npoun3s-
BeOEHUN He OO0IMKHbI OblTb HaBA3aHbl AEeTAM, T.K. AETU OOMMKHbI CBOOOAHO Bbl-
paxaTb CBOE 9MOLMOHaNbHOE COCTOSAHNE U CBOE JIMYHOE OTHOLLEHME K FEPOosiM.
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MY3bIKAJIbHO-TEATPAJIM3OBAHHAA OEATENIbBHOCTb B CUHTE3E
C UrPOU HA OETCKMX MY3bIKAJIbHbIX U LLYMOBbIX UHCTPYMEHTAX

E.B. Ucmaunoea
HAC Ne 10 «BonwebHasi cmpaHa» (3ATO 3HameHCK)
U.B. lokmopoesa
LC Ne 2 «Tepemok» (BATO 3HameHcK)

AHHOmMauusi. B cmambe onucbieaemcsi UCMOMb308aHUE 3/1EMEHMO8
koHuenuuu Kapna Opghba 8 My3bikanbHOM pa3sumuu OOWKOIbHUKA.
Knroyeenie cnoea: UHHOBAUUOHHbIE MEMOObLI 06YYEHUS

MUSIC AND THEATRALIZED ACTIVITIES IN SYNTHESIS WITH PLAYING
ON CHILDREN'S MUSICAL AND NOISE INSTRUMENTS

E.V. Ismailova
KG Ne 10 "Volshebnaya strana” (CATU Znamensk)
I.V. Doktorova
KG Ne 2 "Teremok" (CATU Znamensk)

Abstract. The article describes the use of elements of the Karl Orff con-
cept in the musical development of a preschooler.
Keywords: innovative teaching methods

B TeuyeHue Heckonbkux NeT s NPOBOXY LierieHanpaBrieHHyo paboTy no
Teme «Pas3Butne MysblKaribHO-TBOPYECKMX CMOCOOGHOCTEN AeTel 4epes urpy
Ha OETCKUX My3blKanbHbIX UHCTPYMEHTaX.

Kak n MHorne negaroru, Ha NPOTSXXEHUU MHOMUX NeT CBoel AesATenbHO-
CTU 1 3aHMManacb NOMCKOM MHTEPECHbIX U HETPaAULMOHHbBIX NyTeN B TBOpYe-
CKOM B3anMoaencTBun ¢ AeTbMW.

MeHsi BOonHOBanu BOMPOCHI, kKak caenaTb, YTobbl Ka)aas opraHu3oBaH-
Has yyebHas AeATenbHOCTb Oblfla MHTEPECHOW ANs AeTel, Kak HeHaBSA34YMBO,
NEerko 1 NpocTo pacckasaTb UM O My3blke, Hay4uTb UX ChbllaTb, BUAETb, MO-
HUMaTb, (PaHTa3npoBaThb, NPUAYMbIBaTb.
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Cenyac yxxe MHOrMM negaroram MOHATHO, YTO AN AeTen UrposBoun nog-
X04 npencTaBnseT eqUHCTBEHHO BO3MOXHYI (bopMy yvacTus B nobon gesa-
TENbHOCTU, B TOM YUCNE N B My3blKalnbHON.

CoBpeMeHHOe MoHUMaHne npobnemMbl My3blKanbHOro oby4vyeHusa LeTen
npeanonaraeT BOBIieYEHUE NX B NpoLecc obLeHns ¢ My3blIKOW Ha OCHOBE [e-
ATENbHOCTU N MYy3blKalbHO-TBOPYECKOM Urpbl: pebeHOK BO BCEM MNPUHMMaET
y4yacTue, BOBNeKaeTCcs negarorom B NpoLUecc akTUBHbIX TBOPYECKUX OEeUCTBUMN.

Ha npoTskeHnn HecKoNbKux neT s Bedy yrnybrneHHyro paboTy no ceBoemn
Teme, NCnonb3ysa u anemeHTbl KoHuenuun Kapna Opda — ero anemeHtapHoe
MYy3MLMPOBaHUE C OOLUKOSIbHUKaMUW: puUTMoAeKnamMaumn, nanbyYymKoBble Urpbl,
dooHONeanYecKne ynpaxHeHUs N pedesBble Urpbl. Tak Xxe u3ydana nporpammy
T.9. TIOTIOHHMKOBOWN «JfieMEeHTapHOe My3nLMpPOBaHME C OOLKONbHUKAMN» Ha
ocHoBe koHuenuun K. Opda.

Wrpa Ha mysblkanbHbIX U caMOLeSbHbIX LWYMOBbLIX UHCTPYMEHTax — 3T0
OOWH M3 BUOOB OETCKOM UCMOJSTHUTENBbCKOW OeATESIbHOCTU, KOTopasa 4pesBbl-
YarHO npwuBreKaeT OOLIKOMNbHUKOB. B npouecce urpbl Ha My3blKanbHbIX W LLY-
MOBbIX MHCTPYMEHTaxX COBEPLLUEHCTBYKOTCHA 9CTETUYECKOE BOCMNPUATME U 3CTe-
Tudeckue yyBcTBa pebeHka. OHa crnocobCTByeT CTaHOBIIEHMIO U Pa3BUTUIO Ta-
KMX BONEBbIX KA4YeCTB, KaK BblAep)KKa, HAaCTOMYMBOCTb, LierneyCTpeMieHHOCTb,
YCO4YMBOCTb, pa3BMBaETCH NaMATb U YMEHUEe CKOHLEHTPUPOBaTb BHUMAHME.

Korga pebeHOoK CribIWUT 1 COMOCTaBseT 3BydYaHUe pasHblX My3blKanbHbIX
MHCTPYMEHTOB, Pa3BMBalOTCSA €ro MbllSieHne, aHanuTudeckme crnocobHocTu.
Wrpa Ha My3blkarbHbIX MHCTPYMEHTax pasBmBaeT MyCKynaTypy N Menky Mo-
TOPWKY ManbLeB pPyK, CNocoBCTBYET KOOPAMHAUUN MY3blKaribHOrO MbILUSIEHUS
N gBuraTenbHbIX (QYHKUWMW opraHv3ma, pasBuBaeT aHTasuio, TBOpYecKkue
CMOCOBOHOCTU, My3blKarnbHbIN BKYC, Y4UT MOHUMATb U NIOOUTb MY3bIKY.

Nrpy Ha My3blkarnbHbIX U LLUYMOBbIX WHCTPYMEHTaX MOXHO UCMNOSb30BaTh
B CaMblX pPasfn4YHbIX YCITIOBUAX: MYy3blKaribHble 3aHATUSA, TeaTparbHaa Oes-
TENbHOCTb, BbICTYNSIEHNA Ha Npa3gHUKaX.

B pasHbix Bugax geatenbHOCTU: NeHue, cnylaHue My3blku, ABUXEHME.

[1aBHO M3BECTHO, YTO ON9 My3blKalibHOro TBOpYecTBa HeobxoamMma KOM-
dopTHas ncuxonorunyeckasi obcraHoBka M Hanuvne cBoboO4HOIro BpeMeHW, no-
3TOMY OLHO M3 rfaBHbIX YCIIOBMA YCMELLIHOrO pasBUTUA TBOPYECKUX CNOCOD-
HOCTen — Ténnas gpyxenobHasa aTMocdepa B CeEMbe U OETCKOM KOMMeKTUBe.
B3pocnble gomkHbl co3gatb GesonacHyro ncuxonoruvyeckyro 6asy ons Bos-
BpalLeHus pebeHka n3 TBOPYECKOro Nomncka n coOBCTBEHHbIX OTKPbITUN. BaxHO
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MOCTOSIHHO CTUMYynMpoBaTb pebeHka K My3blkaslbHOMY TBOPYECTBY MPOSBATb
COYYyBCTBME K €ro Heyaadam, TeprnenmBo OTHOCUTLCA AaXe K CTPaHHbIM uaesam
HECBOWCTBEHHbLIM B pearibHOM XNU3HU. Hy>XHO MCKNoYnTb N3 obmnxoaa 3ameva-
HUA U OCY>XOEHUA.

Ho cosgaHue 6naronpuATHbIX YCNOBUW HEAOCTATOMHO AN BOCMUTaHUA
pebeHKa C BbICOKMM My3blKarbHbIM TBOPYECKMM MOTEHLMASIOM, XOTS HEKOTO-
pble 3anagHble MNCUXO0MorM n cemyac CHUTarKT, YTO My3blkalibHOe TBOPYECTBO
N3Ha4anbHO npucyue pebeHKy 1, YTO HaZo TONbKO HE MeLwaTb eMy CBOBOAHO
camoBblpaxaTbcs. Ho npakTuka nokasblBaeT, YTO Takoro HeBMellaTesibCTBa
Mano: He BCe AeTu MOryT OTKPbITb AOPOry K CO3u4aHWMIo, N HAA0Mro COXPaHUTb
TBOpPYECKYH akTuBHOCTb. OkasbiBaeTcs, (M negarormyeckas npakTuka ao-
KasblBaeT 3T0), ecnu nogobpaTtb COOTBETCTBYKOLWME MeTOoAbl 0byyeHus, TO
Aaxe OOLLKONbHUKK, HE Tepsisi cBoeobpasunst TBOpYECTBA, CO34at0T Npou3Be-
AeHus bornee BbICOKOrO YPOBHS, YeM UX HeOOyYeHHble caMoBblpaxaroLmecs
CBEpPCTHUKW. He cny4yanHo cenyac Tak NonynapHbl eTCKUE KPYXKU U CTyaun,
My3blKarnbHble LWKOSbl N LWKOJIbl UCKYCCTB. KOHEYHO, BeAeTcs elle MHOro cro-
POB O TOM, YEMY Xe U KaK y4uUTb JeTen, HO TOT (paKT, YTO y4UTb HaaO0 He Bbl-
3blBAE€T COMHEHUMN.

C ncuxonornyeckom TOYKU 3peHust AOLLKONbHOE OETCTBO siBNdeTcda bna-
FONPUATHLIM NEPUOLAOM AN Pa3BUTUS MY3blKalibHbIX TBOPYECKUX CNOCOBHO-
CTEN NOTOMY, YTO B 3TOM BO3pacTe AeTU Ype3Bbl4anHO Nobo3HaTenbHbI, Y
HUX €CTb OrPOMHOE XenaHue no3HaBaTb OKpyxawowun mup. I pogutenu, no-
owpasa nobo3HaTENbHOCTb, COODLLAn AeTsM 3HaHUS, BOBMieKass UX B pasnuny-
Hble BuUObl AeATenbHOCTU, CMNOCOBCTBYHOT pacLUMPEHU0 LEeTCKOro onbiTa.
A HakonsieHne onbiTa N 3HaHUK - 3TO HeobxogmMmas npeanockbinka ansa oyay-
len My3blkaribHOW TBOPYECKOW AeATenbHocTu. Kpome Toro, mbilneHve Oo-
LLKOSNbHMKOB B6onee cBob6oaHO, YeM MbllwneHne 6onee B3pocnbix geten. OHO
elle He 3agaBrfieHo JorMamum K ctepeoTmnamMmn, oHo 6onee He3aBMCMMO. A 3TO
Ka4ecTBO He06Xx0aMMO BCAYECKN pa3BuBaThb.

[leTckoe My3blkanbHOE TBOPYECTBO MO CBOEW MNpupoae CUHTeTudeckas
aeatenbHoCTb. OHO MOXET MPOoSsIBNATLCA BO BCEX BMAaX My3blkarbHOW Aes-
TENbHOCTU: B NEHUN, PUTMUKE, UTPE HA OETCKNUX MY3bIKanbHbIX NHCTPYMEHTAaX.

MHCcTpymeHTanbHoOe TBOPYECTBO OeTeu, Kak NnpaBuno, NposBnseTcs B
MMNPOBM3aLMSAX, T.€. COYMHEHUM BO BPEMS Urpbl HA MHCTPYMEHTE, Henocpea-
CTBEHHOM, CMIOMUHYTHOM BblpaXXeHun BreyaTneHnn. OHO Tak e BO3HMKaeT
Ha OCHOBE MMEILLErocs y AeTen XXN3HEHHOIO N My3blKalibHOro OnbITa.
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OpHo un3 ycrnosun, obecneymBarOLMX YCMEWHOe WHCTPYMeEHTanbHoe
TBOPYECTBO, — BrageHne afieMeHTapHbIMU HaBblKaMW UrPbl Ha MY3blKasibHbIX
N LLYMOBbIX MHCTPYMEHTaX, pasfindHbiMy cnocobamm 3ByKOU3BIIEYEHUS, KOTO-
pble NO3BOMAKT NepefaTb NpocTenwmne MyablkanbHble 06pasbl (LLOKOT KOMbIT,
BONwebHbIE NagatoLwmne CHeXMHKN). BaxkHo, 4ToObl 4eTn noHMmanu, 4YTo, Co-
3gaBad Kakon-nmbo obpas, HeobXxoANMO BbIpa3nTb HACTPOEHME, XapaKkTep My-
3blkn. B 3aBucMMOCTM OT xapakTepa obpasa, KOTOpbl NpeacTouT nepenathb,
aeTtn BblbupaloT onpedenieHHble Bblpa3uTenbHble CpeacTBa, 3TO nomoraet
aeTam rnybxe npo4vyBCTBOBaTb M OCO3HATb OCOOEHHOCTWU Bbipa3UTESIbHOro
A3blka My3blkK, MOBYXAAET K CaMOCTOATESNbHBIM MMMNPOBU3aALNAM.

TBOpYeckme CnoCOBOHOCTM Yy OeTen NPOoSIBASTCSA U pasBMBAlOTCS U Ha
OCHOBE TeaTpariM3oBaHHOW [eATeNbHOCTU. OTa [LeATENbHOCTb pa3BuBaeT
NMYHOCTL pebeHka, NpuBMBaeT YCTOMYMBBLIN MHTEPEC K nutepaType, My3bike,
TeaTpy, COBEPLUEHCTBYET HABbIK BOMOLWATbL B Urpe onpenesieHHble nepexum-
BaHuA, nobyxgaeT K COo3h4aHuio HOBbIX 00pasoB, ModyxaaeT K MbILWSIEHMIO.
CaMbI KOPOTKMIA NYTb 3MOLIMOHANbHOrO packpenowieHnst pebeHka, CHATUe
cXKaTocTn, 0byyeHus YyBCTBOBAHMIO U XyOOXECTBEHHOMY BOODPaXKeHU0 — 3TO
NyTb 4Yepe3 urpy, (paHTasmpoBaHue, COYMHUTENBCTBO. Bce aTO MOXeT gaTtb
TeaTpanuM3oBaHHaa OeATeNnbHOCTb. ABNAAChL Hamboriee pacnpoCTpaHEHHbIM
BMOOM [LETCKOro TBOPYECTBA, MUMEHHO ApamMaTu3auusi, CBA3biBaeT Xy[oxe-
CTBEHHOE TBOPYECTBO C fMYHLIMUK MepexuBaHusaMn, Beab TeaTp obnagaer
OrPOMHOM CUIOWN BO3OENCTBUSA HA AMOLMOHANbHbBIN MUP pebeHka.

Heckonbko neT Hasag y MeHs1 poguncs BecbMa CMenbii U MHTEPECHbIN
3ambicen: nonpoboBaTb CBOW CWUMbl B CO3aHUM LIENIOr0 CNeKTaknsa - 3ToMmy
npeglecrteoBana AnvrenbHas U AOBOSIbHO KponoTnmeas paboTta, B Xoae Ko-
TOPOW S MOCTENEHHO 3HAKOMUNa AeTen C TeM, KaK poXaaeTcs My3blKanbHbIN
CMNeKTaK/b.

3aHuUMadaAcb ¢ OeTbMUM TeaTpoMm, S CTaBmio nepen cobon uenb: caenatb
XW3Hb MOMX BOCMUTAHHMKOB WHTEPECHOM U CoAepXXaTefibHOW, HaMoOMHUTL eé
APKUMW BreYaTneHnsaMn, MHTepecHbiMM genamn. Beab My3sblkanbHbIA Chek-
Taknb ONA AeTen - 3To ToXe urpa Becenas U uHTepecHas. Kaxgbli cueHapum
cTapaloCb nNucaTb Ha OCHOBE OAHOM UMM TeMaTuKe HECKOSIbKMX cKa3okK. [lo-
CTEMNEHHO 3Ta CKa3Kka obpacTaeT, Kak CHEXHbIN KOM, Kyfa BCTaBMASATCS MNECHU,
NOCTaHOBKa TaHUEB, OMOPUCTUYECKNE CLIEHKM WU KOHEYHO, Urpa Ha AeTCKUX
My3blKanbHbIX MHCTPYMeHTax. [naBHOe — Kakyto ngeto oHa HeceT. CueHapHble
pa3paboTKkn S YCNOBHO HasBasia My3blkanbHbIMU (PaHTa3nsIMM Ha CKa304YHble
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TEMbl, B OCHOBE KOTOPbIX NEXUT CHOXETHas NnHUA, obbeaunHaoLwas 4encTBy-
IOLLMX MEPCOHaXXeN U BeCb My3blKalibHbI U UTPOBOW MaTepuan B O4HO Lernoe.

lNpoBeneHne npasgHMKa B Takon opMe MNOo3BOSIAET TBOPYECKU pac-
KpbITbCA Kaxaomy pebeHky. BmecTe ¢ eTbMu y4acTBYHOT M B3pOCIible — BOC-
nuTaTenu, y3kue cneumnanucTbl, poauTenun. Yyactue B3pocrbix cnocobcTByeT
Bonee NOMHOMY U APKOMY BbIpaXXeHUIO naeun npasgHuka.

Tak, g coenana HOBOrogHWe YTPeHHUKN, 00beAnHEHHbIE OOHOW CKa3Koun
«Tydpenbkn CHerypoykm» n «BonwebHaa namna AnaganHa» B CTapLumx rpyn-
nax, a B cpegHen — «PykaBnykn [dena Moposa». 3T NOCTAHOBKN ABUITUCH
NTOroM onpegeneHHoro atana paboTtbl. CnekTaknm Nosy4YnsiMcb CoOBEPLUEHHO
WHBIMW: AT HaxXo4UNN HOBbIE KpacKku B co3gaHum obpas3oB, camy UMMNPOBU-
3MpoBann TaHUeBalnbHblE OBWXEHUS, KOTOpbIMM A AobaBnsana Hawu TaHubl.
HekoTopyo TpygHOCTb NPencTaBnano pacnpeneneHve posien, Ho bnarogaps
YMEHMIO U TaKTy negaroros, xenawwme mornn nonpobosatb cebs B pasHbiX
ponsix, 1 Tonbko coobuwa, AeTn u B3pocrble Hanbonee HENOCPEeaCTBEHHO WU
yOayHo cosgasanun obpas Toro, UM MHOro reposi ckasku. Kaxgomy pebeHky
Obina nogobpaHa pofib B COOTBETCTBUM C €r0 pevYeBbIMN U TBOPYECKMMU BO3-
MO>XHOCTSAMM.

Korga s HauvHana paboTaTb Mo TeaTpann3oBaHHOW OEATENbHOCTU, Beay-
MMM U TNaBHbIMU reposiMn B CKasKy Bblniv NocTaBneHbl Yalle BCcero Bocnura-
Tenu, To cemyac A OT 3Toro ortowsa. oyt Becb NpasgHUK BeayT camu OeTwu,
a BocnuTaTenu BbICTynawT B ponn cydnepos 1 B nposegeHun urp. Hago su-
AEeTb, Kakas ropaocTb y AeTen, Korga OHWM CaMOCTOATENBHO BeayT NpasaHuK.

be3ycnoBHO, 4YTO-TO MOJSlydaeTCs, YTO-TO HET, HA TO OHU U TBOPYECKME
cnocobHocTn. Ho s yBepeHa, 4To ckasoyHasi obpasHo-urposas goopma Hanbo-
nee apdekTmBHa U LeHHa UMEHHO B AOLLKOSIbHOM BO3pacTe.

UTtobbl pazHoobpasnTb M yKpacuTb CBOM CMEKTaku, 9 npuwsia K MbICnn O
coeMHEHUN TeaTpann3oBaHHOMN OEATENbHOCTU N UIPbl HA OETCKUX MYy3blKarb-
HbIX MHCTPYMeHTax. A BKNoYana UCnofIHUTESbCTBO BO BCE BUAbI My3blKarbHOM
AEATEeNbHOCTUN AeTen: Mbl CnyLianu Urpy Ha MHCTPYMEHTax B XXMBOM UCMOJSTHE-
HAX N B ayguo3anncu, urpanu Ha MHCTPYMEHTax B NPOUrpbILLIM B NECHSAX, B My-
3blKanbHbIX Urpax, CTaBUNM TaHLUbl C UCMNOSb30BAHNEM MY3blKalbHbIX UHCTPY-
MEHTOB, Urpasniv Kak OPKECTPOBbLIE MPOU3BELEHUS, TAK U COMPOBOXOANU UrPoK
Ha MHCTPYMEHTaX NeCHU U Nbecbl B ayamMo3anmcax. 3TO MO3BOSIUMIO COeaUHUTb
ABa TaKuX KPYMHbIX HanpasfeHna B OeTCKON My3blKaribHOW OeATENbHOCTU, Kak
TeaTpanusaums 1 UCMONHUTENBLCTBO Y B3aUMOAOMNONHUTL APYr Apyra.
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Tenepb Mbl 3HAKOMUMCS C MIHCTPYMEHTaMM NPU UCMOSTHEHUN HEBOMbLUNX
CLIEHOK UIIM CKa30K, pasbirpblBaEMbIX HEMOCPELACTBEHHO AETbMU. DTO OTKMa-
AblBaeTcsa B NamMsiTu HaMHoOro rny6xe, yem npocto s Obl Nokasana KapTUHKY
C MHCTPYMEHTOM, 1 Mbl MOCAyLLANn ero 3sy4aHue.

PesynbTaTbl MOMX TBOPYECKMX SKCNEPUMEHTOB M MOUCKOB MOKa3anu, 4Yto
B €AVHCTBE My3blKanbHO-TeaTpann3oBaHHOM U UCMOMHUTENBCKON AeATEeNbHO-
CTW pa3BMBaOTCA BCE OCHOBHblE My3blKasibHble cnocobHocTn. OcobeHHo xa-
PaKTEPHO YCUIIEHME 3MOLMOHANbHOM OT3bIBYMBOCTM HA My3blKalibHbIA MaTe-
pvan, My3blkanbHbIX OBWKEHUA N TBOPYECKMX HaBbLIKOB, CO34AETCS MOMOXKU-
TEeNbHO-3MOLMOHANbHOE HaCTpPOeHME Yy OeTen, YTO SBMsieTCs OCHOBOW Ais
dhopMMpOBaHMSA MHTEpPEeCa K BblLleHA3BaAHHOW AEATENbHOCTMU.

A npuwna K BbIBOAY O 3HAYMMOCTU My3blKalibHO-TeaTpann3oBaHHON fe-
ATENbHOCTU B CUHTE3€ C WUIrpOM Ha AETCKMX MYy3blKanbHbIX U LUYMOBbLIX WH-
CTPYMEHTax, B Pa3BMUTMM My3blKalibHO - TBOPYECKMX CMOCOBHOCTEN N UX BNKS-
HAN Ha FrapMOHMYHOE Pa3BUTUE JIMYHOCTM AOLUKOSbHMKOB, OCHOBAHHOM Ha
ABWXEHUN OT BHELLHEro BOCMPUATUS K BHYTPEHHEMY COMEPEXMBAHUIO Yepes
9MOLMOHAsbHY0 aKTMBHOCTb, 3MOLIMOHANbHYK OLEHKY M TBOpYEeckoe MposB-
neHune cnocobHocTen pebeHka, n camoe rnaBHOE - YyBCTBO pPagoCTW, poxaa-
loLeecsd y geTen Ha 3aHATUSAX.
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KAK MOMOYb PEBEHKY MJTIAALWLENO AOLWKOJIbHOINO BO3PACTA
AOANTUPOBATBCA K YCITIOBUAM AETCKOIO CAOA

B.A. KupnuyeHko
LC Ne 1 «Kap-nmuua» (3ATO SHameHcK)
3.1U. fuokoeckas, H.M. Makapesu4
LC Ne 2 «Tepemok» (BATO 3HameHcK)

AHHOmMauusi. B cmambe npedcmassieHbl peKkomeHoayuu 05 ornmumMu-
3ayuu rnpouecca adanmauyuu Oemel Mnadwezo OOWKOIbHO20 8o3pacma
K ycriogusiM OOWKOIbHOU 0bpa3ogamersibHOU opaaHu3ayuu.

Knrouyeebie cnoea: adanmauusi, demu mraduie2o WKO/IbHO20 803pac-
ma, OowkKoribHas obpasosameribHasi opaaHu3auusi
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HOW TO HELP YOUNG PRESCHOOL CHILD ADAPT
TO KINDERGARTEN CONDITIONS

V.A. Kirpichenko
KG Ne 1 "Zhar-ptitca" (CATU Znamensk)
Z.Sh. Didkovskaya, N.M. Makarevich
KG Ne 2 "Teremok" (CATU Znamensk)

Abstract. The article presents recommendations for optimizing the pro-
cess of adaptation of children of primary preschool age to the conditions of a
preschool educational organization.

Keywords: adaptation, children of primary school age, preschool educa-
tional organization

[eTn paHHero Bo3pacrta - odyapoBaTtesibHble cyuectBa. OHWN aesaTenbHbl,
nobonbITHLI, 3abaBHbl. Habnogate 3a HUMKM - ogHO yaosonbcTBue. OT Ma-
NEHbKNX OeTeN K B3POCNbIM MayT BOSTHbI YMUPOTBOPEHUS N paccrabrieHHOCTW.
Ho n pebeHok BNpaBe paccyuTbiBaTb Ha BeCKopbICTHYHO Nto6oBb, Jobpoxena-
TenbHOCTb N nacky. Korga pebeHKy XopoLo MU CMOKOMHO, OH BbICTPO pa3BuBa-
eTcd. Uto ansa atoro HyxHo? lNpexae Bcero - obecneyntb BHyTpeHHEE 3MO-
LnoHanbHoe 6naronony4vne manbia.

[leTckuin cag — HOBbIN nepuon B XM3HU pebeHka. [1na Hero aTo, npexae
BCEro, NepBbl ONbIT KOSINEKTUBHOrO obLeHns. HoByto ob6CcTaHOBKY, HE3HAKO-
MbIX Fl0OOEN HE BCe OeTU NpuHUMaloT cpasy u 6e3 npobnem. BonbLUMHCTBO U3
HUX pearnpyroT Ha OETCKUI caf nnadem.

O6Lwen3BecTHO, cTeneHb aganTaumn pebeHka K geTCKoMy cafy onpene-
ngeT ero ncuxmdeckoe n pusmyeckoe 3noposbe. Peskoe npeabsBneHne HOBO-
ro NOMeLLEHNSA, HOBbIX UrPYLLEK, HOBbIX JII04€eN, HOBbIX MPaBUi XXU3HWU - 3TO U
3MOLMOHarbHbIN, 1 NHPOPMALMOHHbLIN CTPecC.

Ha cerogHsilWHWA OeHb OYeHb akTyasfibHa TeMa COoTpyaHuMYecTBa BOCMU-
Tatenen u pogutenen B nepuon agantaumm pebéHka K LOLUKOSbHOMY y4pe-
XoeHno. B nocnegHue rogbl HaMeTUnachb TEHOEHUMS K YBENIMYEeHUO Yucna
AeTten, NOCTynawLwmx B AOWKOSbHOE yypexaeHue B paHHeM Bo3spacTte. [po-
bnema ycyrybnsetrcs Tem, 4YTO NPEeXHAA cuctema B3rnagoB Ha BOCNUTaHWE
AeTen paHHero Bo3pacTa He COOTBETCTBYET COBPEMEHHbLIM NpeacTaBieHnsaIM
O uUendax M 3agadax OOLWKOSNbHOM nefaroruku. llepexon oT aBTOpUTapHOMU
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CUCTEMbI BOCMNUTAHUSA K JIMYHOCTHO-OPMEHTMPOBAHHON Mogenu TpebyeT pas-
paboTKM HOBbIX NeaarorM4ecknx NPMHLMMNOB, METOAO0B U TEXHOMNOMNN paboThbl C
AETbMW, COCTaBHOW 4acTbi KOTOPbIX ABMAKTCA pa3paboTKm KOMMNEKCHOro
NPOEKTMPOBAHUS B3aUMOLENCTBUSA OETCKOro caga U CEMbM.

KakoBa Obl HM Oblna NO3vUMA CEMbM MO OTHOLUEHWUO K LOLUKOSIbHOMY
yupexaeHuto, noctynneHne pebeHka B HEro Bbi3biBaET y poauTeNEn nepexu-
BaHWs, BOJSIHEHMS, ONaceHnsl 3a ero 340poBbLE, CaMO4YyBCTBME, B3aMMOOTHO-
LLUEHMSA C negarorom, CBEPCTHUKAMWN. OTU BOSTHEHMS U TPEBOMM 3aKOHOMEPHDbI,
TaK Kak NoCcTynneHne B AETCKUIN caf - CNIOXHbIN NEPUOA B KU3HW AOLUKOMbHU-
Ka, CKONbKO Bbl NeT eMy HM BbINo OT pofay, CBOeoOpasHbI AK3aMeH ero NCuxu-
ke, 300poBblo. [MoaToMy Heob6xoauma paboTa No CONPOBOXAEHUIO COLMATIbHO-
ro passutusa pebeHka paHHero Bo3pacTa.

C npuxogom pebeHka B [OOLIKONbHOE Y4YpexXAeHWe €ero XmsHb Cylue-
CTBEHHbIM 06pa3om MeHsieTcs. OT Toro, Kak NPOMAET NpMBbIKAHME OOLLKOMb-
HWKa K HOBbIM YCITOBMSIM, 3aBUCUT €ro on3n4eckoe n ncMxn4eckoe passBuTume,
AanbHenwee 6naronoslyvyHoe CyLecTBOBaHME B 4ETCKOM Cagy U CEMbE.

[MprBbIKAHNE OOLUKONbHUKA K AETCKOMY cafy — MpOLEeCcC HeMnpoCcTou, no-
CKOMbKY aganTuBHble BO3MOXHOCTM AETCKOro opraHm3mMa orpaHuyeHbl. [lo-
MOuYb pebeHKy B 3TOT nepuod OOMKHbl 6nuskue emy nwogu. Ytobbl CHU3UTL
HanpsbkeHne, HeobGXoO4MMO nepeknioYaTb BHUMaHME Marnbilwa Ha AesATerlb-
HOCTb, KOTOpPasa NMPUHOCUT €My yOOBONbCTBME. B OOLLKONBHOM BO3pacTe 3To,
B NEpBY0 o4epeab, Urpa. «A3bik» Urp NOHSATEH U OOCTYNeH NtoboMy pebeHky.
OH nony4yaeT BO3MOXHOCTb BblpaxaTb CBOM aMOLMN, NEpeXnBaHns, obLuatb-
Cs1 CO CBEPCTHMKAMMN, 3HAKOMUTBLCS C HOPMaMM 1 NPaBUaMm XXu3Hu, nosyvaet
BHYTPEHHIOIO cBOBOAY (MrpaTb C KEM XO4y, A€ XO4Y, CKOMbKO XO4y, YEM XO4y).
UTtoObl geTam 6bino nervye BONTU B XXU3Hb rpynnbl, HEOOXO4MMO MHOrO MUrpaThb
B MOABWXHbIE UrPbl U UrPbl C NpeamMeTamMu.

OcHoBHas 3agaya NoABWXKHbBIX UTP B Nepuod agantauun pebeHka B OeT-
CKOM cagy — opMMpOBaHME 3MOLIMOHANBbHOrO KOHTAaKTa, OOBepus AeTen K
Bocnutatento. PebeHok AomKeH yBuaeTb B Bocnutatene gobporo, Bcerga ro-
TOBOrO MPUWATM Ha MNOMOLLb 4YenoBeka (Takoro, Kak Mama) U MHTEPECHOro
napTHepa B urpe.

A B MOMEHT (PM3NYECKOTO U 3MOLIMOHANBbHOMO HaNPsKeHUA 3TU Urpbl Mo-
MOTYT «BbIMSIECHYTbY» HEraTUBHYIO 3HEPruto npuemnembiM crnocobom. W, ko-
HEYHO, NOABWXXHAA Urpa - 3TO UCTOYHUK pagoCTh U O4HO U3 CpeacTB o0 eHns
B3pOCIIOro n pebeHka.
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OMoumnoHanbHoe obLeHne BO3HUKAeT Ha OCHOBE COBMECTHbIX OENCTBUN,
CONpoBOXAaeMblX YrblOKOW, NackoBOW WMHTOHaLMEN, NposiBfieHneM 3aboTbl K
KaXXQoMy mManbiLly.

bonbLoe 3Ha4YeHne B 3TOT Nepuo X1U3HM Masbila UMeKT Urpbl C Npea-
meTamu. OHM NnomMoraltT pa3BuBaTb MESIKYIO MOTOPUKY pebeHka, CTUMYnupo-
BaTb pa3BUTME MbILUMEHUS, NAMSATW, 3PUTENBHOIO BOCNPUATUSA, dhaHTasum,
pacLMpUTb CnoBapHbIn 3anac n Kpyrosop pedeHka. Mrpbl MOryT npoBoAgUTbLCA
Kak ¢ ogHUM pebeHKoM, Tak K C rpynnon aeten (B 9TOM criydyae B rpynny pe-
KomeHayeTca cobupaTb He Bornee 4 aeten)

MogBwxHbIE Urpbl B Nepuog agantauum

Urpa 1. «MpaTku»

Meparor npegnaraeT geTaM CrnpsTaTtbCAa (HakpblBaeT AeTen npo3pavyHon
TKaHblO- «4eTu crnpsaTanucby). MNMegaror xoAuT NO y4acTKy rpynnbl Uy rpynno-
BOW KOMHaTE U «HEe MOXeT» HauTu geten. [pn aTom OH noer.

Mbl rpanu B NpsiTky,

Cnpatanucb pebsaTKu.

Pas, aBa, Tpu, YeTbIpe, NATb

Moy oeTok s uckatb.

Mo yyacTKy s XOXy, AETOK, 1 HE HaXOXYy.

Hy, kyaa, xe mHe ngtum?

[oe e getoyek HanTmn?

MoTom negaror «Haxo4uT» OETOK.

BoT OHM - MO JEeTKKN, BOT OHU - MOWN KOHQDETKM.

Urpa 2. «Mrpa c KOTUKOM»

Bocnutaternb 4epXuT B pykax UrpyLLe4YHOro KOTuka nu roBopuT:

Msay-may! Kto Tam?

OTO KOTMK B FOCTU K HaM,

£ noctasnto, ero Ha non

Han-ka, koTuk, Kone nany!

3aTeM nNoaxoauT C KOTUKOM K pebeHKy, MMsi KOTOpOro Ha3BaHo, npeana-
raet B3siTb €ro 3a nany, NnokopMutb. KOTUK «nakaeT» MOJSIOKO, MypJiblYeT, ro-
BOpUT pebeHKy «cnacmnboy.

Mpn noBTOpPEHUN UrPbI BOCUTATESb Ha3biBaeT UMS Apyroro pebeHka.

Urpa 3. «kHenocnywHble nrpywkn»

Mpurnacute pebeHka nomoyb BaM  cobpaTb  pasbpocaHHble
K. BO3bMUTE UrPYLLKY M MONOXUTE ee B KOPOOKy. 3aTeM AanTe UrpyLuKky pe-
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OEeHKy 1 MonpocuTe CaMOCTOATESNBHO MOMOXUTL ee B KOPOOKy. NMoka cknagbl-
BaeTe UrpyLLKK, HanesamTe neceHky: «Mbl C Urpywkamm mrpanu, Mbl UrpyLLKu
cobupanu, He BananTecb TyT U TaMm, BO3BpallanTecb No mectamy». lNpusrne-
KanTe K urpe Bcex geteun.

Urpa 4. «JlecHble XXy4yKkn»

B 3Ty urpy MOXHO urpaTtb Kak B rpynnoBOM KOMHATe, Tak U Ha y4yacTKe.
[eTn cngaT Ha CTyNbYnKax u NporoBapmBaloT (HACKOSTbKO 3TO BO3MOXHO)

A- XKyK, 9 -XKyK

A 34ecb crxy, XyXxoKy

Bocnutatenbe roBoput, YTO BbIMSIHYSIO COJSHBIWKO, MOXHO MonetaTb.
(«XKy4ykn netaroT» No y4acTKy, Xy»oKar)

Bocnutatenb rosoput: «llowen AoXAnk». «XKydku» npayytca B JOMUKU
(capaTcs Ha CTYIbYUKK).

[anee getn MMUTUPYIOT CUMbHbLIA JOXAMK (NanbyYMKOM CTydaT No flago-
wke «Kan, kan, kan», 3akaHymMBaeTca Aoxauk «Kan...kan...kan». 3atem urpa
NOBTOpPSETCS.

Wrpbl ¢ npeameTamun B nepunog agantaymm

Urpa 1. «kKTo cnpaTtanca»

Yncno vrparwLwmnx He bonee 4 yenosex.

MaTepuanbl: YeTblpe UrpywKkn cpegHen BenuymHbl (cobadka, neTyLlok,
KOLLKa, KopoBa).

Bocnutatene 3HakoMut geten ¢ urpywkamm. OH No odepean CTaBuUT TU
UrpyLLKn nepen cobon B pag. 3atemM B3pOCSbIv ele pa3 HasbliBaeT Nno nopsag-
Ky KaXKOyr UrpywKky v NpocuT AeTewn 3akpblTb rrasa, rosoput npu atom «Pas,
ABa, TpW, YeTblpe, NATb Nopa rnaskn 3akpbiBaTb». B 3TO Bpems npsiyeT ogHy
n3 urpywek. ocne atoro nNpocut OTKPbITb rnasa «Pas, gBa, Tpu, 4veTblpe,
NATb Mopa rnaskym OTKpbIBaTb» W CKasaTb, Kakas M3 Urpyllek cnpdranacs.
MO>HO NOBTOPUTbL UrPY TPU-YETbIpE pasa.

Urpa 2. «UbinnaTtku»

MaTepuanbl: urpywedHasa Kypoyka M ee UublNiaTky (unv Bbipesatb U3
KapToHa), pasnuyalroLmnecs rno BeriMymHe; NracTukoBble BaHKM C Bblpe3aHHbI-
MU B KpbILLKax OTBEPCTUSMU PasHOro gnameTpa; Habop AepeBsHHbIX LUINH-
APVKOB (pasmMepbl 4OMKHbI COOTBETCTBOBATL ANaMeTpy OTBEPCTUN B BaHKax).

BocnuTtartenb 3HakoMUT geten ¢ MaMoOn-Kypuuen n ee ubinnaramn. Kax-
AoMy pebeHky fgaetcs ubinfeHok. Bapocnbin 6epet mamy-kypuuy v npocut
AeTen BCMOMHUTb, KakK rOBOPAT Kypbl («KO-KO»), ublnnsTa («nu-nn-nn»). 3atem
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BOCNUTaTENb NOKa3bliBaeT KOPMYLLKK (baHKK), pasgaeT eTaM KOpM (aepeBsiH-
Hble LWWIIMHAPWKK) N NpeanaraeT pasnoXuTb KOPM-KaXKabl B CBOK KOPMYLLIKY.
[Mocne aToro Hy>XHO MOKOPMUTL UbINAAT. BaXXHO, 4TOOLI KaXabl LbIMAEHOK en
n3 GaHo4ykM cBoero pasmepa. B KoHue wurpbl UbinngaTa 6narogapsat pedsTt u
yberatoT kK cebe JOMON BMECTe C MaMOM-KypuLLen.

Urpa 3. «Cobepun NTUYUKY»

MaTepuanbl: nsobpaxeHue NTUYKN, pa3pe3aHHoe Ha 2-3 YacTu.

Bocnutatenbe gemoHcTpupyet obpasel — HepaspesaHHoe M3obpakeHue
ATUYKN. 3aTeM OH JaeT Kaxaomy pebeHKy paspesaHHyl Ha ABe WUnv Tpu 4va-
CTU KapTUHKY (MMagwum geTkam-ABe 4acTu, KTO nocraplle —Tpu 4actun) u
npegnaraeT cobpaTb LEeNoCTHOE N3obpaxkeHne NTUYKMN.

HaynHatb urpate ¢ paspesHbIMU KapTUHKaMnM MOXHO ¢ 1,5 net. B aTom
BO3pacTe npeasiaraem cobpatb Manbiwy KapTUHKY U3 ABYX Yacten. Ecnn ma-
Nbll XOPOLWO CrpaBndeTcs ¢ 3agaHueM, 3aaHue MOXHO YCIOXHUTb- npea-
NOXUTb cobpaTb KapTUHKY, paspe3aHHylo Ha 2 4acTu No AnaroHanu, Ha 3 4va-
CTW NO BepTUKann Unm ropusoHTanu. nasHoe, 4Tobbl pebeHKy Oblno MHTe-
PECHO, N OH nosy4an noanepXXky OT B3pOCHoro.

Urpa 4. «MMocTpon aopory AnA MalUHbI»

MaTepuanbl: urpylieyHble MasieHbkue MalUMHKW OCHOBHbIX LIBETOB, MO
NSATb KUPMNYMKOB OCHOBHbIX LIBETOB (KPACHbIN, 3€MeHbIN, XEeNTblA, CUHUN).

Bocnutatene npeanaraet pebeHky BbibpaTb MaLUMHKY, paCCMOTPETL €e€.
3aTteM pebeHKy npegnaraeTca B3fATb KUPMUYUKN TaKOro e LBeTa, Kak U ero
MaLUMHKa, U BbIIOXUTb U3 KUPMMYMKOB LOPOry AN MalluuHbl (Qopora nony4ya-
eTCcH Npu NPUCOEONHEHNN KNPMNYNKOB APYr K OPYrY CTbIK B CTbIK). B KOHUE wur-
pbl pebeHOoK NPOBOAUT CBOK MaLLMHY MO CBOEW JOPOXKE N UMUTUPYET CUrHan
MaLuHbl: «Bbr-6uy». 3aTeM MeHaeTCs UBET MaLUMHKN U KUPNNYNKOB.

Mepuopn agantaunn eTen K OLWKONbHOMY YYpeXaeHN0 OYEHb BaXXEH He
TONbKO ANA AeTER, HO K anga pogutenen. Agantaumsa ycnelwHa ToSibKo B Cry-
Yae NpaBUNbHOIO NoAXo4a CO CTOPOHbI poAUTENEN B NeEpPBYO ovepenb. Poau-
Tenwn OOSMKHbl BbITb rOTOBbLI K TOMY, YTO 3TOT nepuog 6yaeT He NpocT u noTpe-
OyeT MHOro 3aTpaT BpeMeHWU, TepPNeHnss 1 BHUMaHNA K peBEHKY.

[MepBoe € 4yero CTOUT HayaTb ATO KOHEYHO MOAroToBKa poauTenen pe-
OEHkKa K JeTCcKoMy cagy MNCUXONOrnM4yecku, poauTeniv OOMMKHbI COPMUMPOBaTh
oXunaaHue noceLleHnsa OEeTCKoro caga Kak pagoCTHOro cobbiTns B XMU3HWU Ma-
nelwa. Hanpumep, npoxoas MMMO 34aHUA OETCKOro caga, pacckasaTb pebén-
Ky, KaK TaM MHTepecHo, obpaTuTb BHMMaHWE, CKOMbKO OeTell TaM Becero
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urpatoT. [NpnxoanTb Ha NPOrysnky, Ha TEPPUTOPUIO LOLLUKONBHOMO yYpexneHuns
N HaxXogUTbCA Ha y4YacTke rpynnbl. Takum obpasom, pebEHOK, eLé He BXoas B
camMo 3JaHue, YXXe Ha4yHET MNpUBbIKaTb K OKpyXarLwen MeCTHOCTU, AeTAM U
B3pocrbiM. [anee crnegyet poautenisiM nponuTu 3KCKYPCUO MO BCEMY 34aHUI0
N NO3HAKOMUTBLCA C OETCKUM CafOM M ero COTpyaHUKaMMU.

Bcé aT1o ocywecTBnaeTca nocTeneHHo, B TeYeHUe HEeCKOSTbKMX AHENn —
3TO nepwuopg o3HakomMmneHus. C MmomeHTa, korga pebEHOK Ha4YHET ocTaBaTbCs B
rpynne 6e3 poautenen, MOXHO cyuMTaTb HayanoMm nepuoga agantauumn K
ycrnoBuam AeTtckoro caga. lNepBas CNoXHOCTb AN Manbiwa B nepuod agan-
Taumm - 3TO ocTaTbcsa 6e3 poguTenen C «4YXMMWU NabMuy, Kak Obl He pac-
ckasblBanu poautenun pebEHKy o TOM, Kakume xopollve BocnuTaTenu, ans pe-
OEHKa OHU eLL€é He 3HaKOMbIl, MO3TOMY BaXHO AJS1s negarora yCTaHOBUTb 9MO-
LMOHanbHbIA KOHTAKT ¢ pebEHKOM, cTaTb YerloBEKOM ero 6rivxanwero okpy-
XeHus. Ho BocnuTtatenb He POACTBEHHUK M cybopaunHauuMs B OTHOLLUEHUSAX C
pebéHkoM, 6e3yCcnoBHO, AOSKHA NPUCYTCTBOBATD.

Bocnutatenb — 970, npexae BCero, negaror, KOTOpbi B paBHOM CTENEHU
pacnpegenser CBOE BHUMaHWE Mexady BcemMu geTbMu B rpynne. Pogutensm
He CTOMUT YXOAUTb M3 AOLIKOSIbHOMO yyYpexneHusi, noka ux marsbill He OCBOWU-
cs B rpynne. Pogutenu He OOMKHbl HAXOAUTLCS B NOMELLEHMM CaMOK rpynnbl,
HO MOryT nogoxaartb 3a eé npegenamu. K kaxgomy pebEHKy AOSMKEH OcCy-
LLLEeCTBNAATLCA NHOMBMAYArNbHbBIA NOAXOA, KTO-TO U3 AeTen bosiee CUbHO 3Mo-
LMOHANbHO NPMBA3aH K PpoAUTENsaM, KTO-TO ropas3fo MeHblue. OTO He Bcerga
3aBUCUT, Kak nokasblBaeT npakTuka, OT TOro, C KeM pPeBEHOK NPOXUBaET, Unu
npoBoAUT BonblLee KONMYECTBO BpeMeHN. EcTb oeTtn ot npupoabl 6onee KoH-
TaKTHblE UKW OTKPbITblEe K HOBOMY, Briarogapsi YneHam cemMbM, X NO3UTUBHO-
My HacTpot. He BaxHO, Ha camoM fene, ¢ KeM npoxusaeT pebEHOK ¢ ogHON
Mamowu, 6abyLukon nnm B 6oNbLION ceMbe € BpaTbsiMK, cecTpamu U Tak garnee,
Ba)XHO BHMMaHMe B3pPOCHbIX K CaMOMy PeBEHKY 1 yBaXXUTENbHOE OTHOLLEHUE K
€ro JINYHOCTU, K ero NnoTpebHoCTAM.

Mpuxoaa B rpynny getckoro caga, pebeHoK amMmoumMoHanbHO BOCNPUHMMa-
€T HEU3BECTHOE, Kak C MO3UTUBOM, TaK U C OCTOPOXHOCTbIO, HO BCerga c no-
oonbiTcTBOM. Pogutenun, octaBnsas pebéHka, Takke WCNbITbIBAOT BbICOKYH
TPEBOXHOCTb. NS HMUX BaXXHO noapobHoe MHopMUpoBaHME O TOM, Kak pe-
OEHoK cebd Ben B X OTCYTCTBME, HA YTO UM 0BpaTuTb BHMMaHue. Hanpumep,
pebEHOK cKy4an, Kak ObICTPO OH BKIOYUIICA B Urpy, Kak B3aMmogencTasoBan C
ApYyrmMmun geTbMu, C COTPYAHUKaAMWN LOLUKOSBHOrO yypexaeHusi, YTo pebeHky
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NHTEPECHO B pasBuBatloLen cpene rpynnbl. KoHeyHo, Bce 0cOBEHHOCTU MNCK-
XWKW, MHTEPECOB N MPUBbIYEK Marbllla NpeaBapuUTENbHO BbIACHAKT Y poauTte-
newn, NpoBoAs aHKeTUpoBaHue n B becepax.

Mepuog agantaumm OOMKEH COMPOBOXOATbCSA 9MOUMOHANbHO MOSIOXK-
TEeNbHbLIM COCTOAHMEM Manblwa. Ecnu npu pacctaBaHun pebEHOK HauMHaeT
nnakaTtb, 3Ha4YuT, He BbINO CO CTOPOHbI poauUTENen AOMKHON NOAroTOBKU. Ec-
nn poauTenu aanu npaBuiibHble YCTAaHOBKM Manbiwy 06 uHTepece K obLue-
HWIO, MO3HaHWUIO, TO Takne OeTn BbICTpee BKMHYAKTCA B UMPOBYH OEATESb-
HOCTb, HA4YMHAIOT NPOSABIIATL NO3HABATENbHbLIA MHTEPEC K UrpyLUKaMm, npegme-
TaMm, OHW HauduHalT nbosHaTenbHO obcnenoBaTb HOBYKD TEPPUTOPUID N HE
3ameyaloT, Kak bbICTPO npofieTaeT BpeEMS, U poauTenn nNpuxoaaT 3a Marsbl-
LLIOM, KOTOPbIN eLlé He Haurpancs.

Ob6bscHeHus1 pebEHKY, NoYemMy poaUTENN OCTaBMIAKT €ro B AETCKOM ca-
Ay, Taknue Kak «HaM Hago Ha paboTy», «BCe OEeTUM XOAAT B AETCKMM cag» B
KOpHe He npasunbHble. Pe6EHOK MOET B OETCKUA caf, He NOTOMY, YTO AOSDKEH
UM 3To HeobXxoaAMMO PoAUTESNISAM, @ MOTOMY YTO Yy HEero eCTb BO3MOXXHOCTb
BECESI0 NPOBECTN BPEMSA B OTSIMYHOW OT AOMALLUHEN OBCTaHOBKKU, nourpaTb CO
CBEPCTHMKaMK, NpuobpecTn pasfinyHble HaBbIKM NPOLAYKTUBHOW AeATerbHO-
ctn. To ecTb pucoBaTb, NenuTb, NeTb, TaHLeBaTb, BCE 3TO U MHOroe gpyroe
pebEHKy yaobHee genaTb B cneumarnbHbIX YCNOBUAX AOLIKOMbHOrO yypexae-
HUS, Ong 9TOro co3gaéTcsa pasBuBalollas cpepa. [na geTen CO CRoXHOM
agjantaumen MOXHO pekomeHpoBaTb bpaTb ¢ cobon ns goma ndumyro ur-
PYLLKY, Y Hero 6yaeT ouwyuieHme, YTO OH He OAAWNH, MOCTENEHHO OH BCE MeHbLUE
OyneTt nposiBNATb MHTEPEC K CBOEWN UrpyLlKe, U Korga 3TOT UHTepec COBCEM
NPONAET, MOXHO cKasaTb, YTO pPebEHOK ocBOWUSICA M 4YyBCTBYeT cebda B [Oo-
LLUKONbHOM YyYpexaeHun Kak goma. Takke npu CnoxXHon agantaumm oCoBeHHo
3PPEKTUBHBI UTPYLLKN MY3blKaribHbIE.

B nepuog Tpéx ner dopmMmpyeTcs KernaHue K caMOCTOoATeNbHOW aes-
TENbHOCTU — «A cam». OTOT hbakTop HeO6XoaMMO 3a4enNCcTBOBaTb U B Nepuos,
aganTtauun. Pogutenam HeobxoanMMo XBanuTb M NOOLWPATH Manbiwa 3a npo-
SIBIIEHNSA ero caMocTosATeNTbHOCTU. B ncmxuke pebéHka dhopmmpyeTcsi camoco-
3HaHVe 1 nepBMYHas CaMOOLIEHKa, MO3TOMY B 3TOT nepuog Heobxogmma nog-
aepxka n ogobpeHne co CTOpPOHbI B3pochblX. cuxonornyeckne Bo3pacTHblE
OCOBEHHOCTN AeTen «KpU3NUC TPEX NeT» NPUXOAUTCS ydYuTbiBaTb M B NEpuos
agantauum BHUMATENbHO M C YBaXXeHWe OTHOCUTLCS K (POpMUPOBAHUIO NNY-
HOCTWU pebéHka.
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[Mcuxonornyeckne acnekTbl Nnepuoga agantaunm geTen K ycnosusam get-
CKOro cafia BO3HUKaT U y poautenen. Pogutenu oxugaroT 6onblero ot go-
LLUKONBbHOrO YYpEeXaeHusl, He NMOHUMas, YTO rMaBHbIMW B YCMNELIHON aganTtaumnm
aeten, aBnATCA oHM caMu. K ToMy ke HacTynaeT MOMEHT CpaBHEHUSI CBOEro
pebéHka ¢ apyrumm getbMn. I TpaguumMOHHbIE OLLMOKM B BOCMUTAHUKU, CpaBs-
HMBaTb N OueHMBaTb CBOEro pebéHka C ycnexammn apyroro HegonycTumo, pe-
OEHKa cpaBHMBaATb MOXHO TOSIbKO C €ro COOCTBEHHbIMW OOCTMKEHUSAMW.
Hanpumep, cpaBHUTb pebEHKa, KakMM OH MPULIEN B OETCKUW cag W Kakue Y
Hero ycrnexu crycrs Mecsl, HacKONbKO OH cTan 6oree caMmoCToATENbHbIN, Ka-
Kne y Hero nosiBUSIMCb HaBblkM B CaMOOBCyXXMBAHUKN N Kakon Boree YETKOM U
MOHATHOW cTana ero peub.

Pogutenn QomkHbl NOHATb, Kakasi OorpoOMHasi OTBETCTBEHHOCTb NEXMUT Ha
MX nnevax, n 3anacTucb TEPNEHNEM Ha BECb Nepuoa agantauun. Bocnvtatenu,
pacckasaB poguTensam O TOM, YeM 3aHUManuCb M Kak NpoBenn BpeMsa OETW,
AaloT BO3MOXHOCTb 3aaBaTb HaBoAsLWME BOMPOCHI PeOEHKY, Tak Kak He BCe
AeTn Moryt noapobHo pacckasaTb U BCOMHUTb MHTEPECHbIE MOMEHTHI. Takoe
oOLeHre mexay poautenamu n getbMm cnocobcteyeT 6onee JoBepuUTENbHbLIM
OTHOLLEHUAM U pa3BMBaET peyb Marbiwen. ToNbKo B CUTyauun obLLEHNST MOX-
HO cdhopmMmupoBaTh NpaBuUrbHbIE CIOCOBHOCTN KOMMYHUKaLUUKN pebEHKa.

Takum obpasom, CNOXHOCTb adanTaunm B NepBYy oyepedb B TOM, 4YTO
AeTn ocTarTcda Ha BpeMsi 6e3 pogutenen B He3HakoMon obCcTaHoBKe. 3HaAUUT
HeoB6X0OMMO XOpPOLIO MO3HAKOMWUTbL AeTen C AOLIKOSMbHbIM yypexaeHuem B
NPUCYTCTBUN poauTenen, AaTb Marbllly OCBOUTBCSA U HE UCMbITbIBaTb CTpaxa
N AMOLMOHANbHbIX NEPEXUBaHNN paccTtaBaHus ¢ pogutenamun. C xenaHuem
NNn HeT, PeBEHOK MOET B AETCKUIA caf, ABMSETCA nokasaTenem ycnewHon mnm
HeT agantauun. [leTn 4yBCTBYHOT BHMUMATENbHOE M 3ab60OTNMBOE OTHOLUEHWE
B3POCIbIX.

HenpaBunbHoe OTHOLWIEHWE B nepuog agantaunm K nposiBIIEHNO YNpsaM-
CTBa N NSIaKkCUBOCTU pebEHKa He TONMbKO 3aTArmBaeT cam npouecc aganTa-
UMK, HO N B ULENOM (opMUpyeT HeraTUMBHOE OTHOLLUEHWE K OOLUKOSIbHOMY
yupexaeHuno y pebéHka. Ecnu pebéHok akTMBHO ABuraeTcs, ynblbaeTcs, nbl-
TaeTcd pacckasaTb O CBOMX Bre4yaTieHUsX B3POCbIM, TO MOXHO roBOpUTbL 06
ycrnewHon agantauum K ycroBmsiMm 4eTCKOro caga. Ycnex a1oT, npexae Bcero,
OCHOBaH Ha negarormdyeckoM MacTepcTBe BocnuTateniel U BHUMaTENbHOM
3a60TNNMBOM OTHOLLEHUM poanTenen.
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AHITIMACKUE 3AMMCTBOBAHMUA
B KAPTOTPA®UYECKON TEPMUHOJIOMMU CNMYTHUKOBbBIX
METOAOOB UCCNNEAOBAHUA MUPOBOIO OKEAHA

H.M. Konokosnoea, A.H. KopHee
kolokolovan@rambler.ru, a.kornev_98@mail.ru
AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmauus. CospeMeHHas kapmoepaghusi ¢ ee Ho8elwuMU CrlymMHUKO-
8biIMU MemoOdamu cbopa u obpabomku OaHHbIX, SA671585Cb UHMEPHaUUOHa lb-
HOU HaykoU, eblusia ce200Hs Ha MexXOyHapOoOHbIU, obuwemMuposol ypoeeHb
compyOHudyecmea. B 0OaHHOU cmambee posoodumcsi cornocmasumesibHbIl
aHanu3 kapmozpaghuyeckux MmepMUHO8, MPUMEHSEMbIX [PU CryMmMHUKO8bIX
Memodax uccriedogaHul, u 0eraemcs 8bl800, 4mo Hauborsee rnPodyKMU8HbLIM
criocobom rornosiHeHUs Kapmoepaghu4yeckoli mepMuUHOI02UU 8 PYCCKOM S13bIKe
S18/1IIOMCS aHa/ulickue 3auMCcmeo8aHus.

Knrodesble crioea: mepMuUHOIO2USs, MOHUMOPUH2 MUPOB0O20 OKeaHa, dam-
Yuk, ducmaHyUOHHOEe 30HOUpOBaHUe, OKeaHozpagusi, apearl, ckaHep, padap
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ENGLISH BORROWINGS IN CARTOGRAPHIC TERMINOLOGY
OF SATELLITE METHODS OF WORLD OCEAN RESEARCH

N.M. Kolokolova, A.N. Kornev
kolokolovan@rambler.ru, a.kornev_98@mail.ru
Astrakhan State University

Abstract. Modern cartography with its latest satellite methods of data col-
lection and processing, being an international science, has now reached an
international, global level of cooperation. This article provides a comparative
analysis of cartographic terms used in satellite research methods, and con-
cludes that the most productive way to add cartographic terminology in the
Russian language is English borrowings.

Keywords: terminology, world ocean monitoring, sensor, remote sensing,
Oceanography, area, scanner, radar

CnyTHMKOBbIE METOAbI, LUMPOKO N aKTUBHO MCMOSIb3yeMble N9 MOHUTO-
puHra MupoBOro okeaHa W urparwLline B HacTOsLEee BPEMS BaXXHYH POSib
B co3gaBaemMon [nobanbHoM cucteme HabnwgeHWa 3a okeaHoM (fanee —
CHO), nmetot cBolo crneumnanbHyt0 TEPMUHOSOMMNIO, YacTo NpPenCcTaBfEHHY0
NHTEePHaLMOHaNbHbIMX COBaMW, B OCHOBHOM aHrfOSA3bIYHOMO MNPOUCXOXae-
HWA: 30H4, 30HOMPOBaHWE, AaT4uK, pagap, apearl, JlokaTtop, CkaHep wu ap.

Hanbonee vHMpopMaTUBHBIM METOAOM ANSA pelleHusa 3agad AucTaHuu-
OHHOrO UCCreaoBaHUs MOBEPXHOCTU 3eMin U3 KoCMOoca SBISIETCA MCMNOJSb30-
BaHWEe N TemMaTU4eCKUn aHann3 n3obpaxeHnmn, NofyyYeHHbIX YCTaHOBEHHbIMU
Ha KOCMMYecKnx annapatax u paboTarowmmm B pasHbiX YaCTOTHbIX guManaso-
HaxX NPUOOPHBIMK KOMMNeKcaMu. Pag KOCMUYECKMX annapaTtoB, OCHALLEHHbIX
npnbopamun gUCTaHUMOHHOro 3oHAupoBaHus (ganee — [3) (paguonokatopa-
MU, cKaTTepoMeTpamu, paguoMeTpaMmn u ONTUYECKOW TEXHWKOW), BbiBEAEHbI
Ha opbuTy crneumnarnbHO ANS NonyyYeHUs pasHOCTOPOHHEN reodU3NYECKON UH-
dopmaumm, HeobxoaMMON ANst OLLEHKN COCTOAHUA OKPYXXatoLen cpeabl 1 ans
NPUPOLO-PECYPCHLIX UCCIeA0BaHUMN.

LLInpokoe npnmeHeHne KOCMUYECKMX annapaTtoB HaXo4AaT B NPaKTUYEeCKON
oKeaHorpaduu ans nonyyeHus Hpopmaumm o pacnpegeneHmm tTemnepaTtypbl
MOBEPXHOCTU MOPS, MOPCKMX NbOOB, AWHAMWKU BOL, BUXPEBbLIX CTPYKTYP,
B3Becen, (PUTONMAHKTOHA, HemTAHbIX 3arpAsHeHurn wn  ap. CnyTHUKoBas

63



anbTUMETPUs NO3BONSET nosfyyaTb NPOAOoSibHbIE NPOUAN YPOBHEHHOW MO-
BEPXHOCTU MOPS M OCYLLECTBATE MOHUTOPUHI U3MEHEHUIN YPOBHSA MOpPA.

AKTUBHbIE M MACCUBHbIE CEHCOPbl CNOCOBOHbI AeTeKTUpOBaTb BUAUMYHO,
NHPaKpaCHy0 U MUKPOBOSTHOBYKO 00NacTn 3NeKTPOMarHUTHOro CnekTpa, Ko-
TOpble UCMOMB3YITCA AN NUSMEPEHUA YeTbIpeX OCHOBHbIX NapamMeTpoB OKea-
HOB M MOpEWN: uBeTa, TeMmnepaTtypbl, BbICOTbl U LLEPOXOBATOCTU MOPCKOM MO-
BEPXHOCTU. N3MepeHnss aTUX napameTpoB MO3BOMAT M3BMEYb CreayoLlyto
MHJOOPMaLUIO:

* MMWKPOBOJSIHOBbIE CEHCOpPbl (anbTUMETPLI, CKaTTepoMeTpbl, pagdapbl C
CUHTE3UPOBAHHOW anepTypon) WCMONb3YKTCA AN onpeaesieHnss BbICOThI
MOPCKOW MOBEPXHOCTU, YPOBHS OKEaHOB M MOPEW, BbICOTbl BOJSIH, CKOPOCTMU
NpPMBOOHOrO BeTpa, HabnwaeHua 3a NeasHbIM MOKPOBOM U HEPTAHbLIM 3a-
rpssHeHneM. MuKpOBOSIHOBas pagnoMeTpus No3BOMseT onpenenatb COoné-
HOCTb NMOBEPXHOCTHbLIX BOA, OL4HAKO, MOKa €eLle C TOYHOCTbH, HE A40CTaTOYHOMN
Ans pewweHna 6onblIMHCTBA 3aa4y B OkeaHorpaguu;

* LBETOBblE CKaHepbl ONPeaesnisaT CnekTparbHble CBOMCTBA paguauunuy,
BOCXOASLLEN C BOOHOW MOBEPXHOCTU, KOTOPasi HECET MHOPMaLINIO O pasfny-
HbIX ONTUYECKMUX XapaKTepPUCTMKax NOBEPXHOCTHOrO CIiosi okeaHa — nNpo3pau-
HOCTM BO[, KOHLEHTpaLun B3BELLEHHOrO BeLlecTBa, CoAepXXaHun xsopodus-
na, yseteHun Bog 1 np. ONTu4eckmn amanasoH No3BosiseT HabnwgaTe CKon-
NEeHna 1M KPOMKY nbaa, ancbeprun, u Npyn onpegesieHHbIX YCrnoBuax — Hedpta-
Hble 3arpsA3HEHNS;

O6nacTb NpMMeHeHNa AaHHbIX AUCTAaHLWMOHHOIO 30HAMPOBaHUA, NonyYa-
€MbIX CO CNYTHUKOB, NPUMEHUTENBHO K MOPSIM, Ype3BbIYaNHO LLIMPOKa U gane-
KO He ucyepnbiBaeTCcs NPMBEAEHHbIM HUXKE CMUCKOM:

* LUMPOKUK KPYr 3agay B 06nacTtn oxpaHbl OKpyXatloLen cpeabl;

* MOHUTOPUHI YPOBHSA U ANHAMUKN BOS, PA3fIMYHbIX YacTen MOpen;

* MOHUTOPUHI 3KOSIOrMYECKOro COCTOAHUSA TEePPUTOPUA N akBaTOpUN B
panoHax 0obblun, nepepaboTkn, TpaHCNOPTUPOBKM HEMTN U rasa, Apyrnx no-
Ne3HbIX NCKONaeMblX;

* onepaTMBHOE KapTorpadmMpoBaHWE N U3yYeHue TemnepaTypHoro pe-
XUmMa Mopen 1 OKeaHoB;

* onepaTtmBHOE KapTorpadmMpoBaHue N U3yyYeHue apearnoB pacnpocTpa-
HEHWS B3BELLEHHOrO BELLECTBa;

* OTCrexunBaHve NnegoBoW U CHEroBonM 0OCTaHOBKM Ha CyLle U Ha MOpE;

* MOHUTOPUHI YPOBHS, CTOKA U AENbT KPYMHbIX PekK;
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* U3yyeHne obnavHOro MOKPOBa, MOHWUTOPUHI OMNACHbIX aTMOCHEpPHbIX
SIBITEHWNIN, CKOPOCTU BETPA U BbICOTbI BOJIH;

* MOHUTOPUHI NPUPOAHLIX M  aHTPOMOreHHO-CNPOBOLMPOBAHHbIX KaTa-
CTPOM Ha pernoHanibHOM YPOBHE, JIECHbIX NOXapoB, HABOAHEHWI;

e co3gaHne n obHoBrieHWe Tonorpadouyecknx M cneumnanbHbIX KapT u
nnaHoB BNOTb A0 MmacwTaba 1:2000;

* LUMPOKUK KPYr 3agay B 06nactu nsyyeHus rnobanbHOro n permoHanbHo-
ro U3BMEHeHUs Knmmara.

AHanms 3aMMCTBOBaHHbIX aHrMosA3bIYHBIX TEPMUHOB B chepe AUCTaHLK-
OHHOrO 30HOMPOBAHUSA B PYCCKOW TEPMUHOMOMMM NoKasarsn, YTo HEKOTOpble U3
3TUX 3aUMCTBOBAHUN pPa3sBMBalOT B PYCCKOM $i3blke MHOE WS AOMNOSTHUTESb-
HOe 3HayeHue, OTIIMYHOE OT TOro, YTO MOXHO BMOETL B CrioBape COBPEMEHHO-
rO aHrmMMCKOro fAsblka. Tak cornacHo TonkoBomy crnosapto KysHeuoBa CrnoBo
[4] ceHcop (3aMMCTBOBaHHOE aHIMMUMUCKOE Sensor) MMeeT ABa 3HA4YeHUs:
1. TexH. [JaTtyuK; anemeHT, BOCMPUHMMAKLWMA MPUKOCHOBEHME. 2. YenoBek,
obnagaroLwmnm YyBCTBUTENBHOCTLIO KOXU [4]. B TONIKOBOM crioBape aHrimnncko-
ro s3blka cnoso [5] sensor — a device giving a signal for the detection or
measurement of a physical property to which it responds [5]. OgHako Tepmu-
Hosfornst GOMbLIMHCTBA 3aMMCTBOBAHHbBIX aHMIMUCKUX CIOB HE OTSIMYaeTCAa B
PYCCKOM £3blKe, Hanpumep B JaHHOW paboTe BCTpevaltTCa Takme CrioBa Kak:
CKaHep, apearn, pagap, MOHUTOPUHI, Temnepartypa v T.4.
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COBPEMEHHAA HEMELKKAA NUTEPATYPA U NMPOBJIEMA
MEXKYNbTYPHOU KOMMYHUKALIUN

FO.B. Kpacoeuukasi
krasovizkaya-yulia@yandex.ru
Mockoeckul 2opodckol nedazoaudeckul yHusepcumem

AHHOmauyus. B cmambe oceewaemcs rpobnema pa3eumusi HaeblKO8
MEXKYrIbmypHOU KOMMYHUKauuu Ha ypoKax HeMeuko2o s3bika. Ha ocHose
ppazcmeHma u3 kHuau @. 'em u X. KnatuHa «Hlbendriiben» (2018), pa3so-
bpaHHo20 no memody U. ®paHka, npednazaemcs cueHapul OucKyccuu,
HarnpaeneHHoU Ha ompabomKy KOMMYHUKamueHbIX Haeblko8, aHasu3 cmpa-
Hoged4ecKoU UHOPMauuu U cosepuieHcmeo8aHue S3blKO8bIX 3HaHUl 0by-
yarowjuxcs. OmdenbHoe eHuUmMaHue ydernsiemcsi 803MOXHOCMU MPUMEHEHUS
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KpeamueHbIX criocobos pabombi ¢ nekcudeckol 6a3ol 835mo20 fiumepa-
mypHO_20 Npou3eedeHuUsl.

Knroyeeble cnoea: KOMMyHUKamMuUBHbIE HaBbIKU, cCmpaHosed4yecKue pe-
anuu, memod Y. ®paHka, nekcudyeckasi basa

MODERN GERMAN LITERATURE AND THE PROBLEM
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Yu.V. Krasovizkaya
krasovizkaya-yulia@yandex.ru
Moscow City University

Abstract. The article reflects the problem of developing of intercultural
communication skills in German lessons. Based on a fragment from the book
"Hibendriben" by F. Gehm and H. Klein (2018), analyzed using the method of
I. Frank, it offers a scenario of a discussion aimed at developing communica-
tion skills, analyzing regional information and improving students' language
knowledge. Special attention is layed on the possibility of using creative ways
to work with the lexical base of a given literary work.

Keywords: communication skills, regional realities, |. Frank's method,
lexical base

MprnobpeTeHne A3bIKOBOro obpasoBaHns BUAUT CBOEN OCHOBHOW 3aadven
oborauieHne cosHaHus venoBeka [4, c. 3]. Ha cerogHAWHWA AeHb «Te3UcC o
HEOTAENMUMOCTUN U3YHYEHUA MHOCTPAHHOIO si3blka OT O3HaKOMSeHUs oby4ato-
LLIerocsi ¢ KynbTypou CTpaHbl U3y4aeMoro sidblka, ee UCTOpUen <...> aBnseTcsa
oOLenpunsHaHHLIM B MeToAMuKe npenogasaHua» [5, ¢. 96]. PasymHoe pacnpe-
aeneHne matepuana, HaueneHHoe O4HOBPEMEHHO Ha MOMOSIHEHWE 3HAHUN Y
Ha pas3BUTUE KOMMYHUKATUBHBIX CMOCOBHOCTEN, NPMBOAUT K (DOPMUPOBAHUIO
«MNPaKTUYECKUX YMEHUA N HaBbLIKOB MEXKYNbTypHOro obwenuna» [3, c. 10].
[aHHaa cTtaTba CTaBUT CBOEW 3ajaden NpoOEeMOHCTpUpoBaTb Ha npumepe
khurm ®@. 'em n X. KnanHa «Hubendruben» (2018) [7] BO3MOXHOCTN cOBMe-
LLEHNA Ha YpoKe OTpaboTKM yyHalMMUCS HaBbLIKOB MEXKYNbTYPHON KOMMYHU-
Kauuun 1 COBEPLUEHCTBOBAHUS 3HAHUI HEMELIKOTO A3blKa.

PaccmatpuBasi s13bIKOBYIHO COCTaBRSIOLLYIO ypoKa, XoTenocb 6bl 0bpa-
TUTbCA K METOAdY YTeHUs KHUr, paspabotaHHomy WM. ®paHkomMm. ITOT meTon
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MMeeT BaXHOE NPEeuMYLLECTBO: AaXe Ha HayalbHbIX YPOBHAX 3HAHUSA A3blka
MOXHO paboTaTb ¢ 6oree CroXHbIMM MO COAEPXKAHUIO TEKCTAMM U NMPU 3TOM
He TpaTUTb MHOIrO BPEMEHM Ha NEPEBOA, YTO NO3BONSAET AenaTbh BHEKACCHOE
YTEHNe 3NIEMEHTOM ayaAnTopHon paboTbl. OCHOBHOWM CYyTbi0 METOAA sIBMsieTCSA
3HAKOMCTBO MaparnmnenbHO Kak C TEKCTOM OpurMHana, Tak U ¢ ero JOCNOBHbIM
nepesodomMm. B kayecTBe npumepa npuBeneM pa3obpaHHbI HaMU N0 METOAY
. ®paHka HebonbLluon dparmeHT ns kHurn «Hibendribeny, B 6onee nonHom
dopmaTe Bowenwmn B nogbopKy TEKCTOB ANns y4ebHO-METOANYECKOro noco-
ousa «Jlutepatypa, KynbTypa un uctopusa Nepmanum» [4].

Damals, als deine Eltern noch klein waren, war Deutschland geteilt (mo-
eda, koeOa meou pooumenu bbinu ewé maneHekumu, 'epmaHusi bbina paszde-
neHa; teilen - dennums). Es gab ein Deutschland im Westen und eins im Osten
(bbina oOHa epmaHusi Ha 3anade u oOHa Ha eocmoke; geben - 0agameb, €s
gibt - 20e-mo uymo-mo ecmb, umeemcsi). Stell dir einen Cousin und eine
Cousine vor: Max und Maja (npedcmaeb cebe KyseHa u Ky3uHy: Makca u
Madiro; sich vorstellen — npedcmaesnsme cebe). Max lebt mit seiner Schwester
Maria und mit Papa und Mama in der BRD (Makc xueém co ceoel cecmpol
Mapued u ¢ nanot u mamou e ®PI; leben — xumb). So hie das Land im
Westen (mak Hasbiganacb cmpaHa Ha 3anade; heillen - 36amb, Ha3bleams).
Maja und ihr Bruder Maik, ihre Mutti und ihr Vati leben in der DDR (Maus u ee
bpam Madk, ux mama u nana xusym 8 '[JP). So hie3 das Land im Osten (mak
Ha3bleasiacb cmpaHa Ha 80CMOKe).

Damals, als deine Eltern noch klein waren, war Deutschland geteilt.
Es gab ein Deutschland im Westen und eins im Osten. Stell dir einen
Cousin und eine Cousine vor: Max und Maja. Max lebt mit seiner
Schwester Maria und mit Papa und Mama in der BRD. So hief3 das Land
im Westen. Maja und ihr Bruder Maik, ihre Mutti und ihr Vati leben in der
DDR. So hief das Land im Osten.

Max und Maja lieben beide Eis, Winnetou und Klingelstreiche (Makc u Mats
oba nobsim mopoxeHoe, BuHHemy u npodesiku co 36oHKamu; die Klingel — 360-
HOK y 08epu, Korokosb4yuk; der Streich - npooderika, ebixo0ka). Aber manches
ist auch anders (HoO mHo2oe u rno-opyaomy). Der Para von Max arbeitet viel in
einer kleinen Firma (nana Makca mHo20 pabomaem e marnieHbKoU chupme).
Mama kocht, putzt und wéscht viel (mama comosum, ybupaem u Moem MHO20;
kochen — comosums; putzen — ybupamsb, Yyucmums,; waschen — Mbime). Sie ist
zu Hause und kiimmert sich um Max und Maria (oHa Ooma u 3abomumcs
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o Makce u Mapuu). Max freut sich, als er mit seiner Familie in ein kleines Haus
Zieht (Makc padyemcsi, ko20a nepeesdxaem co cgoel ceMbélU 8 MasieHbKUU
oom; sich freuen - padosambscs). Er hat ein eigenes Zimmer und VW Golf auch
(v Heao ceosi KOMHama u makxe @osibkceaceH [ornbg).

Max und Maja lieben beide Eis, Winnetou und Klingelstreiche. Aber
manches ist auch anders. Der Papa von Max arbeitet viel in einer kleinen
Firma. Mama kocht, putzt und wéscht viel. Sie ist zu Hause und kiimmert
sich um Max und Maria. Max freut sich, als er mit seiner Familie in ein
kleines Haus zieht. Er hat ein eigenes Zimmer und VW Golf auch.

Ganz friih am Morgen fahren die Eltern von Maja und Maik zum Arbeiten
in den Betrieb (coecem paHO ympom edym podumenu Matu u Malka Ha
npednpusmue Ha pabomy; arbeiten - pabomams). Maja geht in den Kindergar-
ten und Maik in die Kinderkrippe (Malsi xoOum e O0emckul cad, a Malk &
acnu; das Kind - pebeHok; der Garten - cad). Und aufs Tépfchen (u Ha
eopwok; der Topf - kacmpronsi). Maja freut sich, dass sie ins Neubaugebiet
Ziehen (Mausi palyemcsi, Ymo OHU repee3xarm 8 paloH HO8OCMpPoeK; der
Neubau - Hosocmpouka; das Gebiet - obnacmsb). Die Wohnung ist zwar klein,
aber sie miissen nicht mehr mit Kohle heizen und das Klo ist in der Wohnung
(xomb Keapmupa U MalieHbKasi, HO OHU bosiblwe He OOJMKHbI omarueamsa
yenem, u myanem Haxodumcs e keapmupe). Und es gibt ganz viele Kinder (u
ewé o4yeHb MHo20 Oemel).

Ganz friih am Morgen fahren die Eltern von Maja und Maik zum Ar-
beiten in den Betrieb. Maja geht in den Kindergarten und Maik in die Kin-
derkrippe. Und aufs Tépfchen. Maja freut sich, dass sie ins Neubaugebiet
ziehen. Die Wohnung ist zwar klein, aber sie miissen nicht mehr mit Kohle
heizen und das Klo ist in der Wohnung. Und es gibt ganz viele Kinder.

MHOro oteyecTBeHHbIX U 3apybexHbix paboT nNo MeToauke npenopasa-
HUS1 MHOCTPAHHbIX A3blkOB ObINO NocBdALeHo npobnemam obyyeHus pasnuu-
HbIM BMAaM peyeBon aearenbHocTu. OaHUM 13 BaXkHbIX BbIBOAOB CTana goka-
3aHHas B3aMMO3aBMCUMOCTb YTEeHUA W roBopeHus [6]. PassButue ycTHO-
peyeBbiX YMEHMN OBCY>KOEHMA NPOYUTAHHOIO TekcTa y oby4yaromnxcs CTaHo-
BMTCS OOHOM M3 OCHOBHbIX 3a4ay negarora. [ns ee yCnewHoro BbINOMHEHWS
Heobxoaunmo paspaboratb y4ebHO-MeToaMYECKOE CONPOBOXAEHME TEKCTA NN-
TepaTypHoro npoussegeHus. [og aTum nogpasymeBaeTcs, B TOM 4yucre, nog-
rOTOBKa YMNPaXXHEHUN, HaueneHHbIX Ha 3arnoMWHaHME YYalMMUCA BaXXHbIX
N NHTEPECHbLIX 06OPOTOB peyun, Ppas3eosiorM3MoB, UCMOSb3yeMbIX NUcaTenem,
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a Takke Ha TPEHMPOBKY KIIHOYEBLIX rNarosioB U CyLEeCTBUTENbHbIX, CNOCODb-
CTBYHOLLMX PACKPLITUIO TEMbI MPY OTBETE Ha BOMPOCHI MO TEKCTY. YNpaXHEeHUs
(BO3MOXHO, AN1s1 UX BbINOSHEHNA NOTPEBYEeTCss BPEMEHHO UCKMOYUTDL Npeasio-
XXEHHbIN nepeBod TekcTa) MoryT ObiTb npefcTaBneHbl B nobom dopmaTe u
cogepxaTtb B cebe pasnuyHble KpeaTuBHble anemMeHThbl [1,2]. OgHMM 13 HUX no
NpaBy MOXHO CYMTaTb WUrpy, HaUENEeHHY Ha pasBuUTUE YMEHUS Yy4almnxcs
NpoBOAUTL COMOCTaBIIEHME NekceM. B kayecTBe npumepa MOXHO BblOenuTb
cnosoobpasytoyto ocHoBy «Kind» 1 nonpocutb urparowmx / KoMaHgbl Ha
BpeMs HanTn B NpeasioKEHHOM OTPbIBKE BCE CroBa C 3TUM KOPHEM U 06bsIC-
HUTb UX CMbICIIOBbIE OTNIMYMS C ONOPON Ha TEKCT.

Bonpocamu, cgoKycupoBaHHLIMW Ha CTpaHOBEOYECKOW COCTaBMSALLEN
nuTepaTypHOro nNpov3BedeHns U HaueneHHbIMU Ha pa3BUTME HaBbIKOB MEX-
KyNbTYPHOW KOMMYHUKaLMK, B 4aHHOM cry4Yae, Mornm 6bl cTaTb crnegytoume:

— Ecnn moxHo 661110 Bbl NEpeHecTUCb B NpoLuioe, B Kakon Yactu ['epma-
HUK Bbl xoTenu 6bl NobbiBaTh U Novemy?

— [1eTCTBO KaKoro nepcoHaxa KHUrm oxuenseTt Bawwu getckne Bocnomum-
HaHMA? Hangurte kn4yeBble crioBa B TEKCTE?

— Kakve ynomsaHyTble getann kaxytcsa Bam He3HakoMbIMU /| HEMOHATHbI-
MU / CTpaHHbIMKN?

—[pucyTcTByeT N B TEeKCTe aBTOpCKas OLeHKa OnucbiBaeMbliX peanvmn
/ cobbITin? Ecnu ga, HanguTe 3ToOMy MOATBEPXAEHME.

— Obpatute BHMMaHME Ha Bapvauum nepeBoda CrioB «nana» u «Mama
B TekcTe. [MonpobyiTe NpoBeCTU NX NNHIBUCTUYECKMIA pa3bop.

[MepeymncrieHHble BONPOCHI 3a0CTPAKT BHUMAHME YyYaLLUXCA He TOJSIbKO Ha
CTpaHoBeO4YeCKNX peanunax (BaxkHbiX ana 6ornee TeCHOro 3HakKoMCTBa C WHO-
A3bIYHOW KYSIbTYPOW), HO M HA BO3MOXHOCTM aHanmM3a CBOEro U «4YYyXXOro»
KynbTypHOro npocTpaHcTBa. PaccmatpuBaemMbli TEKCT MO3BONSET MNPOBECTU
ABOWHOE COMOCTaBrIeHNe: AeTanen XXU3Hn B ABYX COLMaNUCTUYECKMUX CTpaHax —
CCCP v I'AP, a Takke pasnuynin AByxX MUPOB — COLMASTIUCTUYECKOrO N Kanu-
Tanuctmnyeckoro — FIOP n ©PI. CpaBHeHWe OOMKHO onmMpaTbCsl Hemnocpen-
CTBEHHO Ha TEKCT W, MO BO3MOXHOCTW, HA COBCTBEHHbIE BOCMOMWHAHUSA UMK
3HaHWS yvalmxcs, noYepnHyTble U3 paccka3oB Bonee cTaplmx poaCTBEHHU-
KOB / Apy3en. DTO TakkKe JaeT BO3MOXHOCTb CPOKycupoBaTb BHMMaHMe cobe-
CEeQHMKOB Ha nekcmyeckon 0Oase aHanus3npyemoro npou3BedeHus U, Kak
cnencreune, MononHUTbL COBCTBEHHbINM CNOBapHbIA 3anac B npouecce 0b6Cyx-
AeHns NpobnemHbIX BOMPOCOB.
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UCMOJIb30BAHMUE LIM®POBbLIX TEXHOJIOMMA
B OBYYEHUN UHOCTPAHHOMY A3bIKY

J1.4. Kpuebix, O.b. bazpuHuesa
Lud-krivykh@mail.ru, bagrintsevaob@gmail.ru
AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmauyusi. Cmames rocgsujeHa rnpobreme npuMeHeHUs1 HO8bIX MeX-
Hornoaut 8 0by4yeHUU uHocmpaHHomy S3biKy. Ob60CHO8bI8aemMcs 3Ha4UMOCMb
paspabomku UHbIX ¢hopM U Memodo8 rpernodasaHusi aHafulCcKo20 S3blKa
cmyd@eHmam UHGOPMayUOHHO-mMexXHOoI02u4ecKkux cneyuansHocmed. lNpuere-
Kaemcs BHUMaHue K 80rpoCy UCMO/b308aHUsI HOBbIX UHEHOPMaUUOHHO-
KOMMYHUKaUUOHHbIX UHMepHem-mexHonoaul. [lpusodsimcs npumepb! Uc-
MosIb308aHusi ModKkacmos rpu pa3sumuu ymeHul ayoupo8aHUs.

Cmambsi adpecogaHa ydumensam u rpernodasamesniiM UHOCMPaHHbIX
A3bIKO8, 8CEM UHMepecyuwumcs Mmemodukol oby4yeHUs UHOCMpPaHHbIM S3bl-
KaM Ha OCHO8e HOB8bIX MeXHO02udll.

Knro4deenie crnoea: Ho8ble mexHoo2uu obydyeHus, cepguc nodkacmos,
UHGbOpMayUOHHbIE pecypchl

72



THE USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE

L.D. Krivykh, O.B. Bagrintseva
Lud-krivykh@mail.ru, bagrintsevaob@gmail.ru
Astrakhan State University

Abstract. The article deals with the application of new technologies in
teaching foreign languages. Substantiates the importance of the development
of other forms and methods of teaching English to students of information
technology disciplines. As well as drawing attention to the use of new infor-
mation and communication technologies of the Internet. The article includes
examples of the use of podcasts in the development of listening skills.

The article is written for foreign language teachers, all interested in the
methodology of teaching foreign languages, based on new technologies.

Keywords: New technology training, support of podcasts, informational
resources

MHTeHcnpmkaumsa npouecca nepexoda K MHopMauMoOHHOMY obLLecTBy,
CBdA3aHHas C LWWMPOKUM BHeAPEHUEM HOBbIX MHOPMALMOHHBLIX TEXHOSOMMN 1~
KOMMNbIOTEPHbLIX CPEeACTB TeNnekoMMyHuKkauum, obycnasnmeBaeT Heobxoau-
MOCTb pa3paboTku MHbIX (POPM U METOAOB NpenogaBaHUs aHrfMNCKOro A3blka
CTyAeHTaM MHPOPMaLMOHHO-TEXHOMOMMYECKMX crneunanbHocTen [1].

B cuny cBoen CrioXXHOCTU M MHOroacnekTHOCTU JIMHIBUCTUYECKNE UCChe-
AO0BaHWA B HacToslWee BPeMsS OCYLECTBMATCA Ha OCHOBE KOMIMEKCHbIX
MeXONCNNUHAPHbIX NOOXO40B W aHANU3MPYTCA C NO3MUNMUA METOANKU Npeno-
AaBaHWA, HOBbIX WHPOPMALMOHHBIX  TexHONornn, npodeccuoHasbHoO-
KynbTYpHOM cneundmkm pevyeBoro nosegeHns u 1.4. [3].

B HacTosilee BpemMsi OCHOBHOM Lenblo 0byvyeHna ctyaeHToB uMHGopma-
LIMOHHO-TEXHOJIOrMYEeCKNX creunanbHocTen aBnsetTca opMmmpoBaHne oodLuen
KOMMYHUKaATMBHOMU W NpodecCUoHaribHOn KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEeHLUU
cneymanmncToB No MHPOPMaLMOHHbLIM TEXHONOTMNAM.

MpenmyLecTBO BHeAPEHUS MHTEPHET-TEXHONOIMMN B npouecc obyyeHns
NHOCTPAHHOMY $3bIKY Y)X€ He Bbl3blBaeT COMHEHUA U He TpebyeT LOMNONHU-
TeNbHbIX JoKa3aTenbCcTB. B angaktnyeckom nnaHe cetb VIHTepHeT BKIovaeT
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B cebs ABa OCHOBHbIX KOMMOHEHTA: (POPMbl TENEKOMMYHMKaLMKM N nHopma-
LIMOHHbIE pecypchl [2].

OpaHon 13 popmMm TernekoMMyHuKauum asnseTcs nogkact (podcast) (Bua
coumnanbHOro cepsuca, NO3BOSIAKOLWMA MpoCywmnBaTb, nNpocmMaTpmeBaTtb, CO-
34aBaTb M pacnpocTpaHATb ayavMo M BUMOEO nepenadun B couunanbHOW CeTw).
[nsa nayyarowmx aHrmnMnCcKUn A3bik QUPEKTOpPUS NOAKACTOB pa3MeLleHa no ag-
pecy www.podomatic.com , a Takke www.future learn.com., www.British
Council.com. Ncnonb3oBaHune coumanbHOro cepBepa NnoakacToB Ha npakTuye-
CKMX 3aHATUAX MO aHTMUNCKOMY A3bIKY ANS pa3BUTUSE YMEHUA ayaNPOBaHUS CO
cTyaeHTamu (HanpasneHue nogrotoBkuy VIHpopmauoHHbIE TEXHONOTUNY).

Mogenb oby4eHus ayaupoBaHUIO BKNOYaeT 3 cTaguu: 40 npocnyliunsa-
HWs1, BO BpEMs MPOCNYyLUMBaHUS, NOCAe NPOCyLUMBaHUS.

+ Tema:Jobs. My Future Profession.

* MogkacTt”l Thought You Liked Your Job.”( www.futurelearn.com )

1. [lo npocnywmBaHus

3apanuve 1. [NpounTaiTe 3arofiloBOK U Bblpa3ute CBOM NpeanosioKeHms rno no-
BOAY COAEpXaHUsi NpeacTosLLEero nogkacra (guanora, MHTEPBbIO, NEKUMM 1 T.0.).

3apaHue 2. B rpynnax obcygute cnegyoume BONpPOChHI:

— What do people want from work?

— What do you want from work?

2. Bo Bpems npocnylwmBaHua

3apaHue 1. lNpocnylwante MHTEPBLIO N OTBETE Ha CrieayLWnin BONPOC:

— What was the main problem of Mali?

3apaHue 2. MNocnywante nogkact. OH pa3dbut Ha 3 4acTtu. lNocne npo-
CNyLMNBAHNA KaXXO0W U3 YacTen OTBETbTE Ha BOMPOCHI:

— Why does Mali look so tired?

— What does Mali like about her job?

— What do you think? Does Mali really want to change her job?

3. NMocne npocnywmnBaHuaA

3apgaHne 1. (MoxHO obcyauTb cogepkaHue nogkacTta, Bblpa3uTb CBOE
OLlEHOYHOE OTHOLLEHME K HEMY, Pa3BUTb OOHY U3 naen nT. 4.)

— What are you good at?

— What do you like doing?

— What kind of job do you like?

74



Tenepb NOroBopuM noapodbHee O pas3BUTUM CMOCOBHOCTU K onepaTUBHO-
My noucky mHpopmaunn. OCoBEHHO K MOUCKY OOCTOBEPHbLIX MCTOYHMKOB WH-
dopmauunm: Kak uckaTb 1 NPOBEPSTD.

CeTb WHTEpPHET-9TO HEOOBATHbIN UCTOYHWK PECYPCOB HA M3y4aemMoMm
A3blke 1 006 MHOCTPAHHOM A3bIKE U KyNbType CTpaHbl n3ydaemoro sasblka. Oa-
Hako (pakTmnyeckass uHdopmaumsa, npeacraBneHHas Ha MHOMMX WMHTEPHET-
canTax, He Bcerga npoBepeHa, KayeCTBEHHaA 1 HaOEXHa.

Passutne wWHPOpMaUMOHHOW KOMMETEHUMN U YMEHUN KPUTUYECKOro
MbILWIEHNA HeobxoaMMO Onsl YCNeLwHoro B3aMMoOenCcTBUSE B COBPEMEHHOM
HEOOBATHOM MH(OPMaLNOHHOM NPOCTPAHCTBE.

PaboTtada co ctyaeHTamun (HanpaBneHue nNoaroToBkn» MIHopMaLMOHHbIEe
TEXHOMOrMn») Mo NOUCKY, Knaccudukaumm n aHanmsy nHgopmaumm, Mol npea-
naraem cneymarnbHbI NepeyYyeHb BONPOCOB A9 aHanu3a KOHKPETHbIX CanToB,
4YTOObI ChopMUPOBaTL HABLIKN KPUTUYECKOW OLEHKN HTEpPHET -pecypcoB.[2]

CopepxxaHue canTa.

1. [1nga Koro npegHasHa4yeH gaHHbIA canTt?

2. KakoBa uenb UHTepHeT-cTpaHuubl? Kakyto nHopmaunio oHa coaep-
KUT?

3. Hackonbko nonHa n goctoBepHa nHgopmauunsa Ha cante? KakoBa LeH-
HOCTb [JaHHOro UCTOYHUKA B CPaBHEHUM C APYrMMWU UCTOYHUKAMU MO OaHHOM
Teme?

4. Kakne ocTtarbHble UCTOYHUKU AOCTYMNHbI NO SaHHON Teme?

5. Korga 6bin co3gaH canT unun OKYMEHT?

6. Hackonbko nosHO nHdopmMaumsi ocselaeTt obecyxgaemMblin BONpoc?

7. KakoB kputepuin otbopa ccbiriok Ha apyrne NHTepHeT -pecypcbl, Npea-
CTaBliEHHblEe Ha canTe?

8. lNosBonsieT N MHMopmauna CanToB, HA KOTOPbIE BbLIBOASAT CCbISIKK,
co3faBaTb LEeNOCTHOE BnevaTrieHne no udydaemMmomy Bonpocy?

9. ECcTb N1 4OCTYN K MyNbTUMEAUNHBLIM pecypcam?

10. B 4€M LEHHOCTb MHOPMaLUK AaHHOro canTa?

MCTOYHMK 1 OaHHbIE.

1. KTO0 aBnsieTcs aBTopoMm gaHHoro canta?

2. Hackonbko aBTOpPUTETHbI pa3paboTynkm gaHHoOro canta?

3. Hackonbko paspaboTunku Bnagetot nHpopmaumen no gaHHon npobneme?

4. KTO sBnsieTcs CNoOHCOPOM AaHHOro camta (ecnv TakoBble MMeKTCH)?
Kak 3TO MOrno oTpasntbCsl Ha cogep)kaHum canta?
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5. Korga caunt 6bin paspaboTtan?

6. Korga caunt 6bin onybnvkoBaH?

7. Korga BbinonHanock nocnegHee obHosneHue canta?

8. HacKonbKo CBEXUMU SABNAKOTCA CChINKN?

9. Hackonbko HagéxHbl ccbinNkn? EcTb Nn HepaboTatowme CCbifkn?

10. ECTb N1 KOHTaAKTHas MHpopMauma onsa cBs3n ¢ pa3paboTynkom camn-
Ta? CTpyKkTypa canra.

11. Kak BbIrnagut rpadpmyecknin ousanH canta?

12.HacKkosnbKo MKOHKM BblpaXatoT cogepxaHue?

13.CooTBETCTBYET NN HanucaHuWe TeKCTa npaBuiamM npaBonMCcCaHus wu
rpaMmmaTumkn?

14.MpucyTCTBYET NI TBOPYECKUN ANIEMEHT B CO3L4aHUN canTa?

15. HackonbKko 3TOT canT ucnosnb3yem?

16./metoTCa nv NpsiMble CCbISIKM HAa NOMCKOBbIE CUCTEMbI?

17. He nepeHachbILeH N1 canTt MynbTUMEOUNHLIMU pecypcamn?

Bcé aTo nomoxeT cTygeHTaM OLEHUTb Ka4yeCTBO HaWO4eHHOW WHdopma-
Luumn n otobpaTb HagéXHble pecypchbl A4ns obpasoBaHus n camMoobpasoBaHuUS.

Mcnonb3oBaHne - MHGPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBLIX  TEXHOJIOrMN
B 06y4YeHMN MHOCTPaHHOMY S13blKy MO3BOSSET co34aTb ONTUMaribHbIe YCIOBUSA
ANs OAHOBPEMEHHOro hOPMUPOBaHUS UHOA3BIYMHON KOMMYHUKaTUBHOW U WH-
doopMaLIMOHHON BMOOB KOMMETEHLUN.
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PA3BUTUE UHULIMATUBbBI UK MO3HABATEJIbHON AKTUBHOCTU
Y OOLWWKONbHUKOB YEPE3 O3HAKOMINEHUE C NPO®ECCUAMU
POOUTENEN

A.A. Kyxaxmemoea
AC Ne 7 «AneHywka» (3ATO 3HameHCK)

AHHOmMauus. 3HakoMcmeo OOWKOMbHUKO8 C mpyOOM 83POC/IbIX 3MO He
MOJIbKO cpedcmeo ¢hopMUPOBaHUS cUCMeMbl 3HaHUUl, HO U roy4YeHue Oflbl-
ma couyuasibHo20 0bweHuUs, 80CNUMAaHUsT 8aXHbIX kadyecmes fu4Hocmu. Heob-
XOO0UMO Hay4yumb pebeHKka rnepeeodums 3HaHUS, MOJyYeHHbIe U3 Pa3HbIX UC-
MOYHUKO8, 8 CHoXXembl uep, pa3susamb 8 0emsix 8epy 8 C80U Cuslbl, CITOCOb-
Hocmu, ecsidecku rnoddepxxueams OEMCKYH UHUUUamuey, camocmosimesib-
HOCMb U meopyecmaeo, Ymo 8 OarnbHellweM roMoxem cghopMuposams rpo-
¢gheccuoHarnbHoe caMoCco3HaHue.

Knroyeenbie cnoea: paHHsisi npoghopueHmauyusi, OOWKOMbHUKU, 3HaKOM-
cmeo ¢ npogheccuel

DEVELOPMENT OF INITIATIVE AND Cognitive
ACTIVITIES OF PRESCHOOLERS THROUGH THE ACQUISITION OF THE
PARENTS 'PROFESSIONS

D.A. Kuzhakhmetova
KG Ne 7 "Alyonushka"” (CATU Znamensk)

Abstract. Acquaintance of preschoolers with adult labor is not only a
means of forming a system of knowledge, but also gaining experience in social
communication, bringing up important personality traits. It is necessary to
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teach the child to translate the knowledge gained from different sources into
the plots of games, to develop in children faith in their own strengths, abilities,
in every possible way to support children's initiative, independence and crea-
tivity, which in the future will help to form professional self-awareness.

Keywords: early career guidance, preschoolers, acquaintance with the
profession

B Xn3HKM Kakgoro 4Yenoseka npogeccmoHanbHas AeaTenlbHOCTb 3aHMMa-
eT BaxHoe MecTo. Kem 6bITb? OTOT BOMNPOC BOMHYET MHOrMX aeten. BcnomHm-
Te, Kak Bbl Bblbupanu ceoto npodeccuto. M camn nu Bbl €€ Bblbnpann. Poau-
Tenu 3agymbliBatoTca o0 Oyayuiem ceoero pebeHka 6ykBanbHO C €ro poXxaeHus,
cnegsaT 3a MHTEepecaMn U CKITOHHOCTAMMW, cTapasiCb npeaonpenenutb ero
npodeccunoHanbHyo cyabby. Ho Hawa uenb — nomoyvb pebéHKy caenatb ca-
MOCTOSATENbHLIN BbIGOP B ByayLiem.

O6HoBNEHME cucTeMbl AOLIKONbHOrO obpasoBaHua CTaBuUT nepen neaa-
roraMm BaXkHble 3afa4yn no BOCMUTAHUIO KOHKYPEHTOCMOCOOHOWM SINYHOCTH, B
AanbHeunwemMm ycrnewHo peanmsyrollen cebs B npodeccruoHansHon cpege. Co-
rMacHoO LeneBbiM OpUEHTMPaM CTaHdapTa OOLWKONbHOro obpasoBaHus «pebe-
HOK OBJflaieBaeT OCHOBHbIMW KyrfbTYypHbIMW cnocobamun OesaTenbHOCTU, Npo-
ABNSET UHMLMATUBY N CAMOCTOATENBHOCTb B Pa3HblX BUAAX 4eATENbHOCTH ...,
obnagaeTt ycTaHOBKOW MOJSIOXUTESIbHOIO OTHOLLEHUA K MUPY, pasHbiM BuOam
Tpyaa, opyrum nogsm m camomy cebe ».

OuyeHb akTyarnbHbl U CErofiHA, Ha MOW B3rns, CrioBa BEfIMKOro COBETCKO-
ro negarora B.A. CyxomnuHckoro: «Tpyn CTaHOBUTCS BENWKUM BocnuTaTte-
nem, Korga OH BXOAWUT B OYXOBHYI XM3Hb HalUMX BOCMUTAHHUKOB, OAET pa-
AOCTb OpYyXObl M ToBapuLecTBa, pas3BMBaET MNbITSIMBOCTb U N0OO3HATESb-
HOCTb, POXOaeT BOJSIHYIOLWY PagoCcTb NPeononieHns TPyaHOCTEN, OTKpbIBaeT
BCE HOBYH) W HOBYKO KpacoTy B OKpyXawuwem mupe, npobyxpgaeT nepsBoe
rpaXkgaHckoe 4yBCTBO — YyBCTBO co3ugaTtens martepuanbHbelx 6nar, 6e3 KoTo-
PbIX HEBO3MOXXHA XXN3Hb YerioBeKay.

Mbl BbISSBUK, YTO Y AeTen A0BOSIbHO CKYLHbIA Kpyro3op B 0651actn 3Ha-
HWUI O Npodpbeccusix, B TOM vncre o Tpyae poautenen. Onpoc nokasan, YTo He-
KOTOpble OeTN He MOrfn HasBaTtb, rae U kem paboTarT UX poguTeniv, NOToMy
4YTO MaMbl M Nanbl He pacckasbiBalT pebatam o ceBoen pabote! Npeacrasne-
HWe O Tpyae B3pochnbiX Y AeTen Obino pasMbITO, OHU HE MOMNM OTBETUTb Ha
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BOMPOC, YTO AenarwT ux poautenn Ha paboTte n ans 4vero. Kak npaBuso, OHM
oTBevanu «3apabaTbiBaloT AEeHbIMMNY.

Hapo nu paccyxgatb ¢ 4eTbMU O TOM, YTO TPy KaXdoro u3 Hac obLue-
CTBEHHO MONe3eH, YTo NpoLBeTaHWe Hawlero rocygapcrsa 3aBUCUT OT TBOP-
YyecTBa M co3maaHus kaxgoro? oyemy poautenu nepecrtann pacckasblBaTb
CBOMM [EeTsIM O LEeHHOCTAX npodeccun? lNoyemy yTpaumsaloTcs TpyOoBble
AnHactum? KMcyesno noHATHe «TpygoBas [obnectb»? [loyemy Typeukuin
cTpouTenb U ppaHUy3cKnin ByrOYHUK ropaaTcs cBOMMK npodeccuamm, a
Mbl CKPOMHO yManymBaem O CBOMX CBapLUMKax, nekapsix, LWMHHUKaX, creca-
pAX, TPYAOM KOTOPbIX CO3UOAETCH XKU3Hb KaXaoro?

3HaKoMCTBO AeTen ¢ npodeccusimu, pasButue Ux MHULMATMBbLI U CaMO-
CTOATENIbHOCTH, coumarnbHas agantauus B obuiecTBe HanpsiMyk 3aBUCUT OT
NpaBUIbHO OpraHn3oBaHHOM paboThl, cnriaHnpoBaHHou ¢ yyetom OIrOC [O.

MoaTomy BO3HMKNA naes paspaboTku NpoekTa rno paHHen npodopueHTa-
LUK B NOAroTOBUTENBHOWN K WKoMe rpynne. bblna nocraBneHa uenb — pa3Bu-
TVe TBOPYECKOW MHMUMATMBLI U NO3HaBaTeNlbHONW aKTUBHOCTWU y OeTen cTap-
LUero OOLKONbHOro Bo3pacTta vyepe3 03HaKOMIeHne ¢ npodeccusimm poauTe-
nen, KoTopas OCYLLEeCTBMSANacb He Ha ypoOBHE OAHOW 3ajayu, a Kak LiesiocT-
HbI OpraHM4YeCcKnK NpoLecc.

MpuWNoCb BECTU aKTUBHYIO PasbsACHUTENbHY paboTy C poauTensmu,
AoKasblBaTb HY)XHOCTb W BaXXHOCTb JaHHOW TeMbl. HO 3aTeM Mbl Momy4unm
HaCTOSALMX COKO3HUKOB, NAPTHEPOB B 0OLLEM aene.

Mcnonb3oBaHne «Mogenu Tpéx BOMPOCOB» MOMOII0 HaM onpeaennTb
aTanbl paboTbl: kem paboTaT poaUTENN U YTO Mbl 3HAEM O KX npodeccusx?
Uto Ham cgenaTb, 4ToObl y3HaTh 6onblwe? Kak u rge MoXHO NPUMEHUTbL Mo-
NyYeHHble 3HaHUA?

CopgepxaHue OeaTenibHOCTU CTPOUSIM B COOTBETCTBUM C pa3paboTaHHbIM
nnaHoM, KOTOpbIN NpeacTaBnseT cobon pag MeponpuaTUiM, CBs3aHHbIX ApYr C
APYroM U NpoOBOAUMbLIX B TEYEHME OHS B PasHbIX PEXUMHbLIX MOMeHTax. [o-
LLUKONbHOE obpa3oBaHMe He NMEET XECTKMX paMoK, T.e. obpasoBaTtefibHas ae-
ATENbHOCTb OCYLLECTBMISAETCA Ha MNPOTSXKEHUN BCEr0 BPEMEHU HaXOXOeHUs
pebéHka B feTtckoMm cagy. Mbl oborawaem onbIT geTen, NnpuobLyast K LeHHO-
CTAM KynbTypbl, B TOM 4ucre, TpygoBOW, co3faBasl yCroBus AN no3Hasa-
TenbHOW, nccrneaoBaTenbCKon, MPOEKTHON, KOMMYHUKATUBHOW AEATESNTbHOCTH.

O3HakoMneHue ¢ npodgeccmammn poauTenen, Ha Haw B3rnsg, obecneunt
AanbHenwee BxoxaeHue pebEHKa B COBPEMEHHbIA couManbHbIA  MUP,
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B 6onbwen mepe BygeTt cnocobcTBOBaTh Pa3BUTUIO NMO3UTMBHBIX YCTAHOBOK U
NpeAcTaBfeHN O 3HAYMMOCTU, LLEHHOCTW Kakgoro Buga Tpyaa.

B npouecce peanusaumm npoekTa Mbl OpraHn3oBann psia 3KCKYpPCUM.

[MpenmyLLecTBO SKCKypPCUIM B TOM, YTO OHW NO3BOSISIIOT B €CTECTBEHHOW 00-
CTaHOBKE OCBOWTbL MpeacTaBneHus o Tpyade nogen. Mbl nokasbiBanu, 4Yto 1 ons
Kakow Lenuv genaroT fan, Kak OTHOCATCSA K CBOEMY TPYyAY, KaKOBbl €ro pesyrsb-
TaTbl. Kpome TOro, oueHb 3anHTepecoBan Halnx AeTen SKCKypcumn B y4ebHble
3aBefeHus, rge obyyaroT TeM Unn MHbIM nNpodeccnsiM. Mbl MOCeTUNM Konneox
HedpTeXMMUN 1M HedTenepepaboTKn, MONMUTEXHUYECKUIA, arponpOMbILLIIEHHbIN,
nefarormyeckni Konnemxu, rae Takke pabotarT poguTenu Halmx BOCAUTaHHK-
koB. Kpome Toro, LUMPOKO MCNonNb30oBann BUPTYaribHbIe SKCKYpPCUMKM, KOTopble Mo-
MOITIN «MOCETUTbY LUMHHBIN 3aBOg, XMMKOMOMHAT, NobbiBaTh HA CTPOVIKE.

Wrpa ona geten — nyTb NO3HaHWUS U NPUOBLLEHUSA K XU3HK. ITO camas
cBoboaHas, ectectBeHHast oopma MOrpyXeHWss B pearnbHyr AeNcCTBUTENb-
HOCTb C Liefblo ee U3y4eHusi, NPOosBIEHNA TBOPYECTBA, akTUBHOCTM, CaMOCTO-
ATEeNbHOCTW, camopeanu3aunn. Nrpasa B npodeccumn, 4eTn NnepeBoaunm nony-
YeHHbI€ 3HAaHUSA B CIOXETbl UrP, Y HUX pa3BMBanocb obpasHoe MbllifieHne, BO-
obpaxeHne, KOMMYHUKaTUBHbIE HaBblkn. OBLLMMN YCUNTMAMN Mbl 3HAYUTESTBHO
oboraTvunn pasBMBaloLLYO UFPOBYIO Cpeay.

B pamkax peanusauuu npoekTa 3apoguriocb ABwkeHue «exypHbin
B3pPOCIbINY, KOTOPOE MO3BOMUIIO BOBMEYb CEMbM HEMNOCPEACTBEHHO B 0bpa-
3oBaTeNbHy0 geatenbHocTb. Ocobo Hac nopagoBana akTMBHOCTL nan. Y ge-
Ten paclwnnncb NpeacTaBrieHns He TONMbKO O Npodeccnsax Bnnsknx nNaen, Ho
N yBnevyeHuax. [OLKOMbHUKN MPOSABSANM WHULMATMBY, Npurnawas poaute-
newn, opyrnx pOACTBEHHUKOB Ha MeponpuaTus. [letam 6birio o4eHb MHTEPECHO
y3HaBaTb HOBOE, OHW 3aJaBasivi MHOro BOMPOCOB, CTapasiuCcb BHUKHYTb B TOH-
KOCTWN TOM NI MHOW NPOdeCcCuUmn.

OAavH 13 NpuHUMNoB paboThbl N0 paHHEN NPOOpPUEHTALNN — MPUHLNM aK-
TMBHOMO BKIMIOYEHNSA AeTen B MNPaKTUYeCKyl aestenibHocTb. O4yeHb BaXHO,
4YTOObLI pe6EHOK He TONbKO Habngan 3a paboTon B3pOCHbIX, HO 1 y4acTBOBAIT
B COBMECTHOW LeATEenbHOCTW, BbIMNOMHAS TpydoBble aencteus. Npodeccuno-
HanbHble NPobbl — elle 0anH 3PEKTUBHLIN BN 0bpasoBaTenbHON AeATENb-
HOCTW, KOTOPLIA Mbl UCNONb30Banu. 34ecb AeTU NOMyYatnT CaMOCTOATESNbHbIN
ONnbIT, U KaK pe3ynbTaT, 0CO3HalT cebsa B kayecTBe cybbekTa npodeccuo-
HanbHOW AeATenbHOCTW. [leTn C yaoBONbCTBMEM CO34aBanu KyruMHapHbIe
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leaeBpbl, 9CKM3bl OAeXAbl, YYUNUCb 3aKpyydmBaTb ramMkm U pPeMOHTUPOBaTb
CTynbs, 3aKkpennanu npasuna 6e3onacHoro noBeeHnsa Ha gopore.

Mpn o3HakoOMMeHUn ¢ NpogeccusaMmm CoOBMECTHbIMU yCunuamm paspaba-
TbiBann UHTENNEKT-KapTbl, BbiNycKanu cTeHrasetol «Bce npodeccunn BaxHbI»,
KHWKKM-camogenkn. [etn cranu uHuymatopamm odopmMneHus anbboma
«lMpodeccum Hawmx mam u nan». torom ctana opraHusauus dectmBans
«Pagyra npodeccui», rge B3pocrnble U AeTu NpeacTtaBfisnn He TONbKO Npo-
deccum pogutenen, HO n, kem 6ol pebEHOK XoTen cTaTb B OyayLleMm.

[nsa BbIABNIEHNA YPOBHA 3HAHUM AeTen O npodeccusx, 3Ha4YUMOCTUN Tpy-
Aa, opyamsax Tpyda M kayectBax, HEOOXOAUMbBIX AN TOWM UK MHOW npodhec-
cun, ucnonb3oBanacb guarHoctmka no metoauke NA. YpyHTaeBon (guarHo-
CTUKa NpoBogunach B Hayarne u KoHue y4yebHoro roga).

PesynbTtatbl CBMOETENBLCTBYIOT O NMO3UTUBHBLIX U3MEHEHUSX B NpeacTaBre-
HUAX geTen o npodeccusax poautenen, T.e. paclUMpPUNCb 3HaHMS O HanpaBlieH-
HOCTU U CTPYKTYpe KOHKPETHbIX TPYAOBbIX MPOLLECCOB; NMOHUMaHWE LIEHHOCTU U
3HA4YMMOCTU Tpyaa Nogen pasHblX Npodeccuin, yMeHNe nepeHoCUTb 3HaHUS O
cogepXXaHun Tpyaa B3pOCHbIX B CHOXXETHO-POSIEBYHO UrPY, a MOSyYeHHble Mpak-
TUYECKNE HaBbIKN — B ANIEMEHTAPHYIO TPYAO0BYHO AEATENbHOCTD.

MOXHO OTMETUTb, YTO B XO4€E peanu3auum npoekTa 3HauYuTesnbHO pac-
LLUMPUNCS CroBapHbIA 3anac AeTeun, noBbiCMNacb UX Mo3HaBaTenbHasi akTUB-
HOCTb, aKTMBM3MpPOBanacb COBMECTHasl, NapTHepcKad OeATeNbHOCTb AeTewn,
negaroros, pogutenen. Mbl yBepeHbl, YTO BCE 3TO NOMOXET AEeTAM YCneLHO
aganTmpoBaTbCHd B HOBOW coumarnbHOM cpeae.
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CEMAHTUYECKAA OEPUBALUUA HA NPUMEPE MHTEPXXAPITOHA

.M. JlucuHa
sistercarry1980@yandex.ru
KasaHckut eocydapcmeeHHbIl MeduyuHCKUU yHuUgsepcumem

AHHOomauus. KynbmypHasi dugbgby3Hocmbe — 00Ha U3 ipKux ocobeHHocmeu
A3blka. Ha npomsipkeHuu OnumernbHOU UCmopuu CyuwecmeosaHusi Cri080 nepe-
Mewaemcsi U3 0OHO20 S3bIKOBO20 rylacma 8 Opyeol, npemepriesas pas3fudyHbie
usMeHeHusi. B cmambe paccmampueaemcsi npouecc HapawieHusi cmpykmypbl U
ceMaHmuKku obujeao xapaoHa C MOMeHmMa e20 Mosis/ieHuUsi U 00 Hacmosiueao
gpemeHu. Takue Memamopgh0o3bl pacCMOMpPEHbI Ha NMpuMepe criosa «nagha», re-
pemMew,eHHo20 U3 lumepamypHoO20 f3bika 8 CybcmaHOapmHyto peysb.

Knro4deenie crioea: UHmMepxXapaoH, XapaoH, CrieHe, apao, coyuarsbHbIl
duarnekm, ceMaHmu4ecKkoe u cmpykmypHoe HapauweHue

SEMANTIC DERIVATION ON THE EXAMPLE OF COMMON JARGON

G.M. Lisina
sistercarry1980@yandex.ru
Kazan State Medical University

Abstract. Cultural diffusion is one of the striking features of the language.
Over the course of a long history of existence, the word moves from one lin-
guistic layer to another, undergoing various changes. The article examines the
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process of building up the structure and semantics of the general jargon from
the moment of its appearance to the present. Such metamorphoses are con-
sidered on the example of the word "lafa”, moved from the literary language to
substandard speech

Keywords: common jargon, jargon, slang, argot, social dialect, semantic
and structural augmentation

OpHon 13 0COBEHHOCTEN couMoneKkTa ABNAeTcs nepemelleHne crioB mn3
OAHOro A3bIKOBOro nnacta B Apyron. Takyto KynbTypHY AMddy3HOCTb CheH-
ra, >XaproHa, apro u 1.4. B JIMHIBUCTUYECKOM HayKe Ha3blBaKT WUHTEpXapro-
HOM, MeXOy>XaproHHOWM NEeKCUKON unn obLmm kaproHom. Bbixoga us pamok
3aMKHYTbIX CoUMarnbHbIX FPYNn aTa Nekcnka HaymHaeT NOHUMAaTbCA BCEMU HO-
CUTENAMWN PYCCKOro NMTepaTypHOro A3blka, BXOAUT aKTUBHYHK USIM NMacCUBHYIHO
NEKCUKY ero HocuTens.

O6Lwunn xaproH — aTo obpasoBaHNe, KOTOPOE He MPOCTO 3aHMMaET Mpo-
MEXYTOYHOE TMOSIOXKEHNE MeXAy COOCTBEHHO >XaproHamu (TIOpPEMHO-
narepHbIM, BOPOBCKUM, HULLEHCKMM W Ap.), C OOHOW CTOPOHbI, U nutepaTyp-
HbIM A3bIKOM, C APYrOn, HO U aKTUBHO UCMONb3yeTCA HOCUTENAMU nuTepaTyp-
HOro s3blka B HeoduumanbHOW ob6cTaHOBKe (MOXOXUN DYHKUMOHANbHBIA CTa-
TYC MMeeT oOLWmin crneHr n obliee apro B COBPEMEHHbLIX aMEPUKAHCKOM aH-
FMIMACKOM, (bpaHuUy3cKoM K apyrux a3blkax) [KygmnHosa, 2010: 5].

MoHATHEe «obLyero aproHa» B M3BECTHOM CTeneHu cbnukaeTcs C Tpa-
AVNUMOHHBIMUW NpeaCTaBlEHNAMN O NPOCTOPEYNN, TO €CTb peYblo Naen, He-
AOCTaTOYHO OBflAAEBLUMX HOPMaMu nutTepaTtypHoro ssblka. OgHako obuimin
XaproH oTnn4aeTcst OT NPOCTopeYuns (gaxke UHTEHLMOHAlbHOro) TeM, YTO ero
3fIEMEHTbl UMEKT UCTOYHMKOM couMarnbHble UM NnpodecCMoHanbHbIN Xapro-
Hbl [TaM xe].

CTaHOBACbL MHTEPXXaproHOM, CIIOBO Kak b6bl obpeTaeT BTOPYIO XM3Hb, 3a-
KpennsieTca B A3blke U Jorblue «kuseT». Npumepamun nHtepxaproHa sBns-
IOTCS CroBa: OmMMoOpPO30K, Kalgh, nodcmasa, becripeders, Hapkoma w 1.4. MHo-
e NHTEPXXaproHbl UMEKT ANUTENbHYH UCTOPUIO CYLLEeCTBOBAHUA W Ha Npo-
TSOKEHUW BCEro nepuoga LEMOHCTPUPYET CEMAHTUYECKNE U CTPYKTYpPHbIE U3-
MEHEHNe CeMaHTUKN CroBa.

PaccmoTpum npumep Takux HapalleHu.

CnoBo sn1agha” pukecupyetcsa B cnosape pycckoro sisblka XI-XVII BB. 3gech
BCTPEYaeM HECKOSIbKO WM3MEHEHHbIN BapuaHT asagha (onagha) B 3Ha4YeHUN
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‘Harpaga’, ‘gmap’, ‘yroweHue’. Cnoso ynoTtpebnsetcsa ¢ XVI Beka (1521 r.).
CpaBHuTe: y Hawero rocygaps en anady. KpbIMCKMiA Lapb U HbIHELUHUIA HaLu
rocygapb Lapto KpbiMckoMy onadobl He npucnan [Cnosapb 1975: 27]. Cneay-
eT OTMETUTb, YTO CIOBO B 3TOT NEPUOS CTUIIMCTUYECKM HE OKpaLLEHO.

B cnosape B.W. [Jana cnoBo s1agha onpepensieTcsa B 3HaYyeHUsax ygada’,
‘cyacTtbe’, naghucmpil ABNSAETCA CUHOHMMOM CIIOBY YAaunuBblv, s1ahume TO
Xe, 4To 1 ‘Be3Tn’. CpaBHUTE: NadMCTbIN NapeHb, emy Bce naduT, BCe Be3eT
[danb 2006: 127].

B atumonornyeckom cnosape M. ®acmepa y cnoBa s1agha pukcupyetcs
NPOCTOPEYHbI BapuaHT s1axea, y KOTOPbIX 3HAa4YeHne CrioB coBnagaeT Co CIo-
Bapem B.WN. [ana. YkasbiBaeTcd, YTO ApeBHe-pPYyCcCKOe CIioBO asiagha 3aum-
cTBoBaHO M3 apab.-Typ. alafa ‘cyntaHckoe cogepxaHue nocnos’, apab. uldfa
‘conpgaTckoe xanoBaHbe’ TaT., bawk. ‘Bbiroga’, [®acmep 1986: ctp. 467]. Y
B.C. EnuctpaTtoBa npoucxoxgeHune croBa BOCXOLAUT K THOPKCKOMY “KanoBa-
Hune’, ‘naék’, ‘pypax’, ‘Bbiroga’ [Enuctpatos, 2000: cTp. 225].

B coBpeMeHHbIX TONKOBbIX CrioOBapsX Takxe hukcupyeTcsa gaHHoe CnoBo.
Y OxeroBa OHO BbICTynaeT B 3HAYEHWWM CKalyemMoro, C MOMETOW MPOCTOpey-
Hoe, B 3Ha4YeHun ‘cBo6oaHO’ 1 ‘xopowo’. CpaBHuTe: 6€3 HavyanbCcTBa Ham na-
da! [Oxeros, 1999: ctp. 320] n y KysHeuoBa ¢ NOMETON pasr.-CHMWX. B 3HaYe-
HUK ‘XopoLuo’, ‘Be3eT (komy-nnbo)’. O cocTosiHM BriaxeHCcTBa; O c4acTIMBON
Xun3Hu. CpasHute: He xu3Hb, a nada! [KysHeuos, 2000: ctp. 488].

BmecTte ¢ Tem, gaHHOE CIOBO MMEETCH Takke B COBPEMEHHbIX CrOBapsix
apro n >XaproHoB W OTHOCUTCS K cybcTaHgapTHowm nekcuke. B uctopuko-
3TUMOMOrMYEeCKOM TOSIKOBOM CrioBape MNPecTynHoro muvpa uvitaem sagha —
‘yoaya', yooBonbcTteue’, ‘OnaxeHCTBo’. [loBceMeCcTHO ynoTpebnsaeTcs ¢ gope-
BOMOUMOHHbIX BpemMeH. CpaBHuTe: [a, nada Ttak npoBoguTb Bpemsi, 3abbiB
060 BceMm Ha ceeTe! [3yrymos, 2015: 322].

M.A. 'payeB B crioBape uKCUpyeT aprotmsm siacha co 3HadeHuem 1.
Xopowo 3apabotan, 2. Yaaua, 3. Cuyactbe, 4. bnaxeHctBo. [NponssoagHoe
naghapb cosnagaet co 2, 3 n 4 3HayeHnem. M.A. 'payeB OTHOCUT OaHHOE
CMNOBO K CIoBaplo AeKlacCUPOBaHHbIX 3M1EMEHTOB, T.€. BOPOB, MOLLUEHHMKOB,
pacnpocTpaHuTenen HapkoTukoB n np. CpasHute: Jladha 6abe nogsepHynach
Ha ctapocTtu net. OtnuyHaa nada ot aypwu! [payes, 2003: 479]. Cnoso nada
duKcMpyeTcsa 1 B OPYruxX CrnoBapsix, OTpaXalLwmx YrofoBHbIE XaproHbl aco-
unaneHblx anemeHTtoB: HO.MM. Oy6arnHa [OQy6srvH, 1991], B. boikoBa [bbikoB,
1992] n np.
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OTpaxas s3blKOBYHO CUTYyaLMIO FOPOLCKOro XaproHa M cneHra KoHua XX
Beka, aBTop crnoeaps B.C EnuctpatoB dumkcupyet: naga — ‘4T0-nmbo yaau-
Hoe, xopolwlee’, ‘6e33aboTHasa XuM3Hb', ‘oTAbIX’, ‘yaoBonbcTeue'. [Enucrparos,
2000: 225].

[aHHoe cnoBoO OBOHapyXuBaeTcsl U B CrioBape MOJSIOAEXHOro CrieHra Jia-
¢a — 1. ogobp. ‘6e33aboTHOCTL’, ‘yaaya’ 2. ‘BblcokoonnavymBaemasi pabora c
HebOoMbLMM CANCKOM NPOCTbIX 06s13aHHOCTEN’ [3axapoBsa, 2001: 71].

Takum obpasom, noasmBLUNCL B XVI Beke HeNTparnbHOE, CTUITIUCTUYECKN
He OKpalleHHoe nuTepaTypHoe CrnoBo Jsiagha K KoHuy XIX Beka yxoauT B npo-
cTopedbe, npuobpeTtaeT 4YepTbl, NPUCYLLME CHUXKEHHOW, Pa3roBOPHOM peyn
WNW Oaxe HadnHaeT UCMOoNb30BaTbCA B 3aMKHYTbIX WKW OTHOCUTENbHO 3a-
MKHYTbIX couunanbHbIX rpynnax. BkniovaeTtcs B cybcTaHOapTHYO pedb: B ro-
POLCKOWM >XaproH, apro U MOJSIOAEXHbIA CMEeHr, CTaHOBUTCA CUHOHMMOM Cy6-
CTaHOapTHOMY CNoBy Kaligh. 3a yKa3aHHbIA Nepuos NosiBrseTcs NpousBoaHbIE
OT s1acha cno.a: s1axea, nagpums, raghapb. HECKONBbKO pacluMpsaeTcs U Nekcu-
Yeckoe 3HadeHue croBa: OT 3HadeHus ‘Harpaga’, ‘gap’ (XVI Bek) kK ‘yoada’,
‘cyactbe’, (XIX Beka — XX) 1 k XXI Beky HaumHaeT o60o3Ha4vaTtb 1 ‘cuHekypa’, n
‘oTabIX’, N ‘De33aboTHas XU3Hb .

HapalleHne ceMaHTUKM NPpOUCXoauno, ckopee BCero, cregyowmum obpa-
30M: bypax > congaTckoe xanosaHue, Naék > BbIroga > yagada, cyacTbe,
ceobofa > ygoBornbCcTBUe, 6e33aboTHas Xu3Hb, nerkas pabora.

CnoBo B HacTosilee BpeMs sBnsieTcs obuwensBecTHbiM. B r. KasaHu
NMeeTCcs axe CceTb PeCTOpaHOB C TaBTOMOMMYHLIM HasBaHnem Lafa Lounge
(nadpa + aHrn. lounge ‘npasgHoe BpemanpenpoBoxgeHue’). B pekrnamHon mH-
dopmaumm 0 JaHHOM MeCTe MOXHO OOHapyXuTb pasBepHyTy OeddVHULNIO
cnosy nadga B COBPEMEHHOM MOHMMaHWW, TaKyk, Kakon oHa morna ObiTb B
CnoBapHOM cTaTbe: 3TO MecCTO, rge OTCTynakwT TpeBoru, paboyme n fnyHble
npobnemsbl. Y Hac Bbl MmoxeTe 6bITb cammm cobon. TyT BCe cO34aHO Mo BKYCY
N HU4Yero He pasgpaxaeT. 3gecb Bbl 6yaete yyBctBOoBaTb ce6S KOMMOPTHO U
YIOTHO.
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PA3BUTUE SMOLIMOHAJIbHOIO MHTEJIJIEKTA AOLWWKOJIbHUKOB
B PAMKAX TEXHOJNIOI' MU NPOBJIEMHOIO OBYYEHUA

A.A. JlokmuoHo8a
al_chura@mail.ru
LC Ne 82 «Yrnibibka»

AHHOmMauusi. B cmamee onucki8atomcsi MoHAMUs 3MOUUOHAa TbHbIU UH-
mesifiekm, aIMOUUU KaK 8aXKHbIl UHCMPYMEHM 83auMo0eliCmeusi C OKpyXKarto-
weu cpedol. AMoUyUOHasbHbIU UHMesiekm criocobcmeayem pa3sumuto coyu-
anbHbIX 83aumoldelicmeul, Mo3eosisii rnocmasums cebs Ha mecmo Opyaux
nroded. Amouyuu romozarom uHmeprpemupogsams 4dyscmea Opyaux ndel
u npedcka3sbieams Ux 0eticmausi. ABMopPOM OrucaHbl OCHOBHbIE HarpasieHuUs
obecrniequsarowjue co3daHue HeobxoOumbix ycrogul Ons paseumusi 3MOUUO-
HalrlbHO20 UHMersniekma 6 OOWKO/IbHOM 803pacme.

Knroyeeblie crnioea: smouuoHarnbHasi cgepa, MEXIUYHOCMHbIE OMHO-
WeHus, rncuxuka, obydeHue

DEVELOPMENT OF EMOTIONAL INTELLIGENCE IN PRESCHOOLERS
WITHIN THE FRAMEWORK OF PROBLEM LEARNING TECHNOLOGY

A.A. Loktionova
al_chura@mail.ru
KG Ne 82 «Ulyibka»

Abstract. The article describes the concepts of emotional intelligence,
emotions as an important tool for interacting with the environment. Emotional
intelligence promotes the development of social interactions, allowing you to
put yourself in the shoes of other people. Emotions allow you to interpret other
people's feelings and predict their actions. The author of providing the oppor-
tunity to create the necessary conditions for the development of emotional in-
telligence in preschool age.

Keywords: emotional sphere, interpersonal relations, psyche, training
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KoHuenuma amMoumMoHarbHOro MHTEsNeKTa akTMBHO pa3BMBaeTCs B pam-
Kax 3apybexxXHOW M OTeYEeCTBEHHOM MCUMXOSIornMn. AHanua KoHUenTyanbHbIX
noaxodoB K npobneme pasBuUTUS SMOLMOHANBHOIO MHTENNEKTa gaeT HaMm OcC-
HOBaHWe caenaTb BbIBOL O TOM, YTO 0COBYI BaXXHOCTb npuobpeTaeT pasBu-
TVie 3MOLMOHANbHOIO MHTESNEeKTa B AOLWKONbLHOM BO3pacTe, NOCKOSIbKY MMEH-
HO B 3TOT Nepuog aMouMu NPOXOAAT NyTb NPOrPeCCUBHOIO pa3BUTUS, NPUOB-
peTasi Bce bonee boratoe cogepxaHue n sce 6onee crnoxHole oopMbl NPOSB-
NeHna nog BIIMSIHUEM couMarbHbIX YCIIOBUMA XU3HM U BOCMUTAHUA. OMOLMO-
HanbHaa cpepa nrpaeTt BaXKHYH Posib B XU3HWU OeTen, nomorasd um nosiHee u
rny6xxe BOCNpUHMMAaTbL AENCTBUTENBLHOCTb, pearMpoBaTtb Ha Hee. B cTapwem
AOLLKONbHOM BO3pacTe CKnaablBalTCs OCHOBHLIE MCUXUYECKME HOBOOOPa30-
BaHWA: KadeCTBEHHOE W3MEHEHUe copep)XaHusi apdekToB, BO3HUKHOBEHUE
0CobbIX (hOpM conepexmBaHus, CoOHyBCTBUS APYrUMm nogsaMm, pasButme amMo-
LMOHaNbHOW geueHTpaunn. 3ToMy cnocobCTByeT NnosiBieHMe 3MOLMOHabHO-
ro NpeaBOCXULLEHMS, AatoLee BO3MOXHOCTb pebeHKy He TONbKO npeasuaeTb,
HO U nepexuBaTb OTAeSbHble NOCNeaCTBUA CBOEN OeATEeSIbHOCTU, NOCTYIKOB,
NPOYYBCTBOBATb MX CMbICI Kak Anga ceds, Tak n AN OKpyKatoLmX.

MNog amouuoHanbHLIM MHTENSNEKTOM CTapLUero AOLUKOSIbHUKA MOHMMaeTcA
MHTErpaTMBHasA CMOCOOHOCTb NMYHOCTK, MPOSIBRSOWAACA B uaeHTudmkaumm,
OCMBICINEHUN N perynvpoBaHMM 3MOLMIKA, UCMOSNb30BaHUM SMOLIMOHANbLHOW WH-
dopmMaLmm B Ka4eCTBE OCHOBbI 151 MbILLIEHUS N MPUHATUA pelleHnin. CTpyk-
Typa 3MOLMOHANbLHOIrO UHTENNeKTa geTen OOLWKOMNbHOro Bo3pacTta BKMOYaeT B
cebst aMOLMOHAarnbHbIN, KOTHUTUBHBIN U NOBEAEHYECKUA KOMMOHEHTDI.

degepanbHbll  roCydapcTBEHHbIN OoOpasoBaTerbHbIA  CTaHOapT [LO-
LLUKONbHOro 06pasoBaHNA OpPUEHTUPYET NefaroroB Ha Co3gaHue ycnosum pas-
BUTUS pebeHka, ero Nno3MTUBHOM coumanusaumm, NMMYHOCTHOrO pas3BUTUA Ha
OCHOBE COTpyAHMYecTBa C B3pPOCNbIMW U CBEpPCTHUKaMW. B npakTtuky Ao-
LUKONbHOro obpasoBaHWs BBOAATCA 3aaudun, HanpasSieHHble Ha pa3BuTUE Y
neten counanbHoOro U 3MOUMOHANbHOro WMHTenNnekra. YenoBek C pasBUTbIM
coumnanbHbIM N AMOLMOHANbHLIM UHTENNeKToM 6oree ycneweH B obLieHuu,
urpe, ydyebe, TBopyecTBe, npodpeccun. OH ymeeT pagoBaTbCH XKU3HU, OTKPbIT
MUPY M BHYTPEHHE cBOBOAEH.

B Hawem gowwkonbHOM yudpexaeHun 6binu BbibpaHbl OCHOBHbIE Hanpas-
neHusa, obecneymBarolne cosgaHme HeobxoouMbIX yCrnoBun Ans apdekTns-
HOro pasBUTUA SMOLMOHAITBHOIO UHTEMNSEKTA.
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1. TpynnoBble 3aHATUA, CEMUHapPbl U TPEHUHIU ¢ paboTtHukamu JOY
W poaAUTEeNnAMU MO pas3BUTUIO NpeacTaBrieHUin 06 3MOLMOHAaNbHOM UHTENNeK-
T€ N ero KOMMOHEHTax, a Takke Mo NpuobpeTeHuIo NPaKkTUYECKMX HaBbIKOB
yrnpaBneHns n perynsaymm cobCcTBEHHbIX dMOLMMA N 3MOUUK aeTen, Yyepes OT-
paboTKy pasfunyHbIX MPUEMOB U TEXHUK, UMEKLMX MNPaKTUYECKY 3Hauu-
MOCTb B pPa3BUTMM 3MOLIMOHANILHOIO WHTENmnekra geTteun; mMogenvpoBaHue
BO3MOXHbIX NPOBSIEMHbIX CUTyaL WA, BO3HUKAIOLLNX B pasHblX BUAax gesTerib-
HocTu. [aHHaa dopma obyyeHus no3sonseT BblpabotaTb cTpaTerMn Mex-
NNCTHOrO B3aMMOOEenCTBUs, oTpabaTtbiBaTb U 3aKpennsaTb UX Ha NoBedeHYe-
CKOM YpOBHE.

B cTtapwem gowkonsHOM Bo3pacTe B xo4e rpynnoBbiX 3aHATUA UCMOSb-
3yloTcsa cnegyoowune metonbl U popmbl paboTbl: rpynnoBas AUCKYCCUS, aHa-
nutnyeckas pabota B Marnbix rpynnax, CpaBHUTEmNbHbIA aHanuid B napax
N TPOMKaX, 3NEeMEHTbl CUTYaLMOHHO-PONEBbLIX UrP, NCUXOrMMHaCTUKa (3THoAbl,
MUMWKa, NAaHTOMUMMKA), COCTaBIIEHME CKa30K U paccKasoB; Urpbl U 3agaHus,
HanpasneHHble Ha pa3BUTNE NPOU3BOSIbBHOCTU; UMUTALNOHHbBIE UTPbI; UTPOBbIE
obyyalLime cutyaumm covetTaHne NHTEPaKTUBHbIX UrPOBbIX METOAOB N MEeTO-
[0B, HanpasfeHHbIX Ha pa3BUTNE 3MOLIMOHANBLHOIO UHTENEKTA.

2. NHpuBnayanbHoe KOHCYNbTUpPOBaHMe BCeX y4aCTHUMKOB obpaso-
BaTeNbHOro npouecca. Ytobbl pebEHOK Hayuurica NoHMMaTb AMOLUN APYrnX
nogen, negarory HeobxogMmo co3gaTbh Takylo CUTyauuo, B KOTOpon pebeHok
cMor 6bl NpoYvyBCTBOBaTL 3TN aMounn. OQHUM U3 METOOO0B peLUeHUs JaHHOW
npobnembl ABnseTcsa ckaska. Ckaska ons pebeHka — 9TO Kak CO3HaTernbHoe,
TaK 1 NofAco3HaTenbHOe cpeacTBo obyvyeHus coumnarnbHO-HPaBCTBEHHbLIM Mpa-
BuNam. E€ MoOXHO npouunTaTb, 0BbIrpaTh, MOXHO O3BYYUTb CAMOCTOSATENBHO, a
AN pasBuUTUS TBOPYECKMX cnocobHocTen u  nepegaynm Haumbonee sipkon
OKpacKku 3MOLIMOHANbHOrO COCTOAHUA reposi, MOXXHO NPeasioxXntb pebeHky no-
AobpaTb 3ByKOBOE CONpoBOXAeHue 13 npegmetoB obuxona. Ckaska nomoraet
pas3BMBaTb CMOCOOHOCTb K COMEpPeXuBaHuio, y4nt onpeaensaTb 3MOLMOHarlb-
HOe COCTOsIHVE repoeB Yepes UX MOCTYMKU, KeCTbl, MUMUKY.

Nrpywkn n urpoBble npegmeTbl, UCMNONb3yeMble B XOOE WUrp, 3aHATUN,
CNoCcoOCTBYIOT:

e MOLENUPOBaHMIO W NPOUrPbIBAHMIO PasfiMYHbIX 3MOLUMOHAIbHO 3Ha-
YnmbIX 4na pebéHka cutyauun B3aMMoOeNCTBUS C poauTeNs MU U CBEPCTHU-
Kamu, a TaKxe ApYyruMn B3pOCIbIMU BHE CEMbM (CUTyauumn KOHIIMKTa, Haka-
3aHuU4A, NOOLLPEeHNs N ap.);
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e JINYHOCTHOMY pPOCTY (YBepeHHOCTU B cebe, LeneHanpaBneHHOCTH Mo-
BeOeHusi, pa3BUTUIO NO3UTMBHOro obpasa «A», pedrnekcMBHOCTU, Npeogone-
HWIO CTPaxXOB N TPEBOXHOCTU 1 Ap.).

OfgHoM N3 COBPEMEHHbIX TEXHOSOMMIN, CNOCOBHbIX peann3oBaTb MOCTaB-
NeHHble uenun aBnseTtcs kenc-metod. Kenc-metog oTHOCUTCS K COBPEMEHHbBIM
negarormyecknmM TexHosormam npobrnemMHoro obyyeHusi. ATO He TOMbKO WH-
dhopMauMOHHbBIN HakonuTenb U ocobasi hopma opraHmsauum yyebHoro maTte-
punana, HO npexne BCero OCHoBa MAapTHEPCKOM AEeATENbHOCTU B3POCHOro C
AeTbMu (Negarora ¢ BOCMUTAHHUKaAMUW, poanTens ¢ pebEHKOM).

CyTb kenc-metoaa B paboTe ¢ eTbMU 3aKM4aeTcss B TOM, YTODObI CTu-
MynMpoBaTb MX MO3HaBaTESNbHYO aKTUBHOCTb Yepe3 npakTUYecKyto aeaTerb-
HoCTb. [pu atom nwbas mogenvpyemas unu peanbHas cuTyauus OOSIKHa
npeanoniaraTb HECKOSIbKO BapuMaHTOB pPELUEHUMA U ObiTb MakCMMarnbHO Mpu-
OnwkeHa K NMIMYHOMY OrMbITY AeTeN.
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KOHUENUMA XPOHOTOINA B POMAHE B. BYNo®
«MUCCUC O3NNOY3IN»

E.FO. Makapoea
e_makarova@ksu.edu.ru
Kocmpowmckoul 2ocydapcmeeHHbIl yHugepcumem

AHHOmMauus. B daHHOU cmambe paccMompeHa KOHUernuusi XxpoHomorna
M. baxmuHa 8 mekcme pomaHa BupdxuHuu Byng «Muccuc [annoyat». Ha
OCHOBe KOHuenuuu bbiiu omobpaHbl U fpoaHasu3upo8aHbl npuMepbl 0Co-
beHHocmell XpoHomona, S8MSUUXCS HeombeMsieMol 4Yacmbio aHasusa
rnpouseedeHull 3rnoxu mooepHuU3ma. B pesynbmame npodesiaHHOU CrifiowHouU
8bI60pKU U nocnedyruw,e2o aHanu3a mekcma pomaHa Mbi coenanu ebieod,
umo, HeCMompsi Ha KOHMpacm 2epoes U3 pasHbix croes obuwecmesa, ux obb-
e0uHsem eOUHbIU MPOCMPaHCMEEHHO-8PEMEHHOU KOHMUHYYM, peaynupye-
MbIU XpoHomorom. BupOxuHuu Byrng ydanocb mo4yHo u rpasduso rnepedameb
ammocgpepy 1923 2o00a, maK KaK OHa siefisifiacb HernocpedcmeeHHbIM ceude-
meJieM rpoucxo0suwux 8 cmpaHe u Mmupe cobbimud.

Knroyeebie cnoea: XpoHOMori, npocmpaHcmeo, 8pemsi, MOOEPHU3M,
rnomok cosHaHusi, M. baxmuH, B. Byng

THE CONCEPT OF CHRONOTOPE IN THE NOVEL
“MRS DALLOWAY” BY V. WOOLF

E.Yu. Makarova
e_makarova@ksu.edu.ru
Kostroma State University

Abstract. This article deals with the concept of chronotope in the text of
the novel "Mrs. Dalloway” by Virginia Woolf. Certain characteristics of chrono-
tope exemplifying these concepts were selected and analyzed, the former
serving as an integral part of the analysis of works of the modern era. As a re-
sult of a continuous sampling and subsequent analysis of the text of the novel,
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we concluded that despite the contrast of the characters from different social
classes, they are united by a single spatio-temporal continuum regulated by
the chronotope. Virginia Woolf managed to accurately and truthfully convey
the atmosphere of 1923, as she was a direct witness to the events taking
place in the country and the world at that time.

Keywords: chronotope, space, time, modernism, stream of conscious-
ness, M. Bakhtin, V. Woolf

B coBpemMeHHOM Mupe cyllecTByeT HEM3MEPUMOE MHOXECTBO KOHLer-
LUUKW, NPUMEHUMbIX K aHann3y poMaHoB 3rnoxu mogepHuama. OgHon ns Hanbo-
fiee M3BECTHbIX SBNSeTCca KoHuenuus xpoHotona M.M. baxTtuHa, Ha OcHoBe
KOTOPOW Hamu Oblno npoBeaeHo cOBCTBEHHOE UcCnegoBaHme.

JTobon pomaH MMeeT CBOe BpeMsi — HepearibHOoe, U30SIMpOBaHHOe, Nn-
LUEHHOE aKTUBHbIX 4erioBeyecknx wusmeputenen. OpHaKO Bpems pomMaHa,
npexae BCero, JOMKHO BObiTb OTpaXXeHO B eOMHCTBE W B3aMMOCBS3WN €ro C
NPOCTPAHCTBOM, 06pa3yroLMM Tak HasblBaeMbl « XPOHOTOMY.

[aHHbIn TepmuH Obin BBeaeH baxtuHbiM [1, ¢. 247] n O3Ha4aeT npo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OTHOLIEHUS B KYNbType, KOTOpPble B3aMMOCBSA3aHbl
acTteTnyeckoun popmon n nctopmen. Kateropmm npoctpaHcTea N BpEMEHN U UX
NPUMEHEHNE K AMMUPUYECKOMY MUPY SBISSIUCL LEHTParibHOW TEMOW Teopuu
no3HaHusa WM. KanTta [2, c. 256]. CornacHo ero Teopuu, NPOCTPaHCTBO U BpeMS
COCTaBnAT (PyHOAMEHTANbHY XapakTePUCTUKY TOro, Kak Mbl BOCMPUHUMA-
eM MUP, N ABNAKTCA HEOOXOANUMBIMU YCITOBUSIMU MbILUSNEHWS.

Ansa baxTnHa, ogHako, 3TW KaTeropum SIBASKOTCA YacTblo MUpa OOBLEK-
TUBHOW OENCTBUTENBLHOCTU N MO3TOMY UMEKT NULb NONY-TPaHCUEHOEHTHbIN
xapaktep. Kaxpas anoxa xapakrtepudyeTca onpefesieHHbIMU OLyLeHUAMUN
NPOCTPaHCTBA M BpEMEHN. TEPMUH «XPOHOTOM» Brepsble OblN YNOMSAHYT Bbl-
aarwmmcs yyeHbIM 1 gomnococom A.A. YXToOMcKuUM Ha nekumm B 1925 rogy
[3, c. 238], Ha koToponm Takke npucyTcTBoBan baxTuH. lMog XpoHOTOMOM
YXTOMCKUW NMOHMMan LEeSIbHOCTb NPOCTPaHCTBa U BpeMeHw. [peacrasnenve o
XPOHOTOMUYHOCTU MUPa YXTOMCKMA NO3anuMCTBOBasT U3 KOHLENUUN NpocTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTUHYYMa B KBAHTOBOW MeXaHuKe U TeOpUn OTHOCU-
TEeNbHOCTMW.

BaxtnH [1, c. 250-258] cTpemunca gokasaTtb, YTO MPOCTPAHCTBEHHO-
BpEMEHHadA KapTMHa Mupa SBMSETCA OpraHU3auMOHHbIM LIEHTPOM TOro Wiu
MHOTO CHOXKETHOro CObbITUS XyOOXEeCTBEHHOrO npomsBeaeHusi. XpOHOTOMbI
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NMEIOT Ba)XKHOE CHOXKETHOE 3HayeHue, Tak Kak MMEHHO B HUX 3aBSA3bIBAOTCA U
pa3BA3bIBAOTCA CHOXKETHbIE Y31bl.

B nutepaTtype XpoHOTOMN MMEET eLle OAHO HEe MEHee BaXKHOe 3Ha4YeHne —
XaHpoBoe. >KaHpoBble pPasHOBMOHOCTU OMNpeaenstoTcsa HenocpeacTBEHHO
NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMW pPaMKaMKn CO34aloLLEerocs XyaoXeCTBEHHOro
npousBeneHNs, B KOTOPOM BeayLlylo poflb UrpaeT UMeHHO Bpems. Ecnn 6ol
NPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHAs KapTMHa poMaHa coBnasia ¢ XpOHOTOMNOM YuTa-
Tend, To OH npeBpaTunca 6bl 4na Hero B peanbHoe cobbiTue.

Bpems — 910 cBO€obOpa3Has He3aBepLleHHas coBpeMeHHOCTb [1, c. 388—
389], TO ecTb B UICTOPUYECKOM pOMaHe BOCMPUATME MUpa NepeaaeTcsl C TOUKU
3pEeHNs COBPEMEHHMKA, a NMPOCTPAHCTBO — BO3MOXHAsi 30HA KOHTaKTa aBTopa
n yntaTens.

Takke baxtuH [1, c. 287-289] oTMe4aeT, YTO XPOHOTON aHTPOMNOLEHTPU-
YeH, TO eCTb B ero LEeHTpe CTOUT YerloBEK N ero OTHoLWeHUs ¢ apyrumum, éna-
rogapst KOTopbiM U MPOUCXOAUT OCMbICIIEHNE U eAUHEHME MPOCTpaHCTBa U
BPEMEHM.

Kaxxgon anoxe COOTBETCTBYET CBOM XPOHOTOM W onpeaensiembii UM ob-
pa3 yenoseka. Buabl XyOoXeCTBEHHbIX 00pa3oB UMEKT MPOCTPaHCTBEHHO-
BPEMEHHbIE XapaKTEPUCTUKW, YTO FOBOPUT O XPOHOTOME KakK CTPYKTYpPHOM
KomnoHeHTe obpasa. K npumepy, onnucaHne KOMHaTbl reposi (MPOCTPaHCTBO),
ero Bo3pacT (BpeMsi) BHOCAT BaXKHbIW BKMNag B cO3gaHMe U NPoYTeHue Xyao-
XecTBeHHOro obpasa. BaxHO oTMeTUTb, 4TO ocobeHHOCTU obpasa 3aBuUCAT OT
COLMOKYNbTYPHOW Cpeabl NepcoHaxa, OT ero MNYHOCTHbIX Ka4yecTB, OT cneum-
OMKM CO3HAHMS 1 3CTETUYECKOrO OnblTa YntTaTens.

Takum obpasom, KaTeropusi NPOCTPaAHCTBA U BPEMEHN SBMSIETCA BaXXHbIM
CTPYKTYPHbIM KOMMOHEHTOM Xy[OOXeCTBEHHOro obpasa, nposiBrssiCb B ee
0OBbEKTMBHOM, CyObEKTUBHOM N HENOCPELCTBEHHOM COAEPXAHUN, TAKXKE B €ro
3CTETUYECKOM 3Ha4YeHnn. B coBpeMeHHbIX nutepaTypHbIX UccrnegoBaHUsX No-
HATUE «XpOHOTONY obpeTaeT Bce Bonbluee 3HA4YEHUEe Kak Hamboree ycTonyu-
Bad KaTeropusi Xy4oXeCTBEHHOro Npon3BeaeHus.

MaTepranomMm Hawen ctaTtbW MNOCAYXWUST POMaH M3BECTHOM OpuUTaHCKOW
nucatenbHUubl BupopxkuHnmn Bynd «Mrs. Dalloway» [4]. B pamkax nccneposa-
HWUA Mbl PpacCMOTPENIM AaHHOE NPOU3BEAEHNE Ha HanuMyue B HEM XpPOHOTOMNA,
OCHOBbIBAsICb Ha MOHATUSX M acnekTax, pa3paboTaHHbIX baxTUHbIM.

“‘Mrs. Dalloway” sBngetcs npuMepomM pomaHa, B KOTOPOM 6blsT NPUMEHEH
XpoHoTon. B. Bynd cxmnmaeT cOOTHOLWEHME NPOCTPaHCTBA U BPEMEHU, TakKUM
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obpasom, NoBeCTBOBAHWE COCPENOTOYEHO Ha OTHOLIEHUSAX NEPCOHaXen B po-
MaHe, KoTopble 06beauHeHbl NPUHALNEXHOCTLIO K OOHOMY U TOMY Xe Npo-
CTPaHCTBY M BpPeMEHW. XpPOHOTOMN KpanHe BaXeH ANS MOHUMaHWA U aHanusa
AAHHOro NUTEepPaTypHOro NpousBedeHusi, NOCKONbKY OH yrrybnaercs B CBOWU
NPOCTPAHCTBEHHbLIE U BPEMEHHbIE MOKa3aTenv, YTobbl NnepefaTb MOSHYK Kap-
TUHY UCTOPUMN.

HencTtemne pomaHa «Mrs. Dalloway» npoucxoguT B NOCEBOEHHOE BpeMA
B JloHgoHe utoHbckMM gHem 1923 roga. Takon BbIBOA YMTaTenb MOXET cae-
natb Onarogapsi ocobbiM «ykasaTensiM» BpPeMEHW U MecTa MPOUCXOASLLMNIA
cobbiTnin. B Hawen paboTe Mbl paccMmoTpenu oba acnekrta XpoHoTona, a Tak-
Xe UX B3aMMOCBSI3b C BHELLUHUMW N BHYTPEHHUMMW KadecTBamMu repoes, Noa-
TBepXaawLune gaHHbIN akT.

1. MpocTpaHCTBEHHbIN acnekKkT

[laHHbIM acnekT XpoHOoTona B pOMaHe WIICTPUPYeTCs npu NOMOLLM
onucaHun mecta AeunucTBua croxeta — JIoHOOHa, ero gocTonpumedaTesibHo-
CTEeW, 34aHUK, NApPKOB U T.4., a TaKkKe XuUTeneun ropona, cpean KoTopbiX XUByT
n camn nepcoHaxu npousseneHuna «Mrs. Dalloway».

e «lIt was precisely twelve o’clock; twelve by Big Ben; whose stroke was
wafted over the northern part of London; blent with that of other clocks, mixed
in a thin ethereal way with the clouds and wisps of smoke, and died up there
among the seagulls — twelve o’clock struck as Clarissa Dalloway laid her
green dress on her bed, and the Warren Smiths walked down Harley Street
[4; c. 67]»

e «There’s a fine young feller aboard of it, Mrs. Dempster wagered, and
away and away it went, fast and fading, away and away the aeroplane shot;
soaring over Greenwich and all the masts; over the little island of grey
churches, St. Paul’s and the rest till, on either side of London, fields spread
out and dark brown woods where adventurous thrushes hopping boldly, glanc-
ing quickly, snatched the snail and tapped him on a stone, once, twice, thrice
[4; c. 20]»

e «She respected these Englishmen, and wanted to see London, and
the English horses, and the tailor-made suits, and could remember hearing
how wonderful the shops were, from an Aunt who had married and lived in
Soho [4; c. 63]»

95



Kpome JloHaoHa Takke ynoMuHaloTCs 1 gpyrmue ropoga AHrnn, LepeBHN,
pPeKN, KOTopble YNOMUHAIOTCA NEepCcoOHaXXamMu poMaHa B UX peydn Unnm MbICIIsX,
BOCMOMWHAHMUAX, ONMUCAHUN UX NPOLLITON XXU3HW.

e «He saw her most often in the country, not in London. One scene after
another at Bourton [4; c. 110]...»

e «It was not very profound — only to the effect that London was crowded;
had changed in thirty years; that Mr. Morris preferred Liverpool [4; c. 114]»

e «It might be possible, Septimus thought, looking at England from the
train window, as they left Newhaven; it might be possible that the world itself
is without meaning [4; c. 63]»

e «And everywhere, though it was still so early, there was a beating, a
stirring of galloping ponies, tapping of cricket bats; Lords, Ascot, Ranelagh
and all the rest of it [4; c. 4]»

[aHHble npuMepbl onpefenieHHO YKasblBalOT Ha TOT (PaKT, YTO CHOXET
poMaHa OEeNCTBUTENbHO coBnagaeT C peanbHbiMK npoucxogsawmmm B 1923
rogy cobbITUAMM.

2. BpemeHHOM acnekTt

Kak 6b1no ynomsHyto paHee, gencrene pomaHa «Mrs Dalloway» passo-
paynBaeTcs B NOCNeBOeHHOEe BpeMda MOHbCKMM gHem 1923 roga. B Tekcte
NPUBOOATCA ONMCaHUsS NPUPOAbI U KNMMmaTa, a Takke Bce TO npoucxoasiuee
BOKpYr, YTO CBOMCTBEHHO JIOHOOHY B fieTHee BpeMms, nepegatoimne ocobeHHo-
CTW BPEMEHHOro NpoMexyTka pomaHa. Tak Bynd BoccosgaeT uenbHy atMmo-
chepy JIoHOoHa € Lenblo NOMHOro BOBleYEHNS B HEro Yntatens. Hanpumep:

e «In people’s eyes, in the swing, tramp, and trudge; in the bellow and
the uproar; the carriages, motor cars, omnibuses, vans, sandwich men
shuffling and swinging; brass bands; barrel organs; in the triumph and the
jingle and the strange high singing of some aeroplane overhead was what
she loved; life; London; this moment of June [4; c. 3]»

e «It was June. And everywhere, though it was still so early, there was a
beating, a stirring of galloping ponies, tapping of cricket bats [4; c. 4]»

e «But how strange, on entering the Park, the silence; the mist; the hum;
the slow-swimming happy ducks; the pouched birds waddling [4; c. 4]»

e «The speed of the morning traffic slackened, and single carts rat-
tled carelessly down half-empty streets. In Norfolk, of which Richard Dallo-
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way was half thinking, a soft warm wind blew back the petals; confused
the waters; ruffled the flowering grasses [4; c. 81]»

bonee ToOro, aBTop CcTpemMuTcs Bocco3gaTtb atmocdepy JloHaoHa no-
CpeaCcTBOM 4acToro yrnoMmHaHUSA KOPOJIEBCKOW CeMbMU, nNpaBsLlen AHrnven Ha
MOMEHT LENCTBUS pOMaHa, UX 3aHATUAMW B NIETHUM AEHb, 3HAYUMOCTU ONs
HaceneHus JIoHOOHa U UX HEYMOSIMMOrO XefnaHus NIMYHOW BCTPEYN CO CTOJfb
yBaXkaeMbIMU nNuuamm ctpaHbl. Hanpumep:

e «lt was June. The King and Queen were at the Palace [4; c. 4]»

e “But nobody knew whose face had been seen. Was it the Prince of
Wales’s, the Queen’s, the Prime Minister’'s? Whose face was it? Nobody
knew [4; c. 10]»

e «But Lucrezia herself could not help looking at the motor car and the
tree pattern on the blinds. Was it the Queen in there — the Queen going
shopping [4; c. 11]?7»

e «A small crowd meanwhile had gathered at the gates of Buckingham
Palace. Listlessly, yet confidently, poor people all of them, they waited; looked
at the Palace itself with the flag flying [4; c. 14]»

Hanbonee BaxHbIM ykasaTenem BpeMeHU OeWCTBUA poMaHa SABNseTcs
TOT (paKT, 4TO HaceneHue JIOHOOHA NepeXxurio BOMHY U 40 CUX NOP UCMbITbI-
BaeT OenpeccuBHbIE COCTOAHUA, MOPON U YMCTBEHHbIE PacCTPOMCTBA, NPUBO-
asilpve K cymumganbHbiM MbICNaM. TeM He MeHee, B6OoMnbLIMHCTBO Ntoaen mc-
MbITbIBAKOT PAAOCTb U CHACTbe OT TOro, YTO BOWMHA 3aKOH4YMUIacb, U Hacnaxaa-
FOTCS XKMU3HbIO B NPEKPACHbIN 1 CMOKOMHbLIW NETHUN OEHb.

e «It was the middle of June. The War was over; thank Heaven — over
[4;c. 4]»

e «He sang. Evans answered from behind the tree. The dead were in
Thessaly, Evans sang, among the orchids. There they waited till the War
was over, and now the dead, now Evans himself [4; c. 50]»

e «The War had taught him. It was sublime. He had gone through the
whole show, friendship, European War, death, had won promotion, was
still under thirty and was bound to survive. He was right there [4; c. 62]»

Takum obpasom, NpuBeLEeHHbIE Bbille NPUMEpPbl YKa3blBaloT Ha TOT (PakKT,
YTO CHOXXET poMaHa OENCTBUTENbHO COBNagaeT C pearibHbIMU NMPOUCXOOALL M-
Mu B 1923 rogy cobbITUAMK, NepexmBaHnaMn HaceneHus JloHOoHa, nepe-
XMBLLErO BOWHY M HacnaxgawwumMmcs B JaHHbIA MOMEHT TULLMHOW U MUPOM

97



Hag ronosoun. YNoMuHaHWe COOTBETCTBYHLMX neTy B JIOHOOHE KnumaTuye-
CKMX YCITOBUA N NpaBsLLMX MOHAPXOB NOATBEPXOaeT AaHHbIN dhakT. HecMoT-
pA Ha TO, YTO OEeWCTBME pOMaHa pasBopayMBaeTCd B TEYEHWEe OAHOro AHS,
Bynd yaanock co3gatb cBO€06pa3sHbii HENOBTOPUMbIN KOHTUHYYM, B KOTOPOM
yuTaTenb NPOXMBAET BMECTE C rMaBHbIMU reposiMn 3TOT AEHb U npexae uc-
NblTaHHbIE UMW COBLITUA U MOMEHTbI, MPOHUKAETCA K HUM MOHUMaHWEM W CO-
yyBCcTBMEM. K TOMY Xe, K KOHLY pOMaHa, nponycTuB 3aMOLUM repoeB CKBO3b
Npn3mMy COBCTBEHHOIO BOCNPUATUSA, Y YnTaTensi BO3HUKAET OLLyLeHNE, YTO OH
3HaeT Knapuccy n Bcex ee rocten He nNepBbIv AeHb.

B3anMmocBa3b NPOCTPAHCTBEHHOIO M BPEMEHHOIO acrnekToB B poOMaHe
NPOUCXOOUT HENocpenCTBEHHO B CaMUX MNEepPCOHaXax, KOTopble SABMSKTCA
nposaBneHnem gyxa spemenun 20-x rogos 20-ro ctonetusi. XpoHOTON OTPaXeH
BO BHELLUHUX WU BHYTPEHHNX OCOBEHHOCTAX repoes, KOTOpble Mbl pacCMOTpenu
B J@HHOW Hay4HOW paboTe Ha OCHOBAHWW BbILE M3MOXEHHbBIX acnekToB Bpe-
MEHM N NPOCTPAHCTBA.

3. BHewHue u BHyTpeHHUEe OCOOEHHOCTMU:

1. BHeWHNN BUA nNepcoHaxewn, Ux npeanoyTeHus, OTHOLIEHME K cob-
CTBEHHOMY U NPOTMBOMONOXHOMY CriosiM obLiecTsa.

e «She must go home. She must dress for dinner. But what was the
time? — where was a clock [4; c. 98]7»

e «But she could remember going cold with excitement, and doing her
hair in a kind of ecstasy (now the old feeling began to come back to her, as
she took out her hairpins, laid them on the dressing-table, began to do her
hair) [4; c. 25]»

e «Her evening dresses hung in the cupboard. Clarissa, plunging her
hand into the softness, gently detached the green dress and carried it to the
window. By artificial light the green shone, but lost its colour now in the sun
[4; c. 27]»

e «She respected these Englishmen, and wanted to see London, and
the English horses, and the tailor-made suits, and could remember hearing
how wonderful the shops were, from an Aunt who had married and lived
in Soho [4; c. 63]»

e «Yes, Miss Kilman stood on the landing, and wore a mackintosh, but
had her reasons. First, it was cheap, second, she was over forty; and did
not, after all, dress to please. She was poor, moreover; degradingly poor
[4; c. 88]»
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e «How nice it must be, she said, in the country, struggling, with that vi-
olent grudge against the world which had scorned her, sneered at her, cast
her off, beginning with this indignity — the infliction of her unlovable
body which people could not bear to see. [4; c. 92]»

3 Bbllle npuBedEeHHbIX NPUMEPOB MOXHO cAefiaTb CreaylLwmnin BbiBOA:
rnaBHas reponHsa Knapucca n ee govb OTHOCATCA K BbICLUMM criosm obuie-
CTBa, TaK KaK B UX AOMe, pacnosioXeHHOM B O4HOM 13 (helleHebenbHbIX 1 60-
raTblX panoHOB ropoga, NPUHATO ycTpauBaTb 3BaHbl€ Y>XWMHbI U COOTBETCTBY-
loWe K HAM NOAroTaBnMBaTbCs M ogeBaTbCA. VIX KOCTIOMbI U NNaTbst NOWMWUThI
Ha 3aka3 NnopTHbIM. OHM C SHTY3Ma3MOM paccMaTpuBarT BUTPUHbLI Mara3snHoB
N HEe CKYNATCS Ha goporne Hapsagbl U npegmeTbl yopaHcTBa ang goma. OHu
C yBaXXEHNEM OTHOCATCS K aHIMMNCKOM apuCTOKpaTUM U Npe3puTesibHO K HU3-
MM cnosam obLecTBa.

foBOpA O nepcoHaxax, Mo NOsIoXKEeHUo B 00LEeCTBE pacnoOfOXEeHHbIX HU-
Xe Knapuccbl n ee npubnmkeHHbIX, MOXHO yKasaTb Ha crefywouwme ocoben-
HOCTW: OHM (Hanpumep, mucc Knnmax) kpanHe 6egHbl, 04eBaloTCs B AeLleByto
oAexay, BHELWHUA BMA KOTOPOW He Npom3BOaMT BnaronpusiTHOro snedvatre-
HUS. OHM BMAOAT, Kakme 3MOLUM UCMbITLIBAOT MO OTHOLUEHMIO K HUM BbiCLUME
cnou obuwecrtBa — npespeHune, yHKeHue, Hacmewka. OHM NpU3HaKT CBOMO
HECOCTOATENBbHOCTb, 06€300paXXeHHOCTb, KOHTPACTUPYHOLLYHO C BHELLUHUM 06-
nukom 6oraTbix. X Xun3Hb no 60MbLLIOMY cYeTy cocpedoTodeHa He Ha npue-
Max M 3BaHbIX Y>KMHaX, a Ha nouckax NponuTaHuna, Aadbl NepexnTb elle oaunH
A€eHb X HECOBEPLUEHHOWN XXU3HWN.

4. Pop peATenbHOCTU U YBNEeYeHUs

B paHHOM nyHKTEe npuBedeHbl NpuMepbl AeATenbHOCTU U yBreYeHui
nepcoHaxeun pomaHa «Mrs. Dalloway», kOTopble Tak Xe, Kak 1 B npeabigyLem
NYHKTE, ABNAKTCA yKa3aTenaMu npuHaaiexHoCcTn repoes K onpeaesieHHOMY
cnoto obulecTsa.

e «That was her feeling — Othello’s feeling, and she felt it, she was
convinced, as strongly as Shakespeare meant Othello to feel it [4; c. 25]!/»

e «It was the state of the world that interested him; Wagner, Pope’s po-
etry, people’s characters eternally, and the defects of her own soul [4; c. 6]»

e «And all the time they argued, discussed poetry, discussed people,
discussed politics (she was a Radical then) [4; c. 110]»

e «Not a straw, she thought, going on up Bond Street to a shop where
they kept flowers for her when she gave a party [4; c. 8]»
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e «Dr. Holmes had told her to make him notice real things, go to a
music hall, play cricket — that was the very game, Dr. Holmes said, a nice
out-of-door game, the very game for her husband [4; c. 18]».

e  «Sir Harry chaffed Clarissa about her party. He missed his
brandy [4; c. 125]».

OcHoBbIBasACb Ha AaHHbIX NpuMepax, Hamu 6bin caenaH cneayLwmn Bbl-
BOA: NpeacTaBUTENn apuCcToOKpaTun BeCbMa Ha4yuTaHbl, NOYUTaAOT TBOPYECTBO
TakuMX N3BECTHbIX NO3TOB, Kak LWekcnup u MNoyn. OHK pa3bupatoTca B NonnTu-
YeCKnX BOMpocax, KOTopble SABMAITCHA NOMNynsapHLIM NpegMeToM obCyXaeHus
Ha TWaTeslbHO NOArOoTOBMEHHbIX 3BaHbIX Npuemax. Kpome Toro, oHu yBneveHx-
HO noceLarT MIO3MK-XONMbl, UFPaKT B KPUKET, NpeanodntaloT Aoporne BUH-
Hble copTa 1 T.4. Kak 6b1rio ckaszaHo paHee, K NpeacTaBUTENSAM CBOEro CIlos
OHW OTHOCSITCH C YBaXXEHUEM U NOYTUTENBHOCTBLIO.

MogBoasa WTOr BbllleCKa3aHHOMY, BaXXHO OTMETUTb, YTO, HECMOTPSA Ha
KOHTpacCT repoeB M3 pasHbiX CrioeB obllecTBa, NpeAcTaBlieHHbIX B pOMaHe
«Mrs. Dalloway», nx obbeanHaeT equHbli NPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOW KOH-
TUHYYM. Kaxxabli repon no-cBOEMY yHUKareH, OgHako ux 0COBEHHOCTU COOT-
BETCTBYIOT Ayxy BpeMeHn 1923 roga. BaxHbIM Takke sBnsieTcs TOT ¢oakT, YTo
reposiM XapakTepHO eOMHCTBO 3MOLMOHANbHOIO BbIpaXXeHWs, YTO npeacTas-
NeHO aBTOPOM B TEKCTE NoCcpeAcTBOM NoniMdpOHMM U NOTOKa CO3HaHWsA. EanH-
CTBEHHbIM pasnuUynem SBMSETCA NULWb TO, YTO repoun, Gnaronony4yHo nepe-
XMBLUME BOWHY M HE UCMbITaBLUME YpEe3MEpPHOro crtpaxa, ctanu Gonblie Le-
HUTb XXW3Hb U HacnaxgaTbCa KaxablM NPoOXuTbIM AHEM. B cBolo ovepeapb nio-
An, NoTepsBLINEe HA BOWHE BIIM3KMX UMK NMYHO NEpEXMBLLNE BCE YXacbl cpa-
XeHus, noTepsnu Bepy B bora v yTpaTtnnu MHTEpPEC K XXN3HU KaK TakOBOMW.

Takum obpasom, BupopxuHua Bynd TouyHo n 6e3owmbovHo nepepana
aTmocdepy 1923 roga, Tak Kak cama siBfnsanacb cemgeTenem nponcxogsmx B
cTpaHe U Mupe cobblTUn. EAMHCTBO COBLITUI MOCNEBOEHHOTO BPEMEHU U MO-
BCEOHEBHOWN XW3HW pPerynumpyetcs XpOHOTOMNOM, C Lernblo Hanboree TOYHO u
NpaBaMBO nepeaaTtb pa3BuUTUE CloXeTa B pOMaHe.
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CUHTAKCUYECKUE U NEKCUYECKUE CPEOCTBA CO30AHUA
YKEHCKOIO OBPA3A B KUTAUCKOWU NO33UU

M.b. Maxapoea
mmakharova2015@mail.ru
bypsamckul eocydapcmeeHHbIl yHugsepcumem umeHu [opxxu baH3apoea

AHHOomauus. KeHckul obpa3 e numepamype sieniemcss 06beKkmom
rpucmarsnbHO20 8HUMaHUs uccriedosamernel. B kumatckol numepamype xa-
pakmepucmuka XeHckux obpasoe npedcmaesneHa docmamo4yHo pa3Hoobpas-
HO U sipKO. B GaHHOU cmambe aHanu3upyromcs CUHMaKCcUu4YecKkue U fieKcu4ye-
CKue cpedcmea co30aHUusi 8 CMUXOMBOPEHUSIX XEHCKUX 06pa308.

Knroyeebie crnoea: kumalickas rnumepamypa, Kumalckas [1033us,
JKEHCKuU obpas, XeHcKkasi Kpacoma
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SYNTAXIC AND LEXIC MEANS OF CREATING
A WOMAN'S IMAGE IN CHINESE POETRY

M.B. Makharova
mmakharova2015@mail.ru
Banzarov Buryat State University

Abstract. The female image in literature is the object of close attention of
researchers. In Chinese literature, the characteristics of women are formed in
a rather varied and vivid way. This article analyzes the syntactic and lexical
means of creating female images in poems.

Keywords: Chinese literature, Chinese poetry, female image, female
beauty

OaHuMK 13 cambix pacnpoCcTpaHeHHbIX A3bIKOBbIX CpedCTB UCMNOJIb3ye-
MbIX KUTAUCKUMWN NO3TaMu npn onncaHnMn >XeHLLnHbI obinu: MeTaq)opa, cpaB-
HEeEHNE N METOHUMUA.

— oy (Ig) npsmoe nsnoxexve, onucaHune — «M3anaratb cobbiTUE N NPAMO
O HEM rOBOPUTbLY; 3TO ONMUCaHNe, AeCKPUNLUUS.

— bu (kE) — HenocpencTBeHHO cpaBHEHWEe, TakkKe MOXHO MOeHTUULK-

poBaTb C NPO3pavyHoOn MeTaopoun 1 gaxe anneropuen.
— CuH (%) cxox ¢ meTadbopoi unu anneropuen, nog «CUH» 06bIYHO Mo-

HMMaeTCa NPUEM MNCUXONOrMYecKoro napannenuama, ynotpebneHHblii B Hava-
ne cTpodbl, rae obpas, B3sThI M3 MUpa NPUPOAbI, CONocTaBnseTcs ¢ obpa-
30M M3 MUpa YeroBeka.

B npousBeneHunn «MecHb NpuBETCTBUS HeBecTe Koponsa BaHa» «>k Bff» —

noBecTByeT o cBaabbe BaHb-BaHa (3X{FE), HeuU3BeCTHbIN aBTOp MUCMONb3yeT

Takme CTUnncTtn4eckmne npmuemMbl, Kak MeTacbopa n CpaBHEHNE. OH CcpaBHMBaET

BeayroLLMX CYnpyros co «ckomnomn»: « % > Bff 18 x».

MecHb npunBeTCcTBUA HEeBecCcTe BaHa
3anunBaeTcsa neHnem ckona, Ha pevYHOM OCTPOBKE He 6onbLwom
n CKPpOMHa 1 KpacumBa HeBeCTa, NnpekpacHoO noaxoauilb Tbl MHeE,
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AXYPHbIN 30110TO-LIBETHUK NO BCeM Beperam nopoc,

Tbl NpekpacHa 1 CKPOMHa,

CNOBHO A€EBYLUKA N3 MOUX rpes3

£ BO CHe 1 HasaBy TBOM 06pa3 B NnamMsaTy AepXKy

MeTatocb B NOCTENM, BCE HUKAK HE YCHY

[MoBcrogy 30N0TOLBETHMNKA LIBETKM

A nx Hapey Tebe crnonHa, 0 Kak NpekpacHa Tbl, U Tak muna!
A nx kak gap Tebe otaam

3By4yaT nycTb Kosiokon n bapabaH.

Ckona — 3aTO pedkasa xulHas NTuua, Korga ckonbl obpasyloT napy, To
OCTalTCHA BMECTE Ha BCHO XU3Hb. Taknm obpasom, NTmua nmeeT 4To-To obuiee
C NPUHUEM 1 JaMON, OTMEeYaeMon B CTUXOTBOpeHUU. [na onmncaHua obpasa

HEeBECTbl aBTOP UCNOJIb3YET 3MNUTETbI «KpacuBasd U CKpOMHad OeBYLUKa» ((ZE?E

& ». B 91X cTpodax ucnonb3yetcsa cuH (3%), To ecTb M306paxeHue ckor,

yXaxuBaroLwmx Apyr 3a ApYroM Ha OCTpOBKax B MOTOKe, — 3To MeTadopa Ha
OyayLuyto Xn3Hb BaHb-BaHa © ero kpacueow 1 JoBpPOI HEBECTDI.

B npousBeneHun «Hacekomble B TpaBe» «EH» onucbiBaloTCa rnyGuH-

Hble MepexunBaHus NupuYeckon repomHn. OHO cocTouT U3 Tpex cTpod, npea-
CTaBMSOLWNX cOOONM TpexcTuwmsi. Bo BTOpbIX 1 TPETbUX CTPOKAxX UCMONb3yeT-

ca aHadopa «7REXILLE, JREZERLE». B koHUe kaaoi BTOpOW CTPOKM CTPOdbI

MOXHO HabnoaaTb rpagaumio: « MLy, « MOV By, «FRiCMAZE». CHavana

[leBYLLKa UCMbITbIBAeT GECMNOKONCTBO, KOTOPOE MnepepacTaeT B TOCKY M B KOH-
Lie cepALe pa3buto 1 NonHO cTpaaaHuii.

CTpeKoqu HaCeKOMble B TpaBe
CTpeKoqu HaCeKOMble U MpbIrakoT KY3HEYNKN B TpaBe,
He Bngena MyXa TaK JaBHO, U 0ecnokonCcTBO BCE MEHS HE MOKMAaeT.
Ax ecnn 6 TONbKO CBMOETLCA MHE C HUM, K HEMY MNpuXaTbCA Cpagy,
Ho Ha ayue MOEW cenyac nuilb TOMNbKO rPYCTb U TOJIbKO JTULLb TOCKaA.
Ha toxHble ropbl BOCXoA4A, MeYTalo Jinb yBNOAETb U 0bHATbL TEbS,
Ho OKPyXaeT Nnuillb narnopoTHUKa JINCTBa.
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CpblBato NNCTbA, NodemMy Tebsa Jonro HeT?

Ecnun 6bl TONbKO cBUAENUCH, 1 Obl BMUT NpmKanach K Tede.
Bce xoxXy S No XXHbIM ropam, 1 NanopoTHUKA NUCTbS CPpbiBako
Myxxa BCe eLle HeT, 1 OT 3TOro cepaue crpagaer.

Ecnu 66l TONbKO cBMAENUCH, K Tebe s cpasdy NpuKMYcChb,

W cepaue nokuHyna 6ol rpycTb.

B nepsown cTtpoe rosoputca 0 ToM, 4TO AeByLuKa HabngaeT 3a Hace-
KOMbIMU B TpaBe U CIIbILWUT UX CTPEKOTaHUA, NeHne HaceKoMbIX akKKOMMNaHu-
PYIOT MEPEeXmnBaHUAM MOKNUHYTOW XEHLUMHbI, OHAa OYeHb CKy4aeT Mo MyXy, C
KOTOPbIM OHW JaBHO B pasnyke.

Bo BTOpOn 1 TpeTben cTpodax onucbiBaeTCs, Kak AeBYyLUKa NoOAHUMAaeTCA
Ha HOXHble ropbl B Hagexae yBuaeTb BO3BpaLUAKOLErocsa Myxa, oHa npeg-
cTaBnseT, Kak obHMMaeT ero rnocne JOMron pasnyku, HO BCe, YTO OHA BUAOUT,
3TO OTUBETaKLWMA NanopoTHUK. [deylika cobupaeT NanopoTHUK U TOCKYET Mo
MYXY eLle curbHee.

CyH KO B cBOeM npousseaeHun «Casatas dea» «fH 2 », nogpobHo onu-
CbIBaET XXEHCKYIO KpacoTy, BocrneBaeT HEOOXUTENbHULLY.

B npomnsseeHnn WuCrnosib3yeTcAa nputdaxarteribHaa 4Yactuua «Z», npu
BOCXULWEHNN, BOCKITMUAHNN N B PUTOPUHECKNX BOMNPOCax — 4YacTtuua «:F”», angd

rl/lnep60n|/|33u,|/||/| KpacoTbl cbem NCnosb3yeTcd ycunurteribHaa 4actuua «T» «

KL 2R S, ZPARZIE...».

Mpn onucaHum GOrMHU aBTOP WCMONb3YeT pasfnuyHble MeTadopbl U

CpaBHEHUA. «EpOBI/I KpacuBo U3OIrHyThbl Nopxarwwme KpblJibA MOTbIJSTbKa» «EH*

1BLUHH 5 », «rybbl anas knHoBapb» « REMEEFT».

IMoUNKN, KOTOPblE UCMbITLIBAET MaBHbIN repon, onucaHna 6bita, 6onb-
LIOe BHMMaHWe K geTtansam, — BCe 3TO AOMosfHAeT obpa3s npekpacHon den n
dopMupyeT aTMocdepy, KoTopasi OXBaTblBaeT BECb TEKCT.

Llao Yxn n3obpasun cBOW vaean XeEHWMHbl Kak BO3BbILWEHHbIN, npe-
KpacHbIA U NOTOMY HEBO3MOXHbIN. Mexay yenoBekom n beccmepTHON dheen
He MOXeT OblTb NMOOBM — 3TO TOMBbKO MeYTa, MaHsWwaa M HegoCTynHas,

104



OoKpalleHHasi coXarneHnem u rpyctbto. JIlobOBb B Nodme — 3TO Takke Bblpa-
XeHune cBoboabl YyBCTB, KOTOPYH BOcneBan noat. lNpousseneHne oTHOCUTCA K
XaHpy gy, OHO YYBCTBEHHO, SMOLMOHArIbHO, HanoOJSIHEHO CUMBOJIMKOW N 9CTe-
TU3MOM.

CTtouT 3amMeTuTb, YTOo NOAT Llao Yxm yacTto mcnonbayeT xeHckme obpa-
3bl, B KOTOPbIX MOKa3blBaeT He TOSNbKO KpacoTy HeBOXUTeNnbHUU, HO 1 obuay

Ha Bparta nocne nonuTUYeckoro yaapa. Tak, B CBOEM CTUXOTBOPEHUN « CIR15F

» «CeMb nevyanen» noaTt yepe3 obpas XeHbl CTpaHHMKa C MOMOLLBI Napar-
nenuama n metadopbl aBFTop CpaBHMBAET CBOE Hec4YacTbe C Hec4yaCTbeM
OpPOLLUEHHON XeHbl, @ HaNPsSPKEHHOCTb OTHOLUEHUA MeXQy HUM U MMnepaTo-
pom Llao Nun — ¢ neyanbio nocne paccrtaBaHUA Mexay MyXem U XXeHOMW.

CeMb nevaneu
OcBeLuaeT BbICOKYH BallHI0 sipKas fyHa,
KonebntoTtca meaneHHo 6nuvku.
Cungut B aTOM HaLLHE XEHLLNHA, YTO rpycTn NosiHa
TSKKM B3OOXM €e HECKOHYaeMOW neyanu,
Ho o koM e B3abIXaeT OHa,
[[OBOPSAT, YTO CTPpaHHMKA XeHa
Myxa HeT yxe BoT 10 ner...
B nocTosiHHOM OANMHOYECTBE OHa.
My nerok Kak gOporu nbisib,
OHa kak nn B rnybuHax pek
BoccoeaunHaTcs nu korga-Hnbyab OHU?
KOXXHbIM BETPOM XO4eTcH en cTaTtb
B oywe myxa nocenntbCsa Ha BEKU
Ho He xo4yeT MyX ee B 06bATbS NPUHATS...
Ha Koro »xe onepeTtbcs en Tenepb?

[ns onncaHusi HECOOTBETCTBUSA MYy>Xa N XeHbl Ll,ao Uxn ncnosb3yeT Ta-
KO€ CpaBHEHMe: «My)K JIEroK KakK goporu nbljib, OHa Kak B rny6|/|Hax PEKN UI».

«BEBIRYE, ZEMIKIE». Bece cTUXOTBOPEHUE NPOHM3bLIBAIOT rOPECTb U Mne-

yanb, obpasbl «cusowen nyHbl» (BAA), «Bbicokon GawHu» (E1E)
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M «TOCKYIOLLEN XeHLmHb» (B13), cosaaHHble Llao Yku, B ganbHemwem He-

OHOKPATHO uUcnosib3oBasriMCb B Nnpon3BeeHUAxX apyrmx nosToB AOJ14 Bblpaxe-
HNUA YyBCTBa obuabl. B koHUe CTUXOTBOPEHUNA MbICIN I'IOKI/IHyTOl;I XKXEeHLWWHbI

cpaBHMBalOTCA ¢ BeTpoM «ZE N FARIX ». Obpa3s BeTpa B KOHLIE CTUXOTBOPEHUS

N cnarLasa fiyHa B Havarne ctany CMMBOJSiaMy OQUHOYEeCTBa U FPYCTMW.

B knaccuyeckon Kntamckom rnoasmm, ocobeHHO B cTuxax, nsobpaxkatoLmx
XKM3Hb XXEHLLWH 1 UX B3rNs4bl HA CBOUX MY>XeW Unn ftobOBHUKOB, KOTOPbIX HET
pAO0OM, 4acTo ynoMumHaeTcs mMebenb 1 Beln, NCnonb3yemMble exenHEBHO, Ta-
Kne Kak 3epkana, cBe4yu, npeagmMmeTbl Tyaneta W Tak pganee. Hanpumep,
JIn lHaHbUHb, N3BECTHBIN MO3T AMHACTUM TaH, Hanucan MHOro CTUXoB O ND-
BU, B KOTOPbIX OUrypUPYIOT XKEeHCKne obpasbl.

B ogHom u3 cTuxoTBopeHuit «bes HasaHus» «G & W 5. H—» ectb

33

MeToHuMUA «K B ZEE K 4 FR», n 910 B cTpoke « 5 B 2 J& & 353%2», yTto

O3Ha4vaeT «cBeT cBeun»: «Ocselyaet NnoJ1I0OBUHY CTE€raHoro ogesdsna, BblILLNTOIoO

30M0TbIM 3MOPOAKOM». TOYHO TaK e «BbILUTbIA TMBUCKYC» « &5 K&H» aB-

nseTca METOHMMMEN HA 3aHABECKU C BbILWUUTBIM FM6MCKyCOM n nepesoanTcad
Kak «3anax MYCKYCHbIX OyXOB MpornsibiBakoT Yepel BbILLUNTbIN FI/I6I/ICKyC (LIJTO-

pbl)» « B 2 Wl B 45 ». M3 onucaHus 6biTa, B KOTOPOM HaxoauTcs AeByLIKa,

CknapgbliBaeTcst 6onee nonHas KapTuHa ee 06pasa.
NMomumo onucaHma o6pasa XEHLWMWHbI 4Yepea3 UHTepbep, NoO3T UCMOJIb3yeT
MeTaCbOpr, CcpaBHEHNA W Mapalnnesin3m. Harlpvlmep, B CTUXOTBOPEHUN TMO-

cBsileHHOM Yanba «JEMH» ecTb cTpodbl: «IEERIIBMIRZ,, EiEH R/

» — «JlazypHoe HeBO crnvBaeTcsi C MOpPeM, OHa Kaxaylo Houb yGuBaeTcs ro-
pem». To ecTb Nogo6GHO TOMy, kKak HeGecHas nasypb ¥ MOpe CTaHOBSITCS He-
AenuMbIMK, Tak 1 YaHba 1 eé rope cnmnucb BOeavHo.

YaHba

OTtobpaxkaeTcsi B HOUM

JInwb TeHb cBeYvn

W cnoBHO B peke NOCTENEHHO
ToHynu 3Be3abl BCe.
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YKkpana anukcup YaHba,

CropaeT B OrHe coXarneHus.

JlaszypHoe Hebo crvBaeTcs ¢ Mopem,
W kaxxayto HoOYb OHa CTpagaeT oT rops.

Moat [an ®yry (1167—1248) Bén obpas XU3HN ackeTa U MOKUHYIT XKeHY,

yepes [ecATb ieT NMocrne CMEepPTU XeHbl NMOCBATUN el CTUXOTBopeHne «R=1E

€» «Xpynkue LBeTbI MarHoNMn», B KOTOPOM ONnakuean ee cyasoy.

Xpynkuve uBeTbl MarHonumn
'oe Ta neyanbHagda nyHa, YTO NnasaeT cpedb ob6nakos?
B TOM CKpbITOM MUpe 3a BOCTOYHOW CTOPOHOM...
YBUXYCb N1 9 TaM ¢ To601?
3a npegenamun Heba, rae LapuT nycroTa,
OcCeHHUI BETEP MOTyYUIn YHeceT nu Tyga?
Tbl TENepb Kak JlyHa — CNTIOBHO 3epKarsno B Hebe...
W >xeHoto Tenepb He BbiTb TEBE HU YbeN.
O6paTHO He BEPHYTbCH CKBO3b HeDa OKeaHb!
'ae Tbica4n KUTOB, BOATLCS UX HE CTaHy,
Tam HeboxutTenen HedpPUTOBLIN ABOPELL.
Cwmory nn ctaB amdunbumnen npunnblTe K Tebe?
He noTtoHy Tam 4.
Ecnu gao moe HeBpeamMmo, NoYeMy e CBEPHY 9 MUMO?

ABTOp 3apaetcs BonpocoMm «BIIGSAH, @4, EI&KI&?» Toe Tta ne-

yanbHas fnyHa, 4To nnaBaeT cpedb 06rakoB?
NyHa ncnonb3yeTcs B kavyecTBe meTadopbl. «[leyanbHas» nyHa CKpbl-
nacb, TO €CTb BEYHO TOCKylLlas Mo MyXy XeHa ymepna. Bonblias 4actb

CTPOK COAEPKUT BOMPOCHI, KOTOpbIMKU 3aaaeTcsa noat: « BB AR, BaF N,
FHEZRk» B TOM CKPbITOM MUpE 32 BOCTOYHON CTOPOHOM, YBWXKYCh NN 1 TaM C

To6on? «KA%, ZETFE, BERNEESEPIN?» 3a npegenamu Heba, roe uaput

MycToTa, OCEHHUA BETEP MOry4uin yHeceT nu Tyaa? Bce cTpoku npoHu3biBaeT
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Cckopbb, YyBCTBO BWHbI, aBTOP HE 3HAET, CMOXET NN OH eLle BCTPETUTLCS CO
cBoei BO3Mob61eHHON B 3arpobHOM Mupe.

[Mpy onucaHun XeHcknx obpasoB MO3Tbl YacTO MCMonb3oBanu obpas-
HOCTb M CUMBOJSIMKY, Napannenuam, pasfnudHble anni3nn, CCbifIkM Ha npeabl-
AyLLYI0 nuTepaTypy WM U3BECTHbIM Hapo4HbIN MaTepuar, meTtadopsbl, anne-
ropun n cpaBHeHud. Bce aTo ABNSeTCA KNOYOM K MOHUMAHWUIO XXEHCKUX obpa-
30B, M300paXkeHHbIX aBTopaMu. [leTanusauns B ONUCaHUN OKpyXatoLen pe-
anbHOCTM urparna BaXHYl pPOfib B M306paXeHUn nepexvmBaHun JIMPUYECKOM
repouHu N eé HacTpoeHnd. MHorme noaTbl B CBOUX CTUXOTBOPEHUAX OENUMNUCH
COBCTBEHHBIMU OLLYLLEHUSIMU, NEPEXUBAHUSMU U YYBCTBaAMMW.
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WHTErPAJbHbIE U AU®DEPEHLMATNBHBLIE NPU3HAKN 3HAYEHUA
NNEKCUYECKUX N ®PA3EOJION'MYECKUX EOUHUNL
CEMAHTUYECKOI'O Nonsa «bONIE3SHEHHOE COCTOAHUE»
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AHHOmMauus. B 0aHHoU cmambe ripusedeHsb! pe3yribmambl KOMIOHEeHM-
HO20 aHarsnusa J1IeKCUKO-gbpa3eosioeuyeckux eOuHUl, ceMaHmuyecKkoz20 Moss
«borie3HeHHoe cocmosiHue» 8 aHa/IuUlCKOM U PYCCKOM fi3blKaX. BbiOesrieHbl
UHmMezparsibHbIlU ceMaHmu4yeckul npu3Hak u OucghghepeHyuarbHble ceMbl 3Ha-
YyeHuUlU eOuHUU, rnoseosnsrwue onpedesnums Yemsipe cybriofnid 8 pamkax pac-
cMampugaemMo20 ceMaHmMuU4YecKo20 MoJisl.

Knroyeenbie cnoea: cemaHmu4yeckoe riosie, riekcudeckasi eduHuya, gpa-
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INTEGRAL AND DIFFERENTIAL SEMANTIC FEATURES
OF LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE SEMANTIC FIELD
“BAD PHYSICAL CONDITION”

O.P. Motina
lelikka@mail.ru
Bashkir State University

Abstract. The article presents the results of the component analysis of
lexical and phraseological units of the semantic field "bad physical condition”
in the English and Russian languages. An integral semantic feature and differ-
ential semes of unit meanings are identified, which makes it possible to single
out four subfields within the considered semantic field.

Keywords: semantic field, lexical unit, phraseological unit, bad physical
condition, differential feature
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CemaHTtn4yeckoe none (CIl1) — TepMUH, NPUMEHSAEMbIN B NIMHIBUCTUKE Ya-
LLe Bcero Ang obo3HavYeHnsa COBOKYMHOCTU A3bIKOBbIX €4MHNL, 00 beaNHEHHbIX
KaKUM-TO MHTErpanbHbIM CEMaHTUYECKUM MPU3HAKOM, UHBIMW CrloBaMu, UMme-
IOLLMX HEKOTOPbIA OOLIMIA HEeTpMBMASIbHbIN KOMMOHEHT 3HadeHusi. CornacHo
onpegeneHuno, gaHHomy [1.9. Po3eHTanb n M.A. TeneHKOBOW, cCeMaHTU4eckoe
nofie — 3TO «COBOKYMHOCTb CfIOB U BblpaXXeHnin, 06pasyoLmx TeMaTUu4eCcKnin
pA4 M MOKPbIBAKOLWNX ONpeaeneHHyo obnacte 3HayeHun» [6, c. 376].

TeopeTnyeckoe 060CHOBaHME MOCTPOEHMUS JIEKCUKO-(hppa3eonornieckoro
Nofisi MOXHO HanTu B pabote E.A. HoxuHa, KoTopbi npegnonaraeT, YTo «ce-
MaHTU4eCKMEe rpynnbl FIEKCUKU U (Ppaseonormm «CoCyLLUeCTBYKT», TO eCTb Mo-
AaBNSLWMM 60MbLLUMHCTBOM OOLUMX MOHATUIN COOTHOCATCS ONpeaesieHHble Kpy-
M Kak Nekcukun, Tak n dopaseonorum» [4, c. 103]. B cooTBeTCcTBUM C AAHHOW TOM-
KOW 3peHust dopaseonormyeckoe nosne «bosiesHeHHoOe COCMosiHUEe» paccMmaTpu-
BaeTCHA B JaHHOW CTaTbe Kak 4YacCTb OOLLEro NIEKCUKO-CEMaHTUYECKOro Moss.

MaTepuanom uccrnegoBaHns B 4aHHOM cTaTbe MOCYXUIKN NeKCcnYeckne
n paseonorndyeckme enuHuLbl, COCTaBMsOWMNE ceMaHTMyYeckoe none «6o-
JIe3HEHHOe COCMOSIHUE» B aHIMNACKOM U pPyccKoM A3blkax. MeTtogom (ppoH-
TanbHOro aHanusa u3 kopnyca crnosapen MacMillan English Dictionary for Ad-
vanced Learners [8], AHrno-pycckun ppaseonorndyeckui cnosapb A.B. KyHnHa
[3], CnoBapb pycckoro sisbika C.U. Oxerosa [5], lNocnosuubl pycckoro Hapoaa
Hans B.B. [2] 6bino BbligeneHo 220 aHrnMnACKnX u 147 pyccKUX NEKCUYeCKnx
eNHNL, a Takke 72 aHrmuinckne n 74 pycckue gopaseonorndyeckne equHuLbl.

ONeMEeHTbl JaHHOro0 CEMaHTUYECKOro nonst 06beaMHEHbl UHTErpanbHbIM
(MHBapnaHTHbLIM) NMPU3HAKOM «DONEe3HEHHOE COCTOAHUE», KOTOPLIA ABMSETCS
OpPraHM3yrLWMM CTEPXKHEM Noss. NHTerpanbHbI NPU3HaK CNYXXUT He TONbKO
AN151 CpaBHEHUS! YaCTUYHO CXOLHbIX A3bIKOBbIX €AUHUL, MONS, HO U BbiCTynaeT
B KayecTBe CBOeoOpasHOro dunbTpa, onpeaenstowero BO3MOXHOCTb BKIHO-
YEeHUs1 TOro UM MHOro crnoBa unu (ppaseonornaMma B COCTaB JaHHOIO CemMaH-
Tnyeckoro nons [7, c. 147-148].

Ob6beanHsasacb B Nosie UHTerpanbHOW CEMOWN, KaXabl YeH nons npoTu-
BOMOCTaBNSAETCA OpPYroMy 4neHy no auddepeHumanbHbiM CEMaHTUYECKUM
npusHakam. JuddepeHumanbHbi NpU3HaKk xapakrepmsyeT To ocobeHHoe, YTo
ecTb Y nekcmyeckon egmHnubl (J1IE), nnu dppaseonormyeckon eamHmubl (PE) B
oTNn4Me OT APYrMx eauHuL nons, ¢ KotopbiMyn gaHHasa JIE unu ®E cBsasaHa
yepes3 CBOW MHTErparnbHble NMPU3HaKku.
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B pesynbtate wuccneposaHus CI1 «BonesHeHHoe coCcTosiHMe» Oblnn
yCTaHOBNeHbl AnddepeHumanbHble Npu3HaKkyW, MNo3BonslwmMe BblAenuTb 4
cybnonsa nekcu4ecko-gpaseonorniecknx eanHuL;:

1) HegomoraHue, Bbi3BaHHOE onpeneneHHon 60e3HbIo;

2) BHELWHWIW BMA, npegnonararowmin 6one3HeHHoe COCTOSHME;

3) bone3HeHHOE COCTOSAHUE, rpaHNYalLLee CoO CMePTHLIO;

4) nerkoe HegOMOraHue.

MprHUMN, NOMNOXEHHbI B OCHOBY BblAENEHUSA BbillenpeacTaBeHHbIX
cybnonen, — perynsipHas onno3vumsi MHTerpanbHbix U guddepeHumnanbHbiX
NPU3HAKOB — SABMNSAETCA OCHOBHbIM ANSA CTPYKTYPHOM OpraHm3auumn feKCUKo-
dpaseonornyeckoro nonsi «6one3HeHHoe COCTOAHNEY.

MHTerpanbHbIM NPU3HAKOM 3HA4YeHUn eaunHuy, paccmatpusaemoro CI1
saBnsieTca «bore3HeHHoe cocmosiHue». B kadecTBe NpUMEPOB NEKCUYECKNX N
dpas3eonormyeckmux eanHuL aHrnmMnCcKoro s3blka, COCTaBnAWMX LEHTP pac-
CMaTPUBAEMOrO MOMS N XapakTepU3YHLLNXCA HaNn4YMeM MHTerpanbHoro npu-
3Haka, MOXHO npuBecTn cnegytowme: to be ill; not feel yourself; to be laid up
with a disease; to be under the weather; to feel ropey/ropy; to be out of condi-
tion; to feel like shit; to be in pain; to be in poor health; to be in a bad way; to
be queer; not to feel yourself; the worse for wear; not feel too clever. B pyc-
CKOM £i3blke K NogoOHbIM eanHMuamM MOXHO oTHecTu Takue JIE n ®E kak 60o-
Jilemb; YaxHymb;, Xxeopamb, cmpadamb; COXHYyMmb;, COMJIeMb, Clie4Yb; cea-
Jlumbcs; pacxeopambcs,; pa3bonemsbcs; packneumscs; 3aHEMOYb; He300pO-
8umbcs; eansimbcs (C 60751€e3Hb0); My4UMbCS;, MasimbCs;, KyKCUMmbCS, KOp-
yumscs (om 6onu); 8 mpu noaubenu CO2HYIICA;, 8 KPHOK cee-
J10/CO2HYNO/CKOpYUIIO; €20 wendykoMm ywubewsb, cam cobou He30opos; ¢ ro-
dopsaHHbIM 300pP08LEM.

BonbwunHcTBO uneHoB CI1 «6onesHeHHOe cOoCTosiHMEe» Hapsiay C UHTe-
rpanbHoOM ceMomn, obLuen onst Bcex NpuUBeAEHHbIX KOHCTUTYEHTOB MOMSA, UMEKOT
CBOK aMddepeHunanbHyo cemy, oTnmyatowwyro nx ot apyrmx JIE n ®E nons,
YTO NO3BOSMUSO BbIAESNUTbL B AA@HHOM UCCreoBaHMM 4 pasnunyHbiX cybnons B
pamMmkax paccmatpuBaemoro ClT:

1) «@eHewHulU eud, npedrnonazarouwuli 6os1e3HeHHoe cocmosiHue» (B
aHrnumckom 4asblke: to look washed out; to look puny; pinched; haggard; to
look gaunt; to look like shit; to look like hell; to look like a death’s head; to look
green and yellow about (around) the gills; as white as a ghost/as a sheet/as
ashes/as death/as the driven snow; as yellow as a guinea; as pale as a ghost;
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not look too clever; to look weedy; B pyCCKOM A3bIKe: XyX/IbIl, Xesimemak,
opsixnems,; 65bll; 2opemb; 605e3HeHHbIU (8ud); 6nedHbit; 6nedHonuybld;
MepmeeHHO-671€0HbIU; UCCOXHYMb, XUrbIU; 8bICOX; Kak flucm/Kak criudka; Ko-
XXa 0a Kkocmu; 00HU pebpa; HegaxXHO 8blarisidemb,; 651€0HbIU KaK cMepmb);

2) «b6onesHeHHOe COCMOsIHUe, 2paHuU4Yaujee co cMepmbro» (B aH-
rMUMCcKom a3blke: to suffer from a fatal disease; to be in the article of death;
death knocks at the door; at one’s last gasp, to be at death’s door; on your last
legs; to be a goner; to be on borrowed time; to be on a danger/critical list; like
death warmed up; in the jaws of death; to have one foot in the grave; to listen
for the wings of Azrael; somebody’s days are numbered, a living death; B pyc-
CKOM A3bIKe: MPUKOBAHHBLIU K Mocmesiu; fexamsp acmom; JEXMS fexams,
He Xurneuy Ha ceeme; 00OHOU HO20U 8 Moausie cmoum; om Heao r1adaHoM rnax-
Hem / Ha nadaH Oblwuum; aria3a nod 106 3aKkamuruck, Ha 80/I0COK Oom cMepmu;
cMompeme/arisidemsb 8 Moausy/2pob; Ha Kparo mMozursibl/2poba; rpu rocriedHem
U30bIXaHuUU; MHO20 He Haloblwum/Hedosizo HadblWum; 8 arasax meMHe-
em/Mymumcsi/3enieHeem; Ha CMepmHOM o0pe/Ha oope cmepmu; OHU COYMEHBI);

3) «s1eekoe HeAomozaHue» (B aHrnunckom sasbike: to be slightly ill; to feel
funny; not feel your usual self; to feel out of whack; out of sorts; not up to snuff;
off-colour; B pycckoMm s3blke: crrabocmbs; ymomreHue; ycmarsocms,; puxeop-
Hymb,; rpubonems; 300poebe rowamHysiock;, roxeapbieame; robasnueams;
Hedomoz2amb);

4) «Hedomoz2aHue, ebi3eaHHOe oripedesieHHOU 60s1e3Hb» (B aH-
FMUACKOM S3blke: grogqy; infirm; seasick; shocked; starving; nauseous; mal-
nourished; airsick; carsick; bilious; dehydrated; concussed; feeble; to have a
thick head; to feel sore; to feel liverish; cast in the eye; to catch a cold/chill;
cold in the head; a nervous wreck; B pyCCKOM $3bIKE - ymomsieHue; ycmasrocms;
mowHoma; peoma 03HOb6;, rpocmyda; 0bMopok; obeccurieHue; 0be3HOXemb;
3acmyoums,; 3HObumb,; loMoma; HeMemsb, IUXopadumse, UHQDEKUUS; XKap).

PasymeeTcs, B pamkax ctaTbM HEBO3MOXHO npusecTtu Bce JIE n PE, 06-
pasyloLme paccCMOTPEHHbIEe Cybnonsi, N0O3TOMY Bbile Obinn NpMBeaAeHbl NULb
oTAenbHble nNpumepbl. B pesynbTate KOMMNOHEHTHOrO aHanuia LaHHbIX egu-
HWUL, OblNK ycTaHoBMEHbI anddepeHymanbHble cembl 3HavyeHnn JIE n ®E, co-
cransowmx CI1 «bonesHeHHOEe COCTOsIHME», KOTOpble OKasanucb 0bLmnmMmn
AJ1S1 @HITIMACKOrO N PYCCKOro S13bIKOB.

PestoMmnpys, HeobxogMmMo OTMETUTb, YTO MOSEBbIM NOAX04 BecbMa 3g-
deKkTMBEH ONsi YCTAHOBMIEHUSA CEMAHTMYECKUX XapakTEePUCTUK U CUCTEMHbIX
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CBA3en Mexay NEeKCUKOM U (ppaseoniorven, Tak Kak Teopus nomnd oTpaxaeT
ynopsgoYveHHOCTb eauHNL, a3blka Bcex ero yposHen [1: 151]. OH nossonser
COMOCTaBUTb €AUHULbl B CEMaHTMYECKOM MifaHe, BbisBUTbL obLlee M cneuu-
domyeckoe B MX 3HAYEHUAX, YCTAHOBUTb UX Ka4YeCTBEHHbIE U KONIMYECTBEHHbIE
rnokasarenmw.
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MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALIUA KAK OCHOBA
NMPO®ECCUOHAIIbHOIO OBLLEHUA

A.3. HacuxaHosa
astrusja@mail.ru
AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmMauusi. B cmamee paccmampugaromcsi 80rpockl ¢hopMuUpPO8aHUs
20MOBHOCMU K MEXKYIbMmYypPHOU KOMMYHUKaUuuu Kak HeobxoOumoz0 ycrioeusi
UHMeezpauuu crieyuasaucmos 8 MUposoe rnpogheccuoHasribHoe coobuecmaso.
omogHoCMb K MEeXKyribmypHOU KOMMYHUKaUUU KakK KadyecmeeHHasi Xapak-
mepucmuka fIlU4HOCMU MECHO c8s3aHa C (hopMUPOBaHUEM MEXKYbMYPHOU
KoMremeHuyuu, ebicmynaruwel Heobxo0uMbiM ycrioguem O 08rla0eHUus
YMEHUSIMU UHOSI3bIYHO20 OBWEHUS.

Knrodyeebie cnioea: MexXKyrnbmypHass KOMMYHUKaUUs, MEXKyrbmypHas
KoMremeHUyusi, UHOsI3bIYHOe obuweHue
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A BASIS
FOR PROFESSIONAL COMMUNICATION

A.Z. Nasikhanova
astrusja@mail.ru
Astrakhan State University

Abstract. The article deals with the formation of readiness for intercultur-
al communication as a prerequisite for the integration of specialists into the
world professional community. Readiness for intercultural communication as a
qualitative characteristic of a person is closely related to the formation of inter-
cultural communication, which is a necessary condition for mastering the skills
of foreign-language communication.

Keywords: intercultural communication, intercultural competence, for-
eign-language communication

BaxHbIM hakTopoM pasButua coumyma Ha pybexe BeKOB ONA HalLewn
CTpaHbl CcTan MNpouecC U3MEHEHUs1 ODLLECTBEHHOWM XXU3HWU XU3HU. 3HAKOBOW
XapaKTepuUCTUKOM OaHHOro npouecca, Ha Haw B3rnsag, siensertca 6onee ak-
TMBHOE y4acTme Poccum B pelueHun MmpoBbix npobriem KapauHanbHble us-
MEHEHNd, npoucxogsuwme Bo Bcex 0b6nacTax >XXU3HKU, 3aTPOHYSNIM U BbICLUYIO
wkony. CoBpemeHHble TeHaeHUMn B Poccun n B Mupe ctaBaTt nepes paboTHu-
Kamu HOBble npodyeccuoHarnbHble 3agadn. 3anpocbl obuwiectBa K KayecTBYy
npodeccrnoHanbHOro obpasoBaHus 06ycrioBneHbl HEOOXOANMOCTbLIO Pa3BUTUSA
YMEHUS [OeWNCTBOBaTb B MOCTOSHHO MEHSOLWNXCA YCnoBuaX. [OTOBHOCTb
K MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALMN, KaK Ka4eCTBEHHAa XapakTepucTuka JNUYHO-
CTW, HanpaBneHa Ha akTyanusaumo obpasoBaTtenbHbiX 1 NPodeccruoHanbHbIX
noTpebHoCTEen cneymanucra.

dopmMpoBaHNE TOTOBHOCTU K MEXKYIIbTYPHOM KOMMYHMKaLMKM CBA3AHO
C (hopmMmpoBaHNEM MEXKYNbTYPHON KOMMETEHLUUM KaK COCTaBfIAKOLWEN WHO-
A3bl4HOW KOMNeTeHuun. B cBo oyepenb, hopMUPOBaHME MEXKYNbTYpHOMN
KOMNeTeHUNN SBNSETCA OOBLEKTOM Hay4HbIX MCCeOBaHWM MHOMMX oTedye-
CTBEHHbIX aBTopoB [1]. CnOCOOHOCTL K Npod)ecCMOHaNbHOMY OOLLEHUIO
B MHOA3bIYHOW Cpefe B COBPEMEHHbIX peanusax BbiCTynaeT aktopom bonee
yCrneLwHon nHTerpauum B nponcxogsiwime npoueccol. B HOBbIX M3MEHSIOLLMXCS
COUMNANbHO-MOMMUTUYECKUX  YCNOBUSX, COMPSKEHHbIX C  rnobanusaunen
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OONbLUMHCTBA MUPOBbLIX NPOLECCOB, HEBO3MOXHO NPeAcTaBUTb COBPEMEHHOIO
KOMMNETEHTHOro crneunanncTa, He obnagarLwero HaBblkaMn U YMEHUSIMU UHO-
A3bIYHOMO OOLEHMST KaK OCHOBbI MEXKYSIbTYPHOro obueHus. og noHsaTuem
«UHOSI3bI4HOE ObWeHUe» NOHMMaeTCs crneunduyecknn Bug OesaTenbHOCTH,
cogepXXaHneMm KOTOpOro sBrsieTca obmeH uHdopmaumen mexagy udneHamu
pasHbIX SA3bIKOBbIX COOBLWECTB ANA LOCTWXKEHUS B3aMMOMOHUMaHUSA U B3au-
MOOENCTBUS.

OBnageHne 3HaHUAMW, YMEHUSIMU U HaBblKaMW paccMaTpuBarTCS YCIlo-
BMEM N OCHOBOW oBpasoBaHus yenoBeka. OHM onpedensalT OCHOBHblE Kade-
CTBa NNYHOCTWU. [MOHATNE «3HAHUA» B negarorMdeckon nutepartype obbl4HO
onpegenseTca Kak npoaykT no3HaHua (NpeacraBfieHusi, NMOHATUNA) NIOAbMU
NpeaMeToB U SIBIEHUI ENCTBUTENBHOCTU, 3aKOHOB Npupoabl U obuiecTtea [4].
BbllleHa3BaHHOE MOHATME paccMaTpuBaeTCH B ABYX acrnekrax: 3HaHWsA Kak To,
YTO OOSMKEH YCBOUTb YYaLLMNCS, N 3HAHUS KaK TO, YTO yXKe YCBOEHO UM. 3Ha-
HUA B MEPBOM 3HAYEHUM onpeaenstoT coaep)kaHve obydeHus, npeacrasnas
cobon oTpaxeHne OAeNCTBUTENBLHOCTUN; OHU NMOCTOAHHO Pa3BMBAKOTCS, YTOYHS-
I0TCH, MHOr4a U3MEHATCH, obecnednBas Hay4YHOCTb COAepKaHUsE 0ByYeHUs.
3HaHuA B rpaHuuax yd4ebHOro npegmera noapasgensarTcs Ha COBCTBEHHO
Hay4yHble, T. €. (pyHOaMeHTanbHble MONOXEHUS COOTBETCTBYIOLLEN HayKu, W
Hay4yHble cBefeHus B popMe TeKkywen uHopmMmaumm, KOTopble OTnn4arTCcs
MeHbLUen cTabunbHOCTLIO. HayyHble cBeaeHus ABnsTCa cneacrsnemMm oyH-
AaMeHTasrbHbIX MOJSIOXEHUN TEOpUW, HaKOoMMeHWe KOTOPbIX MPUBOAUT K BO3-
pacTaHuIo Konnyectea MHOpPMaLIUK; NPU 3TOM JILLb HEKOTOPAs YaCTb HOBbIX
cBedeHun cnyxut 6as3on Ans noCTeneHHOro YTOYHEHUsT UK nepecMmoTpa
dyHOaMeEHTanbHbIX NOSIOXEHU Hay4YHOM Teopuun [3].

MHOA3bIYHbIE 3HAHUA N YMEHUs, BbICTynas COCTaBMNALWUMU MEXKYIIb-
TYPHOW KOMMYHUKaLUKW, 4a0T JIMMHOCTU MMNYSbC K oboralleHnio co6CTBEHHO-
0 MHOA3bIYHOrNO MNoTeHuuana, W, Kak crneacreue, KyrnbTypHOro noTteHumana
cTpaHbl. C Opyron CTOPOHBbI, BbINMYCKHUKN BY30B, OCBOMBLUME TEXHUYECKUE U
€CTeCTBEHHO-Hay4YHble HarnpaBSfieHUA MNOAroTOBKW, MMESA XOpPOLUMA YpPOBEHb
KOMMYHUKaATUBHOW KOMMETEHUUN, OEMOHCTPUPYIOT HU3KUA YPOBEHb MEXKYIb-
TYPHOro MUPOBO33peHus. ChopmMmupoBaHHasH MEXKYNbTYpHas KOMMYHUKaLMS
MO3BOSISIET OCYLLECTBNATL NpodeccmoHanbHoe obLleHne ¢ HoCUTeNnamMm UHO-
A3bIYHOW KYIbTypbl Ha OCHOBE HaLUMOHAlbHbIX HOPM W MpeacTaBneHun.
B HacTosilwee Bpems B xoae ydebHOro npouecca npecneayoTcs KOMMYHUKa-
TMBHblE LUenn oby4yeHus: TO ecTb pas3BuTue y oby4varoLmxca CnocoOHOCTH
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K MEXKYIbTYPHON KOMMYHMKaLUMM KaK rOTOBHOCTW K YCMELIHON pevyeBon aes-
TenbHOCTK, K o6LeHuo. MNpodeccnoHanbHas AesaTenbHOCTb B paMKax Kyrb-
TYPHOrO  COTPYyAHMYECTBa OCHOBbLIBAETCS Ha 3HAHMAX  HaUWOHanbHO-
KYNbTYPHbIX FIMHIBUCTMYECKMX OCOOEHHOCTEN, B TO BpPeEMS Kak npeHebpexe-
HYE UMW MOXET NPUBECTU K OTTOPXKEHUIO Y4aCTHUKOB akTa KOMMYHMKauum [2].

CdopmunpoBaHHasi MeXKyrbTypHasi KOMMEeTeHUUss cnocobcTByeT ecTe-
CTBEHHOMY BKIIOYEHUIO B MPOLIECC MHOS3bIYHOIO OOLLEHWS, NO3BONSIET CMNpPO-
rHO3MPOBAaTb X04 3TOro npouecca, n3bexartb MEXITUMYHOCTHLIX KOH(INKTOB ”
npo6nem. MNog MeXKynbTypHOM KOMNETEHUUEN NOHMMAaKT CMNOCOBHOCTb MOSb-
30BaTbCsl TEMU 3NIEMEHTaMU COLMOKYNbTYPHOIO KOHTEKCTa, KOTopble ajek-
BaTHbl ANS NOPOXAEHUS U BOCNPUATUS PEYM C TOUKM 3PEHUSI HOCUTENEen s3bl-
Ka: npaBwua, HOpMbl, coLuarnbHble YCNOBHOCTU, puTyansl, cTepeoTunbl. Mex-
KyrnbTypHasi KOMMNETEeHUNs] BKMOYaeT U NUHIBOCTPaHOBEOYECKUIA KOMMOHEHT,
YTO NpeanonaraeT 3HaHWE U NPaBUbHOE UCMONb30BaHNE TaKUX MHOSA3bIYHbIX
CNOB M BbIpaXXeHWI, KOoTopble o6o3Ha4awT peanun (NpeaMeTbl, SIBNEHUS,
naewv), KOTopbiX HEeT B CBOEW cTpaHe. BbinyckHWKM By30B, He oBnageslUve
MEXKYbTYPHOM KOMMNETEHUMWEN, YacTO UCMbITbIBAIOT 3aTPYAHEHUS B Npouecce
MHOSA3bIYHOIO NMPOGECCMOHANBHOrO OOLLEHUS, YTO SABNSIETCA CMNEeACTBMEM He-
CPOPMUPOBAHHOCTM KYINbTYPOBEAYECKUX 3HAHWIA.

BbillenepeuncneHHoe No3BonsieT caenaTb BbIBOA O TOM, YTO FOTOBHOCTb
K MEXKYINbTYPHON KOMMYHUKALUN SIBNSIETCA B HAcTosILLee BpeMsl OTBETOM Ha
NnoTpebHOCTM 06LLIECTBa B BbICOKOKOHKYPEHTHbIX crneuuanuctax, MoOuIbHbIX,
CNoCobHbIX A4eACTBOBATb B MOCTOSIHHO MEHSIFOLLMXCS YCIOBUSIX.
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Abstract. The presented article examines the manifestation of linguistic
relativity in professional communication and in the process of teaching in a
foreign language and the need to take into account the effects of linguistic
relativism in the preparation of educational material for a more assimilated
presentation.
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B HacToswee Bpems, Kak 1 MHOro BEKOB Ha3ap, reorpaduyecku Bonro-
Kacnuickum permoH paccmatpuBaeTcs Kak rpaHvida mexay Esponon n Asnen,
BbICTYNasi LEHTPOM MEXKYITbTYPHOM KOMMYHMKaUMKU, 4YTO OOyCnoBreHo
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MHOroHaunoHanbHbIM U MHOIOKOH()eCCUOHAarbHLIM COCTaBOM HacereHus.
AcTpaxaHcknn ['ocynapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET, Kak OAMH U3 BeOyLMX BY30B
pernoHa, peanusyet nporpammbl N0 10 MHOCTPAHHBLIM A3bIKaM U OCYLLECTBIISA-
eT MeXOyHapoaHYK LeATENbHOCTb B COBMECTHbIX ObpasoBaTenbHbIX MpPO-
rprammax. VMIMeHHO B CTeHax Hallero yHuBepcuteTa UMeeTCHd BO3MOXHOCTb
paccMOTpEeTb, NpoaHann3npoBaTb N B3sATb B pa3paboTky nNposiBNeHne NHIBu-
CTUYECKOro AeTepMUHN3Ma B Ka4eCTBe MHCTPYMeHTa Anga bonee kayeCTBEHHOM
NOAroTOBKM y4ebHOro Matepmana, 1, Kak cneacreme, Nyyllero ero yCBOEHums.

CB43b Mexay S13bIkOM U MblLUSIEHMEM OOHO3HA4YHa U OUCKYCCUN BEOYTCS
O cTeneHn 3Ttoro BnusiHMs. CornacHo nuHrBuctudeckom runotese Cenupa-
Yopda a3blk onpeaensiet MblneHne n cnocob nosHaHua. [4]. 3To Tak Ha3bl-
BaemMas pagukanoHasa popMysiMpoBKa BIUAHUSA A3blka Ha KOTHUTUBHbLIE MPO-
yeccol. B nocnegywowem OUCKYCCUM O PONM N TOXOECTBEHHOCTU A3blka WU
MblLWeHna 6yayT 3aTnxaTb U BHOBb BCMNbIXMBATb Kak «MNyCTble» 60Yku ¢ 6er-
3MHOM B HabnwaeHuax xumuka bengxammHa nu Yopdal4], koTopbln npoBe-
0eT KPOCC-NIMHIBUCTUYECKNE UCCNedoBaHUSA U CTaHET COaBTOPOM [aHHOW u-
noTtesbl. Llenbo gaHHOW cTaTbU ABNAETCS pacCMOTPEHUE BO3MOXHOCTU UC-
Nnofb3oBaHus B obpasoBaTenbHOM npouecce aPdeKTOB NUHIBUCTUYECKOIO
neTepMmHu3ma.

PaccmoTpum e ux Ha npumepe rpynnbl (CTYAEHTOB), KypC MOArOTOBKU
KOTOPbIX NPOBOAWUICSH Ha aHrIMNCKOM A3blKe, MNP 3TOM HU A1 KOro U3 y4acT-
HWUKOB rpynnbl aHrMACKUA POAHBIM He aBndeTcd. B rpynne yetbipe nusunua,
AJ151 KOTOPbIX POAHOM A3bIK apabckuin, ogHa AeByLlka n3 [aboHa, pogHom A3bIK
dopaHUy3CKUN, OOAUH CTyAeHT m3 KamepyHa, cBOOOAHO BrageloWmnn aHrnum-
CKUM, POLHOM A3blK opaHUy3CKUA, OOUNH CTyAeHT u3 Manansmm, pogHomn A3bIK
Manasnncknin, oavH MHAYC, POAHOW A3bIK ypay, TPU POCCUAHNHA, POOHOW A3bIK
PYCCKUW, OBOe CTyAeHTOB M3 KasaxcTaHa, poAHOM A3blK Kasaxckun. [pynne
HeobxoaMMo OblNo OCBOMTbL MaTepuan no OCHOBaM reogesnun, Teopun NHKIN-
HOMETPOB, TeNneMeTpumn, HakIoHHO-HanpasieHHoro dypeHnsa. dopmanbHO Bce
pas3roBopbl, OBCY)XAEHUs, BENMUCb Ha aHrMUNUCKOM 4A3blke, HO MOCTENEHHO
y4yebHbI MaTepuan CTaHOBWUIICA BCE MEHee U MeHee MOHATHbIM, W rpynna
pasbunacb Ha noAarpynnel, NMBUALLI 0BCyxaann Ha apabckoMm, poCCUAHE Ha
PYCCKOM, KamepyHeL, U eAVHCTBEHHaA AeBYLUKa rpynnbl Ha opaHLy3CKoM, Ka-
3axu COOTBETCTBEHHO Ha Ka3axCKoM, a BOT ManasueL ¢ MHOycoOM OCTaBanuchb B
OAWHOYEeCTBe, W NWLWb Korga rpynna BHOBb roBopwusia Mno-aHrnnuckn, akTUBHO
BNuBanucb B guckyccuio. icxoaa ua atoro HabnoaeHns, NpUHAB BO BHUMaHWe
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pasHbi YPOBEHb BNadeHUs aHrMUUCKUM A3bIKOM, Herlb3s He COrnacutbCca C
TeM pakToM, YTO AyMaTb YenoBeK NpoaOSPKaeT Ha Po4HOM Ans cebs s3blke.
Mbicnb ecTb npegnoxeHve, NpeanoxeHue - Leno4vka CrioB, CrioBa He cylle-
CTBYHOT camu no cebe, OHM UMEIKT accoumaunmn, Korga crnosa TepsOT accoum-
aumo, OHM BbIXOOAT U3 060poTa, Mbl MEHbLLE MUCMNOSIb3YEM UX B PEYN, OHU Te-
PAKT N4 YernoBeka CMbICI, U NULLbL CioBapb XpaHUT ux. U Becb 3TOT npouecc
HanNPsMYy CBA3aH C KyNbTYpOW.

[MpocTpaHCcTBO s3blka. Ha 3aHATUAX Obin BbISBMEH crnenyowmin agekT
AeTePMUHM3MA: MHCTPYKTOP u3obpasun rpaduk TpeHda (pocta) Ha AOCKe,
cnpaBa Haneso MO AuaroHanu, pedb LWna O 3Ha4YeHUsxX yrna, npu KoTopbixX
Npnbop NepeksyaeTcs ¢ MHKIMHOMETPOB Ha MarHMTomMeTpbl, JlnBuiubl 661m
HEeKOTOpoe BpeMd B HeJOYMEHWUN, PUCYHOK Ha O0CKe, BOCNPUHMMAaEMbIA UMW
Kak nageHue, HUKaK He noaxogusn nofg crioBa MHCTpyKTopa o pocte. [lpegno-
naraeTcs, YTO 3TO CBA3aHO C TeM, YTO apabbl NULWYT cnpaBa Haneso, Bedb
A3bIK «CcnaumaneH (NpPoCTpaHCTBEHHBIN), a He cneumanen» (language is spatial,
not special) [2]. A3blK HENb3A OTAENUTb OT NPOCTPAHCTBEHHOIO MblILeHus. Mo-
A06Hble adhdekTbl Bb1IM 06HapyxeHbl CTUBEHOM JIEBMHCOHOM U €ro Konneramu:
BbISICHAETCA U NOATBEPXKOAAETCA IKCMNEepUMEHTAsIbHO, YTO NleKCuKa 1 rpammaTtuka
A3blKa MOryT BMUATb Ha TO, KaK Ntoau AyMaroT O NPOCTPaHCTBEHHbBIX OTHOLLEHUAX
N HanpasneHnax, 3anoMUHaOT UX, KaK OHW OPUEHTUPYIOTCA B MPOCTPAaHCTBE,
B TOM YUCIe 1 Npu BbiNonHeHUW HeBepbanbHbIx 3agad [1].

Bpems B A3bike. B TeueHne Bcero kypca rpynna He ucnblTbiBana TpyaHo-
CTEN B NOHMMaHUM BPEMEHHbIX OTpe3KkoB, 6raro y4yebHbl maTepman onepu-
poBasi NpoCcTbiMM dopMaMu npollegLlero, HacToswero u dyaywero BpeMeH
aHrnunckoro s3blka. Kak n3BecTHo, Hannyme 16 BpeMeH B aHrNMNCKOM S3blke
HakragblBaeT HeKoTopble TPYOHOCTU AN CTyAEeHTOB. BbiACHUOCHL, YTO CTYy-
AEHTbl pa3HbIX HaALMOHaNbLHOCTEN UMEIOT Kaxabl CBOe npeacTaBlieHne O Mo-
HATUK «3aBTpa». Apabckoe «bukra» o3HayaeT TO, YTO CKOopee BCEro He npo-
nsonget. Manasvey, Bnages HEKOTOPbIMM 3HAHMAMWM apabckoro fAsblka, no-
HUMar 3TO CIIOBO JOCIIOBHO, M OS1 HEero aTo o3Ha4vano obssaTernbHO «3aB-
Tpa», UX BCTpeYa 3a CTOSIOM HACTOJIbHOro TEHHUCa BCe Xe cocTosAnach Mo-
crnesaBTpa, T.e. «baed bukra», 4To B CBOI o4yepenb MNOHMMAETCH KakK, «3TO He
cocTouTcs Hukorga». KoHe4yHo, He cTouT nonaratb, YTo apabamn, B JaHHOM
cny4vae nvBMnLAMW, aHIIMUCKOe «3aBTpa» «tomorrow» MOHUMaeTCHa TakK Xe,
Kak 1 apabckoe, HO BCe e CMbICST CNoB 00s13aTeNbHO HaXoaAaTCca B accouuna-
TVUBHOM psdy, U 3TOT accouuaTMBHLIM pAL Yy Jilogen roBOPALMX Ha pasHbIX
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A3blkax pasHbli. PpaHKOroBOpSALLME YMEeHbl rpynnbl NonbiTannucb 0O6BACHUTL
dpaHuy3ckne «BpemeHay», HacumMTanm okono 18 BpemeH, NOToMm elle napy, B
utore camuM Havanu Crnoputb Mexay cobor, HO, K COXaneHuw, no-
dpaHuy3ckun. [lymaeTtcs, 4To aHrnMuUMUCKUM, opaHUy3CKMN U BEPOATHO Apyrue
A3bIKM POMAHCKOW rpynnbl TArOTET K AUCKPETHOCTM BPEMEHWN, T.e. paccMart-
puBalOT BPEMSI KaK MOMEHTbI, OTPE3KN, N HE CMOTPSA Ha cBOOOAY MbICIN U
BO3MOXHO€E Hecornacme Hocutens Asblka ¢ ANCKPETHOCTLIO BPEMEHW, A3bIK Ha
KOTOPOM OH rOBOPWUT, ONUCbIBAET BpeMsi Kak AuckpeTHoe. CTouT obpaTtutb
BHAMaHME Ha TO, YTO  aHrNOroBOpsilLUME CTpaHbl WUCMONb3YyHT12-4acoBon
dopmaTt BpeMeHu, OenAT CyTKM Ha ABe nonoBuHbl «Ante meridiem» n «Post
meridiem» (0o nonyaHs n nocne nonygHs). B apabckom s3bike Tpu «BpemMe-
HU» Kak U B PYCCKOM, HO CO crneumanbHbiMu bopMamMu rnarosios, onpeaens-
IOLLNX 3aBEepLUEHHOCTb UMW ONUTENbHOCTL npouecca. [0BopA O BPEMEHU Cy-
TOK, apabbl NPUBA3bIBAIOTCS K COSHLY, @ UMEHHO 40 11 YacoB OHSA B peyn OHU
roBopAT «sabakh», unm Ko BpemMeHn MoOnuTBbI, 34ecCb HabnwgaeTcs BAUsHUE
PESNIUTMO3HON KYIbTYypbl, PYCCKOrOBOpSILLME, B PeYM YTOYHSAKT MNPOMEXYTOK
BPEMEHN, HE UMEKLLUNA YETKOW rpaHuubl, Kak Bbl MHTYUTMBHO MOHUMAas He-
NPEPLIBHOCTb U LIUKNTMYHOCTb BPEMEHMN.

LiBeToBOE BOCnpusaTne U A3blk. Ha ogHOM M3 nocnegHuMx 3aHATUIA Kypca,
Korga rpynne npeacTossio caaTh 3Kk3ameH, obHapyXuncs ewe oguvH UHTepec-
HbI akT, SIPKO LEMOHCTPUPYIOLWMIA NPOSBIIEHNE NNMHIBUCTUYECKOrO AeTep-
MUHM3MaA. Heobxoamumo 6bI51I0 NOAroTOBUTL KapoTaXkHble guarpammbl (noru),
LUBeToBasi MapKupoBKa KpuBbIX OOO3Hayanacb CrioBamMu:  KpacCHbIN
(red),3eneHbin (green), yepHbin (black), cuHui (blue), 1 KaMHeM NPETKHOBEHUS
cTan CUHUI UBET. Y PYCCKOroBOPSLUMX CTYOEHTOB «CUMHUA» OOMblUe NOXoauT
Ha ronybon useT, y apaboB 1 (PpaHKOroBOPSLLMX BOMPOCOB HE BO3HUKIIO MO
aTomy nosogy. MIHCTpykTOop BbICTPO MOHAN CyTb Npobriembl U cpasy xe cae-
nan nomeTky, HacTosiB Ha HeobxoaMMOCTN 06paTUTb BHUMAHME Ha NpUIoxe-
HWe K 3agaHuo, rge bbina oTpaxeHa LBeToBas maTpuua ¢ obo3HaveHnem
KOHKPETHO WCMONb3yeMbIX LIBETOB. XOTenocb 6bl OTMETUTb, YTO MHOIMMMM
y4yeHbIMU yxxe Oblnn npoBefeHbl UcCcrneaoBaHus, Kak onpoBeprarwme, Tak u
AoKasblBaloLlme CBs3b LBETOBOro BOCNPUATMSA A3blka. Bocnpuatue cnektpa
€CTb CMOCOOHOCTb MHAMBMAYaNbHAA — 3TO (PaKT, HO POAHOM A3bIK SBMSETCS
NPU3MON, Yyepes KOTOPYH Mbl CMOTPUM Ha MUpP. B KOHEYHOM uTOre YyenoBek
OCO3HaeT HeobxogumMocTb OybnupoBaHusi  OOBOAMMOM  MHOpMaLuu,
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N Ncnonb3yeT LUMdpPOoBYH KOOMPOBKY LBETA, UM CPaBHUTENbHYO DOpMY, Kak,
Hanpumep, «BULLHEBbINY.

B 3akntouyeHue cnegyet oTMETUTb HEOOXO4MMOCTb BOBMEYEHUS B neaa-
rorM4eckui npouecc BbiBOAOB NIMHIBUCTUYECKOM MMMOTE3bl, AOKA3aHHbIX 3KC-
NepUMeEHTarbHO, OTKPbIBAOLWMNX GECKOHEYHYIO N MEPMAHEHTHYHO CBSA3b MeXay
A3bIKOM M MbILWIIEHNEM, MUPOBO33peHneM KN KynbTypon. Obpawasce Kk pabo-
Tam Bunbrenoma N'ymbonbstaa, cuntaBlleMy A3bIK « AyXOM Hauumy» [3], HeNb3g
He COrnacutbCs C TeM, YTO pas3BUTUE S3bIKOB HEMPEPLIBHO CBSA3aHO C MPO-
CTPaHCTBOM, B KOTOPOM XXMBYT €ro HOCUTENM, C npoueccamn , NPoOMCXoasLLm-
MW BOKpPYr, COObITUAMW, TpaguuUsSMK, YCIOBUSIMU MPOXMBAHUA.. FA3bIK €CTb
cnocob nepegayvun onbiTa NPOLUSbIX NOKONEHUA. TO, YTO BaXXHO B OOQHOWN SA3bl-
KOBOMW OBLLHOCTWN, MOXET HE MpPeAcCTaBNATb 3HAYEeHUs B OpYyron, n aTo obsa3a-
TENbHO OTPaXeTCs B A3blkax, KOTOpble MO-pasHOMY CTaBAT NPUOPUTETbLI Npu-
3HAaKOB MNpPeaMeToB, MX MOMOXeHWe B MPOCTPaAHCTBE, CUCTEMbI OTcYeTa.
B HacTosilee Bpemsi npouecc rnodanusauun npoucxoauT BO Bcex cdpepax
4YeNIoBEYECKOW XU3HW, ObICTPO MEHSLWAanca nonutudeckasi ooctaHoBKa, TeM-
Nbl Pa3BUTMS SKOHOMWKMN CO34At0T BbICOKYH) KOHKYPEHLMIO Ha pblHKE Tpyaa,
Heob6X0QMMOCTb MOCTOSIHHOINO COBEPLUEHCTBOBaHMA ObOpasoBaTenbHbIX MNpPo-
rpamm, Kak cnegcrsue nporecc obyyeHns 4acTo BedeTCs He Ha pogHOM Ans
yJyalmxcs a3blke u ang camoro npenogasatens. KpanHe BaXHO UCKOPEHATb U
n3beratb HEBEPHOW TPAKTOBKM JIMHIBUCTUYECKON OTHOCUTENbHOCTU O NPEBOC-
XOACTBE OfHUX A3bIKOB Hag, ApYrMMu.
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the context of the preparation for a unified state certification are reviewed. The
choice of approaches is explained by requirements of the State Standard and
the content of the unified state exam.
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B coBpemeHHOM poccuickon cucteme obpasoBaHmst NPOU3OLLIN U3MEHEe-
HWA, KOTOpPble MOKa3bliBalOT CMeHy obpasoBaTenibHOM napagurMmbl Ha ANYHOCT-
HO-OPMEHTMPOBaHHY. [NaBHOM Lenbio obpasoBaHNA onpeaensitoTcs Knye-
Bble KOMMNEeTeHUUn, Heobxoanumble ANsl NMUYHOrO0 COBEPLUEHCTBOBAHUSA U pas-
BUTUS, aKTUBHOW rpaKaaHCKOW no3numm, counanbHon agantaumm n npumeHe-
HUSA B TeYeHne BCeN Xn3HN. B obpasoBaTenbHble cTaHA4apTbl BKNKOYEHbI Takue
TpeboBaHUSA K JOCTMKEHUAM YYaLLMXCH KaK pacluMpeHne Kpyrosopa, nosbllle-
HWe YPOBHS MX 00LWEeN KyrbTypbl N 06pasoBaHud, a Takke KynbTypbl MbllUne-
HUS, OBLLEHNSA 1 peYn.

O6pasoBaTernbHble CTaH4apTbl ONpenensalT uenn u 3agadn obyveHus
Kaxgomy oTaenbHOMy npeamMeTty B wkone. Llenbto obyyeHnss MHOCTpaHHOMY
A3bIKY ABMsieTCcA — (popMmupoBaHmMe KOMMYHUKaTUBHOW KoMneTeHuun. BnonHe
€CTECTBEHHO, YTO NPW TaKOW 3asiBIEHHOW LUEenu, y4Yutensam u MmeToauctam
cnegyet obpatUTbCA K KOMMYHUKATUBHOMY NOAXOA4Y, KOTOPbIN y)Xe He Has3o-
BEllb HOBbLIM, TaK Kak 3apoauncst oH B 60-X IT., HO 4O CUX NOp ABMSIETCH CO-
BpeMeHHbIM. C Te4eHNeM BpEMEHU JaHHbIN NOAX04 COBEPLLUEHCTBOBAICS, U B
Hawe Bpems ero 6epyT 3a OCHOBY OBy4YyeHUs MHOCTPAHHOMY A3blKy ONA O0-
CTWXEHNS BO3MOXHOCTUN MHOA3LIYHOIO O0LLIEHNS.

KoMMyHMKaTUBHLIA NoAX04 B NpenodaBaHMM MHOCTPAHHOrO fA3blka 3a-
HUMaeT CerogHa BEPXHIOK CTPOYKY B PEUTUHre nonynsapHocTun metoauk. Oa-
HaKo, BCTaAeT BOMPOC, BO3MOXHO, NMPpUOEPXUBaAACb TOSIbKO 3TOWN METOLAMKM,
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NOArOTOBUTbL LUKOJSIbHUKOB K €OMHOMY roCy4apCTBEHHOMY 3K3aMeHYy MO WUHO-
CTpaHHOMY A3bIKY.

KoMMyHUMKaTMBHas MeToauka HanpasneHa Ha obydeHue obueHuo, no-
3TOMYy U3 YeTbipex BUOOB peyeBOn OeATeNbHOCTU (YTeHWe, MMCbMO, roBope-
HWEe 1 BOCNPUATUE PEYN Ha CryX) NOBbILWEHHOE BHUMAHWE yaenseTcss UMEHHO
ABYM MocrneaHuM. YCTHasi pedb He npegnoriaraet CrOXHbIX CUHTaKCUYEeCKUX
KOHCTPYKLMI UM CEPLE3HOM NEKCUMKN. YCTHas pedb Noboro yenoseka gocra-
TOYHO CUNbHO OTNMYaeTCHa OT NUCbMEHHOW. HYacTo B peanbHOM peyYeBOn CUTY-
aumn okasbiBaeTcs, YTO YenoBek, obnagarowmnm 6onblLIMM CriIOBapHbLIM 3ana-
COM M IEerK0  OPUEHTUPYIOLLNNCA B OnNpedenieHHOM TEeKCTe, He MOXEeT Moa-
aepxatb 6ecefly ¢ napTHEPOM Ha Ty Xe Temy. KOMMyHMKaTMBHbIA MeTo, Npu-
3BaH, B MepByl ovepedb, CHATb CTpax nepeq obuieHnem. YenoBek, BOOpY-
XXEHHbIN CTaHOapTHbIM HABOPOM rpamMMaTUYECKUX KOHCTPYKLUM U CRoBapHbIM
3anacom B 600—-1000 cnos, nerko HangeTt obwmn A3blk B HE3HAKOMOW CTPaHe.
MIMeHHO cnocobHOCTb obliaTtbCcs onpeaendeTca Lenbio npenogaBaHUs MHO-
CTPaHHOro A3blka B paMKax KOMMYHUKaTMBHOro noaxoaa.

Tem He MeHee, B [OCydapCTBEHHOM CTaHaapTe uUeflb 00yYeHust MHO-
CTpaHHOMY £3blKy 4eTko onpegernieHa [3]. Ha 6aszoBom ypoBHe K "HOCTpaH-
Hbl A3bIK" NPeabsaBnATCA criegylowmne TpeboBaHna K pesynbTaTtam ycBoe-
HUSE OUCLUUMINHDI:

1. cchopMNPOBAHHOCTE KOMMYHUKATUBHOW WMHOS3bIYMHOM KOMMETEHLU MU, He-
obxoanmon Ans yCneLwHon coumanusauum n camopeanmsaumm, Kak MHCTPYMEH-
Ta MEXKYNbTYPHOro obLeHns B COBPEMEHHOM MOSNKYSIbTYPHOM MUPE;

2. BriageHne 3HaHUAMU O COLMOKYNbTYPHOW cheunduke cTpaHbl/cTpaH
N3y4aemoro si3blka U YMEHUe CTPOUTb CBOE peyeBoe N HepeyeBoe NnoBeneHne
agekBaTHO aToun crneyndmke;

3. ymMeHue BblaensaTb obuwee n pasfnuyHoe B KyrbType POAHOW CTpaHbl
N CTpaHbl/CTpaH N3y4yaemMoro s3blka;

4. 0OCTMXKEHME MOPOroBOro YpPOBHS BrageHUs WUHOCTPAHHbLIM S3bIKOM,
NO3BOSIAOLLErO BbIMYCKHMKaM 00LLaTbCA B YCTHOM U NMUCbMEHHOM hopMax Kak
C HOCUTENAMM M3Y4aeMOro MHOCTPAHHOIO SA3blka, Tak U C NpeacTaBUTeENnsMu
APYrnx CTpaH, UCNOSb3YLWUMN AaHHBIA A3bIK Kak CpeacTBO ObLeHuns;

5. cchopMMPOBAHHOCTE YMEHUA WCMOMb30BaTbh MHOCTPAHHBIA A3bIK Kak
CpeacTBo And nosiydeHns nHopmaumm M3 MHOA3bIYHBIX MCTOYMHUKOB B 0bpa-
3oBaTenbHbIX 1 camoobpasoBaTerbHbIX Lensx.
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CogepxaHue n matepuarnbl e4UHOro rocya4apCTBEHHOIO 3K3aMeHa oTpa-
XalT nepevncneHHole TpeboBaHNA K OCBOEHWUIO AMCUMUMNMIMHBI, @ Takke, O0-
NOSTHUTENBbHO BKIOYAKOT M MeTa npeameTHble cBA3n. O4eBMAHO, YTO cunamm
TONbKO OAHOr0 KOMMYHMKaTUBHOroO nogxoga byaer TpyaHO AOCTUYb YPOBHS,
HeobXxoaMMOoro A ycrnewHom caadym 3Kk3amMeHoB.

BONbLWMHCTBO COBPEMEHHBIX LLKOS MCMNOSb3YT MEeTOAUKY U y4ebHble
nocobua Okcdopaa n Kembpuaxa. B ocHoBy paboTbl OOMbLIMHCTBA KypCcoB
3TUX METOAMYECKMX LLKOS MOSIOXKEeHa KOMMYHUKaTUBHAA MeToAuKa, MHTerpu-
pOBaHHasA C HEKOTOPbIMWU TPaAULMOHHBIMW 3fIeMEeHTaMu npenogasanus. B oc-
HOBE KNacCU4YeCcKOro noaxona nexut NoOHUMaHue A3blika Kak peasibHOro u nos-
HOLLEHHOro cpeacTtea obweHnda. 3agayum Knaccudeckoro nogxoga — passmBath
BCE BUObI pe4YEBON OEATENBHOCTU NNIAaHOMEPHO U rapMoHn4Ho. Knaccunyeckas
MeToAMKa OT4YacTu npeBpallaeT A3blK B camMouefb, HO 3TO Henb3s cuYuTaTtb
HeJoCTaTKOM, OCOBEHHO eCfnu UTOroBbIM KOHTPOSIb OCYLLECTBISETCA 3K3aMme-
Hom EIMD. Takon KoMNneKCHbIN NOAXO4 HanpasreH, B NEPBYO ovepeb, Ha To,
4YTOObl Pa3BUTb Yy CTYAEHTOB CNOCOBHOCTU MOHUMATL U co3daBaTb peyb. Me-
ToOuKa npegnonaraeT 3aHATUSA C POCCUNCKMMUM npenogaBaTendaMun, He ABIs-
IOLLMMMCSA HOCUTENSIMU A3blKa, KOTOPblE UMEKT BO3MOXXHOCTb aHanm3npoBaTb
N COMNOCTaBNATb [Be S3blKOBble CUCTEMbI, CPaBHMBATb KOHCTPYKLUW, fydlle
AOHOCUTb MH(popMaLKo, MOSCHATL rpammMmaTudeckue npaswuna, npegynpe-
XOaTb BO3MOXHble OWMOKN. A, HECMOTPS Ha KPUTUKY CTOPOHHMUKOB KOMMYHMU-
KaTMBHOro noaxoda, NoAroToBUTb YYaLMXCS K NMPOXOXOEHUIO UTOroBOW aTTe-
cTauum no UHOCTPAHHOMY A3blKy 6e3 NpPUMEHeHUst KacCcuyecKoro noaxona
OyaeTt HeBO3MOXHO, Nnbo TpyaHo [1, c. 63].

CogepxaHue egumHOro rocygapCTBEHHOrNO 3Kk3amMeHa Mo MHOCTPaHHOMY
A3bIKY BKMOYAET ayTEeHTUYHble TEKCTbl U ayauomaTepuansl, N0O3TOMY HEBO3-
MOXHO npeacTaBuTb cebe NoaroToBKY yYallMXcs K ak3aMmeHy 6e3 npumeHeHuns
OAHOr0 U3 CaMblX CEpPbEe3HbIX N BCEOOBLEMIOLWNX METOAOB WU3YyYEHUs] MHO-
CTPaHHOro A3blka - MMHIBOCOLIMOKYNbTYPHOrO, NpegnonaratoLwero anenssumnio
K TAKOMY KOMMOHEHTY, KaK couunanbHasa u KynbTypHasi cpefa.

JINHrBOCOUMOKYNBbTYPHBIN METO, BKMNtOYaeT ABa acnekta obLieHns - a3bl-
KOBOE M MEXKyrnbTypHoe. JIMHrBOCOLMOKYIbTYPHbIN MeToa 06beauHseT A3bl-
KOBble CTPYKTYpbl (rpaMmMaTuKy, NEKCUKY U T.4.) C BHEA3BIKOBbIMU (hakTopamu.
Llenbto gaHHOro nogxoda CTaHOBUTCS YXXe He NPOCTO BunuHrean, a GukynbTy-
pan - YernoBeK, JIerko OPUEHTUPYHOLLNNCS B HALMOHAbHBIX OCODEHHOCTAX, UC-
Topun, KynbType, obbl4asx OBYX CTpaH, UMBUNM3AUUW, TO €CTb BriageloLmin
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«JIMHrBOCOLMOKYSTbTYPHOW KOMNeTeHumen» [2, c. 42—43]. Npun Takom noaxoae
A3blK BbICTYMaeT «3epKarioMm», B KOTOPOM OTpaxarwTcs reorpadus, Knumar,
NCTOPUA Hapoaa, YCrOBUSA €ro XWU3HW, Tpaguuuu, ObiT, NoBcegHEBHOE MoBe-
AeHne, TBOPYECTBO.

Takum obpasom, CTPyKTypa M copepxaHue eduHOro rocygapCTBEHHOro
3K3aMeHa No MHOCTPaHHOMY A3blKYy CAULIKOM CrOXHa, YTobbl NpuaepXuBaTb-
CH TONbKO OAHOro nogxoga B npenogasaHun. Heobxoauma uHTerpaumnsa B 06-
pasoBaTesibHbI MPOLECC 3NIEMEHTOB PasfNM4yHbIX NOAXOAO0B, KOTOPbIE MOHU-
MalT A3bIK Kak cpeacTBO 0OLeHUs (KOMMYHUKATUBHBIA MOAXOA), 3HaAKOBYHO
cucTeMy (Knaccuveckuim noaxon) U Kak oTpakeHue KynbTypbl U HALMOHaNbHOM
NOEHTUYHOCTU (JIMHIBOCOLMOKY NbTYPHbIN MOAXOA).
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YOK 378.14

NOTEHUWAN TPAOULUNOHHOIO U HOBOI'O B NPEMNOAABAHUA
AHITIMACKOIO CTYAEHTAM UHXXEHEPHbIX CMELUMAIIBHOCTEMN

C.B. lNoHukapoeckasi
ponikarovska@gmail.com
XapbKogcKul HayuoHarbHbIlU agmomMobusibHO-00POXHbIU yHU8epcumem

AHHOmMauus. B cmamee paccmampugaemcsi obpa3oeaHue Kak cekmop,
He fensanwulcs ucknoyYeHuem 8 bbicmpo pa3ssusarouemcs obuiecmese, Ybs
uesneeas ayoumopusi — MOJI00eXb, MEeCHO cesi3aHHas ¢ mexHonoausamu. Co-
omeemcmeeHHO, ceKkmop obpa3osaHusi O0/MKeH adarnmupoeambCs K HO8bIM
mpebogaHusiM, 4mo O3HayYaem Kak KOMIMbIMEPHY 2paMOmHOCMb, makK U
OpyXXecKyto ammocgepy 83auMOroHUMaHUs, ariaeHasi 3adadya KomopbIX — CO-
deticmeue oby4eHur. [Jokasbieaemcs, 4mo HO8ble MeXHOs/I02uu eMecme C
HOBbIM OMHOWEHUEeM MPUHOCAM Xenaemblil pe3yribmam. Bbicka3blearomcs
rpeorioXeHUs1 1o UcCrofib308aHU HOBbIX MexHosioaul, 4Ymobbl rnpernodasa-
meJsib He cmail fub MOMOWHUKOM mexXHOoio2ul 8 ripouecce rpernodasaHus.

Knroyeebie cnoea: ammocghepa, obweHuUe, mexHosoauu, 3HaHus, oby-
4yeHue, UHmMepakmueHbIl

THE POTENTIAL OF TRADITIONAL AND NEW IN TEACHING ENGLISH
TO ENGINEERING STUDENTS

S.V. Ponikarovskaya
ponikarovska@gmail.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article considers education as a sector that is no exception
in a fast-growing society, whose target audience is young people closely asso-
ciated with technology. Accordingly, the education sector must adapt to the
new requirements, which means both computer literacy and a friendly atmos-
phere of mutual understanding, the main task of which is to promote learning.
It is proved that new technologies together with a new attitude bring the
desired result. Suggestions are made for the use of new technologies so
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that the teacher does not become just a technology assistant in the teaching
process.

Keywords: atmosphere, communication, technologies, knowledge, train-
ing, interactive

MoHMMaHme Toro hakta, 4To obpasoBaHMe ABNSAETCA OAHMM U3 rMaBHbIX
akToOpOB LUMBUIM3ALNOHHOIO U 3KOHOMMYECKOrOo pa3BUTUS FOCyaapcTsa,
Npu3blBaeT HaAc CcerogHs crpaTernMyeckn pewaTb 3agadm n obecneymsaTb pe-
opMUpOBaHME CUCTEMbI HALMOHANbHOW BbICLIEN LWIKOMbl, €e afeKBaTHYHo
MOAEPHU3ALNIO U UHTErpaunio B €BPOMNENCKYD 3KOHOMMUKY, KYIbTYpy W WH-
dopmaumoHHyto cepy. MoagepHu3aumns BKOYaAET HOBblE TEXHOMOMMKM Kak
HeOTbeEMSEMYIO 4YaCTb MpOrpecca M HoBble MOAXOAbl K pa3paboTke npaBusib-
HOW aTMocdepbl Ha 3aHATUSAX. Bbiclwasa wkona Bcerga ObICTpo BOCNpuHMMana
BCe HOBOe. Ha npoTsikeHuMM CBOEN UCTOpUM BbiCLlee obpas3oBaHWe aKcnepu-
MEHTMPOBASIO C TEXHOSMONMYECKUM rnporpeccoM. 21 BeK nokasan ycusieHHoe
NCMonb30BaHWE PECYPCOB, 3aBUCSLLMX OT TEXHOSIOMMI, HA 3aHATUSX U B caMO-
cTosiTenbHOM paboTte. TexHonornn npmBenun K peBonouMn B TpaguLMOHHOM
npouecce npenogasaHna n obydeHusi. OHM ycTpaHAT Gapbepbl NpPoCTpaH-
CTBa N BPEMEHW, PE3KO PaCLUNPSAIOT BO3MOXHOCTM 00y4YeHus B TeyeHne Bcen
Xun3Hn. CoBpeMEHHbIE TEXHOSIOMNMN MMEKT BO3MOXHOCTb NPUHLUMMNMANBHO Me-
HATb KOHUENUMIo BbiCLLero obpasoBaHus. OTO yXe He TOSbKo hmusndeckoe 3a-
HATWE B ayauTopuu. YCTOMYMBBIN 0Bpa3 Konsnedxa unn yHuMBepcuTeTa Kak
rpynnbl  «MOKPbITbIX MOWOM 34aHuny MoXeT noTtpeboBaTtb nepecmoTpa
BNepBble C MOMeHTa ocHoBaHuA Mapeapaa B 1636 rogy. Cenyac KoMnNbloTEPbI
N TENIeKOMMYHMKALUUN — 3TO OCHOBHbIE TEXHONOrMn, TpaHchopMupytoLne
Bbicllee obpasoBaHue, n aTo abcontoTHasa nctmHa. OHM paclnpaoT BO3MOX-
HOCTU W KagogHeBHOM paboTbl, U cTpaTerMyecknx MMCCUN YHUBEPCUTETOB.
BmecTte ¢ cosgaHnem pobpoxkenatenbHon aTMocdepbl B3auMOMNOHMMAaHUS,
4YTO ABNnsAeTcs HeobXxoaMMbIM YCIOBMEM Yycnexa obyyeHusi, 3TO MOXeET NnpuHe-
CTWN XefaeMbl pe3ynbTaT B U3y4eHUN MHOCTPAHHOIO sidblka B COBPEMEHHON
pearibHOCTW.

CyTb npouecca BHeApEeHUS MHHOBAUMMA B METOAbl O0y4YeHUa ABMSOTCS
npegMeToM UCCreaoBaHus Kak 3apybexkHblX, Tak N YKPaUHCKUX yYeHbliX. Takne
nccneposatenu, kak A. Anekctok, W. [dobpockok, B. WnbuH, B. Kouypa,
B. KpemeHb, C. HukntuHa w gpyrve u3ydaloT TeopeTudeckue, HayuHble
N NpakTudyeckne npobnembl napagurMmbl WHHOBaUWKA B BbICLLEN LIKONeE,
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pasfinyHble NporpeccuBHble (POPMbl U TeXHOSormm obyyeHus, onbIT U nep-
CMNEKTMBbI NX BHeAPEHUS B y4eOHyro npakTuky [2]. OHKM cBS3bIBAOT MHHOBALUMK
B obpasoBaHun C HEOOXOAMMOCTbIO COBEPLUEHCTBOBAHUS TpaauLMOHHOIO
y4yebHOro npouecca n TpaHcdopmaumn cyliecTBylowero npouecca. Opyrue
nccneposartenu, Takme kak A. Abganos, B. [lokyyaesa, W. Nanuua, A. Nanuua,
A. BacuneHko CoOTHOCAT HOBOE B y4ebOHOM rnpouecce C Taknmu nNpusHakamu,
Kak mnonesHoe, NporpeccuBHOE, MONOXUTENbHOE, COBPEMEHHOE, nepeaoBoe
[1, 3]. lNockonbKy HOBbIM MWPOBLIM TPEHOOM ABMSANTCHA OHMNAaWH-KypCbl, Tpe-
HUHIM 1 MegnaobpasoBaHue, aBTOPbl NOAYEPKMBAIOT, YTO BHEAPEHME HOBbIX
TEXHOMOMMN N UX OCBOEHUE TpebyeT onpeaeneHHon BHYTPEHHEN rOTOBHOCTM
K Cepbe3HbIM U3MEHEHUAM KaK npenogaBaTtenen, Tak U CTy4eHTOB.

Paclwmpenune rnobanusaunm yHM4TOXKaeT unm, no KpamHenm mepe, CHmxa-
eT MexayHapoaHble Gapbepbl, KOHKYpeHUMA MeXay By3amu crnocobcTtByeT
«TOHKE BOOPYXEHU» B TEXHONOrusix, TpebyeTr BHeAPEHUS TEXHOMOrMYeCKMX
WHHOBALMIN, KaK TOSIbKO OHW CTaHOBATCA LOCTYMNHbIMU. AnNbTepHaTUBOWN ABNS-
eTCcH oTCTaBaHue OT pYrux BY30B, B pe3yribTate — apyrue By3bl OyayT HabupaTtb
CTYOEHTOB, KOTOpble MOrfM Obl CTaTb BawWMMK. OTOT NPOLECC MOXET OblTb 60-
NE3HEHHbIM MO MHOMMM MNPUYNHAM, HE camasi MareHbkass U3 HUX — MaTepuarnb-
Hble pecypchbl, AeduunT MecTa, CTOMMOCTb NporpaMMHoro obecrnedeHus. Llenb
AaHHON paboTbl — NOMbITATbCA ONpPeaenuTb XapakTepHble 0cObeHHOCTU dhopMm,
METOAOB U CPeaCTB MHHOBALMOHHOrO obpa3oBaHus, pacCMOTPETb creumdunde-
CKUN XapaKTep MX UCMOSb30BaHUS B MHTEPAKTMBHbIX CPEACTBAX MacCOBOW WH-
dopmMaLmm BbiCLLMX Y4eBHbIX 3aBeeHun YkpanHbol. OCHOBHOW akueHT genaeTtcs
Ha NO4roTOBKE CTYAEHTOB MHXEHEPHbIX CheumanbHOCTEN.

MepedeHb npodbeccuin, roe cneunanncToel He MoryT obonTucb 6e3 au-
[MIMACKOrO £3blka, BKIIOYAET MNPOrpaMMMUCTOB, XYPHANMCTOB, MEHEOXepoB
KPYNHbIX KOMMNaHWA, MeHeaXepoB MPOEKTOB, MapKeTOsoros, OPUCTOB, BeD-
AVN3aNHEpPOB, a TaKKe MHXEHEPOB pasfnyHbIX cneunanbHocTen. AHeKOOTbl
NPO MHXEHEPOB OTHOCATCA K 90-M, OHU yXe cTanun uctopuen. CerogHsa nHxe-
Hep — npodpeccusi, NOMb3yLasca CNpocoM, ogHa U3 peakmx BocTpeboBaH-
HbIX 3a pyb6exxomM. VIMEHHO MO3TOMYy WMHXEHEPY HYXEH aHrfMACKUN SA3blK He
MeHee, YeM KakoMy-nubo ydyeHomy unu gunromaty. Haxe ecnu paboTtopa-
TeNb B HACTOsLLEE BPEMSI HE CBA3aH C MHOCTPAHHbIMW NapTHEPaMW, OH Npea-
NoYnTaeT HaHATb MHXEeHepa C AOCTOMHLIMU 3HAHUSIMU aHITIMNCKOrO A3bika. Bo-
nepBbIX, 3TU 3HAHWUS FOBOPSAT O MOKOCTU yMa 4YerioBeka U ero BO3MOXHOCTU
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YUYUTBLCH, @ BO-BTOPbIX, XN3Hb pa3BMBaETCA U BO3MOXHOCTU KOMMNaHWUK, a Tak-
Xe OTAenbHbIX Noaen, CTaHOBATCS LUMpe.

OauH 13 cambIX XefnaeMblX HaBblKOB, KPOME KOHKPETHbIX 3HaHWW, ONs
Oyayuwiero aBTOMOOUNBLHOIO MHXeHepa — 3TO MacTepcTBO npeseHTauun. OHo
SBNSETCA HEOTbEMSIEMOW YacTbl Kypca obyvyeHunsa Oyayuwimnx nHxeHepos. 1o
Mepe TOro, Kak MexgyHapoHble OTHOLLUEHUA CTAHOBATCA LUMPE, BblMyCKHUKMW,
paboTasi N0 CBOEN crneunanbHOCTU, UMEKT BO3MOXHOCTb UK gaxe 06s3aH-
HOCTb nocewaTb KOHEPEHLUN N apyrue MeponpuaTna 3a pybexom, n nHoraa
aenaTtb TaMm npeseHTauun. CerogHs npeseHTauum oTnm4anTCa He TONbKO Te-
MaTUKOM U cofepXaHnem, HO 1 crocobamm B3anMoaencTBmnsa opatopa ¢ ayau-
Topuen. TNoB npeseHTaunn MHOro: Knaccudeckne BbICTynneHus yepes UH-
TEPHET, C UCNOoNnb30BaHNEM BUAEO W ayauo, rae BbICTyNaroWwmMn NpakTUYecKu
OTCYTCTBYET; rpynnoBble npe3eHTaumn B dpopme npecc-KoOHepeHun unu
MacTep-KnaccoB, Kpyrinble CTOfbl, U MHOrO-MHOI0 ApYrux.

WTak, Bonpoc, BO3HUKAOLWNA Yy COBPEMEHHOIO CTyAEHTa, AOSMKEH 3BY-
YaTb HE «3a4yeM M3yyaTb aHMNIMACKUM A3bIK?», a «Kak 9TO caenaTb B COBpe-
MeHHOW cutyaumn?». Cenvac cutyaumsi BbIrnaguTt Tak (C nonpaBKoOW Ha Bpe-
MEHHblEe, KaK Mbl HageeMmcsl, TPyAHOCTU C naHaemMuen):. pasHoobpasne BO3-
MOXHOCTeNn B WNHTepHeTe, LOCTYNHOCTb 3SIEKTPOHHbBIX YY4EOHUKOB, LLUMPOKOE
MCNOSb30BAHMUE aHIIMMCKOW TEPMUHOSIOTMN B COBPEMEHHOM WHXEHEPHOM
A3blKe, OCTYMNHOCTb KOMMbIOTEPOB, rapKeTOB U NPUMNOXEHUN, a Takke OTKpPbI-
TOCTb rpaHuvL ans scex nogen. To ecTb, BO3MOXXHOCTEN MHOIO.

TexHONorMm M3MeHAT MoYTU Kaxayr cdepy Halen XU3HW, Bbi3blBas
caBurn Bo Bcex cermeHtax obuwectea. Cektop obpasoBaHuUA He ABMSETCS UC-
KnioyeHneMm. Ha camom gene xapakTtep ee ueneson ayautopuu — npenmylie-
CTBEHHO MOJSIOOM U CBA3aHHOW C TEXHOMOMMAMWU — O3HayaeT, YTO CEeKTop
AOIMKEH afanTupoBaTbCA K UX OXuaaHUAM. BONbLWIWMHCTBO CTYOEHTOB BbIPOC-
nn «B VIHTepHeTe», 1 OHW OXMOaKT TAKOro Xe YPOBHA TEXHOSIOMMK B CBOEW
y4yebHou cpege [4].

Y4yebHble TEXHONOrMM CerogHsa nonesHbl Ang y4ebHoro npowecca no MHo-
MM nMyHKTam. TonbKO TpaguuMoHHOe oby4deHune yxe He siBndetcs addeKkTms-
HbiM. [MpenogaBaTeny AOMmKHbI BblTb OCHALLEHbl HEOrPaHUYEHHLIM HAabopoMm
CpeacTB Afis BCeX YPOBHEW, a CTYAEHTbl OOSMKHbI ObiTb 3HAYUTENbHO aKTUB-
Hee n MoTuBMpoBaHHee. 1 3g0ecb TEXHOSOMMA NomMoraeT, NOCKOSbKY 3TO OYeHb
MOTUBUPYET N CTUMYNUPYET CTyAeHTOB. VIM HpaBUTCA MCMNONb30BaTh ragXeThbl
B ayauTopuMM U BHE €ee, OHM MOryT npakTUKOBaTb $3blKk C MNOMOLLbLIO
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MHOIOYMCIIEHHBIX (PYHKUMIA, TakUX Kak pacrno3HaBaHWe rorioca Win UHTepak-
TUBHbIE YNPaXXHEHUHA. ITO 3amMeyaTesnibHO, Korga OHW MOryT flerko nepekrio-
YaTbCa Mexay nHavsuayanoHon paboton n obueHnem (Hanpumep, pabortas c
HayLWHMKaMn U cMapTdoHamMu BO BpeMsi NPOCMOTpa Buaeosanncemn, oHn cpa-
3y Xe nepexoaaT K ganbHeunwen auckyccum mexay cobon). CTyaeHTbl nosb-
3yl0TCA pasnuyHbIMKU nporpammamu 1 npunoxeHmamn (Quizlet asnsetca oa-
HUM 13 Hamboree NoNynsApHbIX), KOTOpble oborallatoT CroBapHbIN 3anac, Um
NHTEepeCcHO paboTaTb C HAMM HACTOSIbKO, YTO OHWM C MOMOLLLI HUX «ybuBaloT
BpeMsi» B TPAHCMOPTE UIU B OXXNOAHUN KaKoro-To cobbITus.

YnpaBneHne wn MOHUTOPUHI YCNeBaeMoCTU CTYOEeHTOB CTaHOBUTCS
HamHoro npouwe u ynobHee B Google Class n Google Forms. B ayautopun
obmeH n gebaTtbl cTaHOBATCA HBonee HarnsaHbIMU U KPacO4YHbIMU C MOMOLLbIO
ayguo u BngeomMartepuarnos, a cUuTyauud, korga npenogasatenb NPOCTO CTOUT
Yy OOCKN N OOBACHSIET YTO-TO «Ha narbuax» — 3TO NOYTU ywealwee B UICTOPUIO
SIBMNEeHue.

Kpome TOro, BO3MOXXHO, OAHOM M3 BaXXHEWLWKnX ocobeHHocTen B 0by4ye-
HUW C MOMOLLbIO TEXHOSOMMIN ABNAETCS COAEeNCTBUE NHAMBMAYanNnbHOM paboTe,
Korga CTyLeHTbl CTaHOBATCS 6onee kpeaTUBHbIMU M akTUBHBbIMWU. OHU rOTOBAT
mMaTtepwuarn BHe ayautopuu, rnpmeriekas BeCb BO3MOXHbIA KOHTEHT B VHTepHe-
Te, N OensTca UM Ha 3aHAaATUM unm B ToM Xe WHTepHeTe. VIHTEepHeT MoxeT
NpeanoXuTb CTyaeHTam ropasgo 6onblle nHgopmaumm, 4em y4ebHuKn, n no-
MOYb UM MNOSTy4YUTb MaTepuarbl U3 peanbHON XU3HU. OHW MOryT He TOSbKO
YyCOBEPLUEHCTBOBATb HaBbIKM CryLaHUS U YTEHUsl, HO N U3YYUTb 3anagHyto
KynbTypy MNpsiMo 13 nepBouctovHunka. OHu npuobpeTtatoT 3HaHUA U MOryT ae-
NNTBCA UMK CO CBOUMMW APY3bAMM C MOMOLLLI 0BCYXXAEHUA N 0BLEHNSA, OHU
MOryT 3aBEeCTU HOBbIX ApYy3el B coumanbHbIX CETAX W BNOCNEACTBUM CTaTb C
HUMW OPY3bSIMU «B peaney, YTo NPOUCXOAUT BCE Yalle.

lNMpenogasaHne C NOMOLWWBID MyNbTUMeAMa co34aeT KOHTEKCT oby4veHud,
YTO NOMOraeT caenaTb 3aHATUSA XMBbIM N UHTEPECHbIM. MynbTumegna nveet
Takme OCOBEHHOCTU, KakK HarnsigHOCTb M ChbIWMMOCTb HOCUTENS 4A3blka. Bce
3TO BOCMUTBLIBAET UHTEPEC yYalMXCs K OByYEeHUIO U, YTO BaXKHO, TakXKe MoBbl-
laeT MHTepec npenogasartenien K npenogasaHuio. Takum obpasom, ¢ NoMo-
Wb MYNbTUMEANNHBIX U CETEBbLIX TEXHOSIONMN Mbl MOXEM MPeasIOXUTb CTy-
AEHTaM He TOJSIbKO BoraTble MCTOYHWKM ayTEeHTUYHbIX y4ebHbIX MaTepuaros,
HO W npuBnekaTenbHbIn N AOPYXECTBEHHbIN UHTEPdENC, SAPKUE KapTUHKU
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N NPUATHbIE 3BYKW, KOTOPblE BbI3bIBAOT 3aWHTEPECOBAHHOCTb CTYAEHTOB
B U3y4eHuu asblka [7].

TpygHOCTU BO3HMKAKOT, KOrga npenogaBaTenn CYMTaKOT, YTO TEXHOMOMMU
MOryT cTaTb JOPOron urpyLukon 6e3 COOTBETCTBYHOLLUEN WHAPACTPYKTYpPbI,
cTpaTtermm unu nnaHa obydeHus. NpuMeHeHne TexXHONormnm MynbTuMveana —
3TO BCMOMOraTesnbHbli UHCTPYMEHT ANS AOCTMXEeHUA adpdpekTa, Toraa Kak,
ecnu a(pdeKT NOSTHOCTBLIO 3aBUCUT OT MYJSIbTUMEAMUHbLIX YCTPOMUCTB BO BPEMS
npenogasaHus, npenogasaTerlb MOXeT OblTb NpeBpaweH B paba MynbTume-
ana 6e3 Kakux-nmbo Ha TO NpPUYMH 1 pa3ymMHoro adpgekra. EcTb npenogasa-
Tenu, KOTopble O4EeHb aKTUBHO UCMONb3YHT TEXHOSMOMMU, HO He obpabaTbiBatoT
NX OOSMKHbIM 06pa3om. OBbLIYHO OHM NPOCTO KOMUPYKOT TEKCTOBLIN MaTtepuan
Ha 9KpaH, NO3TOMY B pesynbTaTe MnosyyartoT CTYAEHTOB, CMOTPSALLMX HA SKPaH,
OTCYTCTBME KOHTaKTa C npenogasaTterieMm, aktudeckoe 3noynotpebneHue
TEXHOMOrNAMM MU HUKaKoro pesynbtaTa. Jllobble TexHONOrMm n nogxogbl oka-
3bIBAOTCS NOJSIE€3HLIMU TOMBKO NPWU YCITOBUM NOSTOXUTESBHOIO pesynbraTa.

Kpome TOro, HeKoTopbiM Bellam yaanocb OCTaTbCA TakKUMW Xe, KakK «4o
TexHonornny». Hanpumep, CTyaeHTbl 1 npenogaBaTenn MHOCTPAHHbBIX A3bIKOB
He OTKasanucb OT aHanoroBbiXx MaTepuanos, U He cobupaloTca 3Toro genatb
O4YeHb YyX ckopo. OHm ByayT npopormkatb Mcrnonb3oBatb bymary n TeTpagu
(xoTsa 6bl Takme, KoTopble YOOOHO U MHTEPECHO UCMONb30BaTh) ANS BU3yanu-
3aumn NpoLLeCccoB MbILUMIEHUS, U UM B JaNbHENLWEM HYXXHbl MECTO U ayauTo-
pUn onga NoALepXKU napanfienbHOro UCronb30BaHUA aHanoroBblX Matepua-
noB N UMAPOBbLIX NHCTPYMEHTOB ANA XKMBOro 0b6LeHns. YCTHoe 00bsCHeHMe,
TONKOBaHWe npernogasaTenieM HEKOTOPbIX CIIOXHbIX SIBAIEHUW NULOM K Nnuy
CO CTYAEHTOM He MOXeT OblTb 3aMEHEHO MynbTUMeana, NIMYHOCTb npenofa-
BaTens, xmBoe obLleHne, NpoBepka U MIHOBEHHOE UCMNpaBfieHne, CMeX, pe-
akums, noxsana — Bce 3TO NO-NpeXHeMy He3aMeHUMO. JTO TO, Yero He xBaTa-
eT Npu AUCTaHUUOHHOM OBy4YeHun, XOTH, A0 HEKOTOPOW CTENEHU, 3TO MOXET
BOCMOSHATBLCA 00LeHNnEM B BuaeodaTax, Hanpumep, B Zoom.

30ecCb Mbl CTarkKMBaemcs C HOBOWM BOJSIHOM B OMTUMMU3aAUUN U3YYEHUS
A3blka, KOTOpas NogyYepKMBaeT, YTO HM OfHA TEXHOSOMMA He MOXET KOMMEH-
cypoBaTb BOJSIHO, MOCKOSbKY 3MOLMUN ABMSKOTCA OCHOBHBIM MCUXOMNOrMYeCKnUM
beHOMEHOM, BNUAKLLNM Ha XapakTep y4ebHon gearenbHocTU. MHoroneTHun
OnbIT paboTbl FOBOPUT O TOM, YTO NMpenogaBaHue aHrMMNCKOro s3blka ABMSET-
cs bonee apEeKTUBHBIM N NPOOYKTUBHBIM, KOrga B ayautopuu LapuUT Mno3u-
TMBHOE HacTpoeHue N AeATerNbHOCTb [0CTaBndeT yOoBOSbCTBME, a TaKke
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KOrga HyXHbl onpefenieHHble yCunna B Criydae peLUueHnsa CNOXHOW 3adauun.
OMOLMM TECHO CBSA3aHbl C MOTMBaAMW U BblpaXakoT BO3MOXHOCTb peanusauum
MOCTaBMEHHbIX 3aday M uenen. dMoumm MOryT BAOXHOBUTb CTYOEHTOB Ha
oOy4eHne 1 NoOMOYb 3TOMY BLAOXHOBEHMIO HEe MCHE3HYTb. Moaernb ycnewHomn
AEATENbHOCTU Ha 3aHATUM BKMNOYaeT rnyboKy 3avHTepecoBaHHOCTb B pas-
NUYHBIX BUOaX OEATENIbHOCTU, OCO3HaHME 3agady v uenen obyyeHusa, OoTCyT-
CTBME TpeBOrn B npoLecce, MOSOXUTENbHbIE 3MOLUWUKW, BHUMaHWE, yCuoyu-
BOCTb W HAacTOMYMBOCTb. Hapsigy ¢ amMoumnaMMU, KOTOPbIE CTUMYNUPYIOT aKTuB-
HOCTb JIMYHOCTU M MOOYXOakT ee K LENCTBUIO, MOryT BO3HMKaTb W Apyrue
3MOLNK, KOTOPbIE BbI3bIBAIOT Y CTyAEHTa YyBCTBO HENOBKOCTU U MAaCCUBHOCTMW.
NHTepecHO, ogHako, YTO TakMe CUrlbHble HeraTuBHblE AMOLUKU, KaK THEB U
obuaa, Takke MHoraa MoryT Bbl3BaTbh aKTUBHYHO AeATENbHOCTb, KOrga YenoBek
CTPEMUTCA [OKa3aTb, YEro OH CTOUT.

OMOUMM He 3aBUCAT OT chneuunanbHOCTU, U Byayuime UHXeHepbl cTarku-
BalOTCA C TeMU xe npobrnemamu, 4To 1 nobas apyras Monoaexb, nsydaroas
APYryrto cpepy Hayku, KynbTypbl, UICTOPUN UM NPOMbILLEHHOCTW. [lcuxonorn
CUYMTAIOT, YTO MOMOXUTESIbHbIE 3MOLMN HEe TONbKO cOo3dalT ocobyto aTMo-
chepy Ha 3aHATUAX, HO M NOBbLILWAT NPOU3BOAUTESIBHOCTL MO3HABATENbHOIO
npouecca, ynyywarT MblWMeHne 1 3anoMmHaHue, crnocobCcTByOT TBOPYECTBY
B pelleHumn 3agad, To ecTb, CNoCOBCTBYOT 0BOyYeHMIO.

M ncuxonorn, n negarorn nogyepkmMBatoT posib MOSOXUTENbHOW MOTUBA-
LUumn K obydyeHunto. B To e Bpems ObiNo JoKa3aHO, YTO BbICOKAs MOSMOXUTESTb-
Hag MOTUBALMS MOXET urpatb pofib KOMMEHCUpyoLwero ¢akropa B criyvae
«HEAO0CTaTOYHO XOPOLUMX» BO3MOXHOCTEW ctyaeHTa. WHTepecHbIM dhakToMm
SBNSETCA TO, YTO ATOT (pakTop He paboTaeT B oOpaTHOM HanpaBfEHUN — HU-
KakOW BbICOKMN YPOBEHb 3HAHUW M BO3MOXHOCTEW CTyAEeHTa HE MOXET KOM-
NeHcMpoBaTb OTCYTCTBME MOTUBA W, criegoBaTenibHO, He MOXeT caenaTb CTy-
AEeHTa ycrneLHbIM.

Kpome Toro, korga Mbl roBOpMM O HOBOM MNoAxone K npenogasaHuto, bbl-
no 6bl 3amevyaTenilbHO MOMHWUTb, YTO B OOMBLUMHCTBE YHMBEPCUTETOB MUpa
CTYAEHTbl MOryT BblOpaTb npenodaBaTensd, Ha 3aHATUS KOTOPOro OHWU XOTAT
nonacTtb. KOHEYHO, 3TO KacaeTcs NpenMyLLECTBEHHO NIEKTOPOB, Koraa CTyaeH-
Tbl MOTYT BblbpaTb Npodeccopa gaxe U3 Opyroro yHMBepcuTeTa, MOCKOSbKY
OHM CYUTAKOT ero nyywum B cBoen obnactu. [loaToMy BO3HMKaAET BOMPOC —
ecnu 6bl y Hawmux ctyaeHToB 6bin BbIGOP, K KOMY 6bl OHM nownu? Mbicnb O
TOM, YTO OHM BblOpanu Obl NpenogaBaTensl, KOTOPbIA CTaBUT fy4dlUNEe OLLEHKN
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N He ABMISEeTCA CTPOruMm, yxxe ycrapena. Jlvwb HekoTopble CTyAeHTbl AyMatoT
Takum obpasom, 60MbLIMHCTBO NpeanoymMTaeT npenogasartenen, oT KOTOpbIX
OHW MOTYT NOMYYUTb peanbHble 3HaHUA. Bce XOTAT nonacTb K npenogasarternto
BbICOKOW KBanudgukaumm. OfHaKo, YTO BXOAUT B MOHATUE «NpenogasaTesb
MHOCTPAHHOIO $13blka BbICOKOW KBanuukaumm»? IOTO CTano UeHTpalbHbIM
BOMPOCOM A5 OBCY>XAEHUS Ha PasfiUYHbIX YPOBHSAX U HA MHOMMX MeXayHa-
pPOOHbIX KOH(pepeHuusax. MaTepuanbl HEKOTOpPbIX M3 HUX AalT Ham obuiee
npeacrtaBneHne o pesynbtarax obcyxaeHus. Mo mHeHuto I. MNMapka n X. Jln [8],
XapaKkTepUCTUKN 3(PPEKTUBHOIO yUUTENS aHITIMACKOrO A3blKka COCTOAT U3 Tpex
pasnn4yHbIX KaTteropum, a UMeHHO: 3HaHWA npeaMeTa, 3HaHUA negarornkm n co-
uuansHo-adpdekTuBHbIX HaBbikoB. A. [uH4yep, A. I'okcy, A. Takkay n M. A3nun
[6] noBaBnAT YeTBEPTYIO KaTeropuio — nNnyHble kKavyectsa. Mbl, yuntbiBasi Temy
cTaTby, TakkKe NOMEeCTUM 30eCb TEXHONOMMYECKY rpaMOTHOCTb.

CoumanbHo-aheKTUBHbIE HaBbIKM KacalTcs CNOCOOHOCTM npenogaBa-
Tenen MMeTb XopoLlne OTHOLIEHUS CO CTyaeHTamu, ObiTb yBreYeHHbIMU, MO-
3UTMBHLIMW U KpeaTMBHbIMU, HE BbI3blBaTb CTpecca Yy CTyAeHTOB. 3HaHue ne-
Aarorvku npegnonararoT UMeTb BO3MOXHOCTb OpPraHuM3oBbiBaTb U OOBACHUTL
Kypc. TpeTbsi ocObeHHOCTb, NpeaMETHOe 3HaHue, O3Ha4vaeT, YTO APGEeKTMB-
HbIW NpenoaaBaTesib A3blka A0MMKEH OTNMYHO 3HATb A3bIK. JIMMHOCTHbLIE Xapak-
TEPUCTUKKN TPpebytoT, 4TobbI NpenogasaTenb Obln TepnenmBbIM, NOYTUTENBHBIM,
TONepaHTHbIM, A00pbLIM, paccyauTenbHbiM, AobpoxenaTesibHbIM, C YYBCTBOM
toMoOpa U UMeTb ApYyrne nonoXxutesibHble YepTbl. HekoTopble nccnegosaTenu,
Takme kKak bpayH [5], no6aBnsT B nepeyeHb CAMOKOHTPOSb U KYJbTYPHYHO
npucnocobnsaemocTtb. OHM Takke NogYEepPKUBatOT, YTO XOPOLLWIW NpenogasaTernb
AOIMKeH YMeTb ynNpaBndaTb ayantopuen n nosegeHnemM CTygeHTOB.

/3 BblleckazaHHOro MOXHO caenaTtb cregylowme BbiBoabl. Korga mebl
roBOpMM O HOBbIX Mogxodax B MpenofdaBaHUWN aHrIMACKOrO A3blka ANA CTy-
AEHTOB MHXEHEPHbIX BY30B, Mbl MOXEM MOAbITOXUTb, YTO LeSlb TPpagULMOHHO-
0 M HOBOrO B U3Yy4YEeHUU A3bIKOB — CO34aTb MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM YYUTb
A3blK 6yaeT UHTepeCcHO U KOMGOPTHO. OLHON U3 KOHEYHbIX Lenen MyfnbTume-
AWNHOrO O0y4YeHus A3blkam SABMISIETCA COAEeNCcTBME MOTMBALMWU CTYOEHTOB K
n3yyeHuto asblka. Korga obyyeHust aHrnMUUCKOMY A3blKy ONTMMW3UMPOBAHO C
MOMOLLbI MyIbTUMeAMa, CTYAEeHTbl CUMlbHEE MOTMBUPOBAHbI K OBLLEHUIO
mMexgy cobon, OHWM MorpyarTcs B atTMOcqepy MHOCTPaAHHOIO A3blka U Kyrb-
Typbl, B ayTeHTU4YHble BUOeO- U ayaunomatepuansl. HO npumeHeHue HOBbIX
TEXHONMOIMMN AOJMKHO ObITb BCNoMoraTesibHbIM, @ He CaMOCTOATESNIbHbIM
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MHCTpyMeHTOM. 3afada npenogaBaTens — OblTb HEOTHLEMIIEMOW YacTbio NPo-
Llecca, a He onepaTopoM KomnbioTepa. [oBbileHne crnocoGHOCTeN CTyAeHTOB
K MbILUIIEHUIO C MOMOLLBIO TEXHOMOIMI U aTMocdepbl B3aUMOMOHUMAHUA Ha
3aHATUAX ABNSAETCH rMaBHON LeNbio 00y4YeHus.
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PEANU3ALUA MPUHLUUNA CUTYATUBHO-TEMATUYECKON
OPIrAHU3ALUUN YHEBHOIO MATEPUAIA B PABOYUX NMPOTPAMMAX
NO UHOCTPAHHOMY A3bIKY (B HEA3bIKOBbIX BY3AX)

I".K. CagyeHko
ppevmel@yandex.ru
Bonzoepadckuti uHecmumym ynpasneHus PAHXul C

AHHOmMauus. B cmamee paccmampueaemcs peasnusayusi cumyamueHo-
memamuyeckol opeaHu3ayuu y4ebHo20 mamepuana 8 paboyux rpoepamMmmax
10 UHOCMPaHHOMY $3bIKy Ha rpumepe crnieyuansHocmu 37.05.02 «[lcuxorio-
eusi cnyxebHou OesmenbHocmuy (6 BWY PAHXulC). ®edeparnbHoe
azeHmcmeo o obpasoeaHuro pedcmasusio fMPUMEPHYH poepamMmy, CO-
Oepxawyro memamuky no 4 cegepam obuweHus (bbimosyto, y4ebHo-
ro3HasamersibHy, CouuaribHO-KyIbmypHYy U npogheccuoHanbHyto). OOHako
O0aHHbIU MPUHYUN op2aHusayuu y4ebHo2o0 mamepuarna 8y3amu He ecezda Co-
br1ro0aemcs a nosiHou mepe.

Knro4deesle cnoea: paboyas npoepamma OUCUUMNIIUHbI, MPUMepHasi rpo-
epamma; MpuHYyUMn KynbmypHou u nedazoaudyeckou uyenecoobpasHocmu, om-
60p memamuku, cumyamugHo-memamu4yeckasi ope2aHu3auyusi oby4yeHus, me-
Ma Kak eduHuua memoou4yecKkol op2aHu3ayuu y4ebHo2o Mmamepuarna

RATIONALIZATION OF THE PRINCIPLE OF SITUATIONAL-THEMATIC
ORGANIZATION OF EDUCATIONAL MATERIAL IN WORKING
PROGRAMS IN A FOREIGN LANGUAGE
(FROM NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES)

G.K. Savchenko
ppevmel@yandex.ru
Volgograd Institute of Management by Russian Academy
of National Economy and Public Administration

Abstract. The article deals with the implementation of situational and
thematic organization of educational material in working programs in a foreign
language on the example of specialty 37.05.02 "Psychology of offocialactivities
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/Social activity” (in VIU RANEPA). The Federal Agency for education presented
a sample program containing topics in 4 areas of communication (everyday,
educational, socio-cultural and professional). However, this principle of organ-
izing educational material by universities is not always fully observed.

Keywords: working program of the discipline, sample program: the prin-
ciple of cultural and pedagogical expediency, selection of topics, situational
and thematic organization of training, topic as a unit of methodological organi-
zation of educational material

B neparorvke paspaboTaHa uenas cuctemMa HaydHbiX TpeboBaHuin K
onpeaesieHNo N COBEPLLEHCTBOBAHMIO coepXaHus Kak obLiero, Tak u npo-
dreccrmoHanbHoro obpasoBaHus [8]. MHOCTpaHHLIN A3bIK B By3e, 0COBEHHO B
HEA3bIKOBOM M F'YMaHUTapHOM, SIBMIIETCA Kak pa3 TeM npegMeToM, KOTOPbIN
HenocpeacTBEHHO Npu3BaH 0Opa3oBbiBaTb CTYAEHTOB KakK C TOYKM 3PEHUS UX
obLero obpasoBaHus, Tak U NPOPECCUOHANBHOIO, U COOEPKUT B 3TOM OTHO-
LUEHNN OrpOMHbIE BO3MOXHOCTW, KOTOpble He Bcerga, Ha Halw B3rnsg, Wuc-
NONb3YKTCA B NpoLiecce oby4YeHUs He B 4OCTAaTOYHON Mepe.

B paHHOM cTaTbe xoTenocb 6bl OCTaHOBUTLCA NoapobHee Ha peanusa-
UMM NpUHUMNA TeMaTU4ecKon opraHuM3auun nogadu yvyebHoro matepuana B
paboymx nporpammax MO WMHOCTPAHHOMY $3blKy. Kak M3BeCTHO, a cocTaBs
cpencTB obydeHna ona npenogasaTend BXOAAT B TOM yucne obpasoBaTesb-
HbI CTaHA4apT W NporpaMmmbl, Co3gaBaeMble Ha OCHOBe cTaHaapTa [9, c. 26].

Ewe B 2009 r. MnHuctepctsom obpasoBaHus W Haykm Bbina paspabo-
TaHa npumepHas nporpamma "MHocTpaHHbIN A3bIK" ONA HEA3bIKOBLIX BY30B U
gakynbTeToB  Nofg pykoBoAcTBOM UM nog obuwen pepakumen C.I. Tep-
MwvHacoBon, OOKTOpa QUIONOrMYecknx Hayk, 3aclly)KeHHOro mnpodyeccopa
MIY[5]. NpumepHas nporpamMmma — 3TO JOKYMEHT, KOTOPbIW AeTaribHO pacKpbl-
BaeT obsi3atenbHble (heaepanbHble) KOMMOHEHTbI CoAepXXaHus obyvyeHnsa u
napamMeTpbl KayecTBa yCBoeHMs y4ebHOro matepuana no KOHKpeTHoOMy npea-
mMeTy ©OasmncHoro yyebHoro nnaHa. B pasgene «[lpumepHoe TemaTmyeckoe
nnaHMpoBaHWe» nNpencTaBreH NPUMEpPHbIN NepedYeHb TEM Kypca MHOCTPaHHO-
ro A3blka U 4YNCno yy4ebHbIX YacoB, OTBOAUMbBIX Ha U3YYEHUE Kaxaon TeMbl,
XapaKTepuCcTMKa OCHOBHOIO CoAepXaHUs TEM U OCHOBHbIX BUAOB OeATeNbHO-
CTW y4eHuKa (Ha ypoBHe y4ebHbIX 4eNCTBUN).

B ykasaHHOM Bbllle MpUMEPHON nNporpamMmMme 4YeTko CcopMynupoBaH
NPUHUMN  KyNbTYpHOM W neJarormyeckon LenecoodbpasHoCTU, KOTOpPbIN
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OCHOBbIBAETCS Ha TwaTeNnbHOM OTbope TemaTuKM Kypca, S3blIKOBOro, peyeBo-
ro U CTpaHOBEOYECKOro MaTepuna, a Takxe Ha TUNoNnornu 3agaHum n opm
paboTbl C y4eTOM BO3pacTa, BO3MOXHOIo KOHTEKCTa AeATeNlbHOCTU U NoTpeb-
HOCTEN CTYAEHTOB. JTOT O6WMI NPUHLMN TEMATUYECKON OpraHu3auunmn yyeob-
HOro matepuana npegnonaraet. CrniegoBaTenbHO, Takyld opraHmsauuio yyeob-
HOro MmaTepuana, kKotopasi oTpaxana Obl cneunduky GYHKLUOHMPOBAHUSA
0TOBpaHHOro s13bIKOBOr0 MaTtepuara B XMU3HEHHbIX CUTyauusax n temax. dop-
MUpPOBaHNE peyeBbiX HaBbIKOB U YMEHUN, fiexawmx B OCHOBE MHOA3bIYHOMN
KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLNUM B COBOKYMNHOCTU €€ ee COCTaBJIAILLNX KOM-
MOHEHTOB, NPOUCXOAMUT DObICTpEe M fnerde, ecnu NPoLecc OBnageHnsa si3bIKOM
MaKCUMarnbHO CTPOUTCHA Ha pearbHbIX yCnoBuaM obweHus. [ns obydeHus
OTOMPAlOTCHA TUMUYHBbIE U XXU3HEHHO BaXKHble OS5l JAHHOIO KOHTUHreHTa yya-
lwmuxca cutyaumm un Tembl  obweHns. Takum obpasom, CuTyaTUBHO-
TemaTnyeckas opraHusaums obydeHus npegnonaraeTt 0onbLINE BO3MOXHOCTH
Ans co3gaHna UMEHHO eCTeCTBEHHOW KOMMYHUKaLUMN yYalLnxcs.

[okTop negarornyeckux Hayk, akagemuk PAO, npod. bum WU.J1. Bbigens-
€T B Ka4eCTBe OCHOBHbIX eAnHUL, y4ebHOro matepmana TeMy n TEeKCT, 4YTO, KakK
Aokasana npakTuka, sBnseTca BecbMa MNpPOAYyKTUBHOM MNpU 0ByYeHuu, Oco-
OEHHO YTEHUIO MHOA3BIYHOW cheuunanbHon nutepaTypbl [2]. Tema BbICTynaer,
C OQHOW CTOPOHBbI, KaK Kputepun otbopa n opraHmsaunm NeKCU4ecKkoro maTte-
puana, a ¢ Apyron CTOPOHbI, ABNAETCH CPeaCTBOM YyNopsgoyumMBaHUS 1 nogaym
NHPOPMALMOHHOIO, coaepXaTenbHoro Tekcta. C TOYKM 3peHus obyyeHus,
Tema crnocobHa oTpaxaTb M KnaccudumunpoBaTb OTAemNbHblE cdepbl BHESA3bI-
KOBOW OENCTBUTENbHOCTU, ynopagovmBaTh FEeKCUYeCcKUn martepuan B COOT-
BETCTBUU C ee npegMeTHbIM cofepxaHvem. Kpome Toro, tema ynopsgoyvea-
€T BeCb MpoLecC pasBuUTUA pedn (ee nopoxgeHue M pacno3HaBaHWe) B CO-
aepxaTtenbHoM nfiaHe. Tema sBnsieTcH, crieqoBaTefibHO, €4UHULEN METO-
ANYeCKon opraHusauum yyebHoro matepmarna, noToMy YTO MMEHHO TeMa Bbl-
CTynaeT C O4HOW CTOPOHbI KaK Kputepun otbopa n opraHmsaumm NeKcn4ecKoro
mMartepuana, a ¢ 4pyrov CTOpOHbI BbICTYMNaeT Kak CpeAcTBO YNnopsaaoymBaHna m
nogaym MHPOPMAaLMOHHOIO, coaepXxaTenbHoro nnaHa Tekcta. C TOukuM 3pe-
HUA oby4vyeHnda, Tema crnocobHa oTpaxaTb U KnaccuduunmpoBaTb OTAESNbHbIE
cpepbl BHEA3BIKOBOW OENCTBUTENBHOCTH, YNOPA404YMBaATL NEKCUYECKUN MaTe-
puasn B COOTBETCTBUM C ee npeamMeTHbiM codepxaHuem. Kpome Toro, tema
ynopsgoymMBaeT BeCb MPOLECC pa3BUTUS peudn (ee nopoxgeHue u pacrnosHa-
BaHWe) B cofepXXaTefnbHOM MnaHe.
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Ha cante ®epgepanbHOro rocyaapCTBeHHOro obpasoBaTernbHOro crae-
AapTa BTOporo rnokorieHusa degepanbHOro areHTcTea no obpasoBaHuio pas-
MeLLleHbl MeTOAMYECKME peKOMEHAaL N NO COCTaBeHN0 paboymnx nporpamm,
B TOM YMCIie U MO MHOCTPaHHOMY A3bIKy [4]. Pasgen «OcHOBHOe coaep)aHue»
BKINtOYaeT nepeyvyeHb U3y4aemoro copepkaHud, obbeauHEeHHOro B cogepxa-
TenbHble BSI0KM C YKazaHMeM MUHMMAarbHOro Ymcrna y4yebHblx YacoB, Bbloens-
eMbIX Ha u3yvyeHne Kaxpgoro 6noka. B pasgene «[lpumepHoe Tematuyeckoe
nnaHMpoBaHWe» MpeacTaBrfieH nepeyveHb npegnaraeMblX TEM B Kypce WHO-
CTPaHHOro f3blka, a Takke 4YMCro yd4ebHbIX YacoB, OTBOAMMbLIX Ha U3yYeHue
KaXXQoW TeMbl, XapakTepUCTUKa OCHOBHOIO CofepXXaHuUsi TEM U OCHOBHbIX BU-
A0B AeATenbHOCTU y4eHuKa (Ha ypoBHe y4ebHbIX encteui). B aaHHbIX MeTo-
ANYECKMX pPEeKOMeHAauMsxX YeTKo COpMYNMpOBaHbl rpaHuLbl TBOpYecTBa WU
ceobofbl co3gaTternien y4ebHbix paboymx nporpamm. ABTOpbI paboymx npo-
rpaMmm 1 y4eOHUKOB MOryT NpeasioXmntb COOCTBEHHbIM MOAXOA B YaCTU CTPYK-
TypupoBaHus y4ebHoro matepuana, onpegeneHuns nocrnegoBaTefnibHOCTU ero
N3yyeHusi, pacmpeHna obbema (geTtanusaunn) CogepaHnd, a Takke nyTen
POPMUPOBAHUS CUCTEMbI 3HAHUIA, YMEHU N CcNOCOBOB AeATeNbHOCTU, pa3Bu-
TWS, BOCMUTAHUA M coumanusaumm yyawmxca. Paboune nporpammbl, cCOCTaB-
NEHHble Ha OCHOBE MPMMEPHOM MPOrpamMmmbl, MOryT UCMNOMb30BaTbCA B y4eb-
HbIX 3aBefeHUAX pasHoro npodunsa n pasHou cneunanusauuu. lNpasga, me-
TOOMCTbLI Xenanu obl cebe bonblue TEPPUTOPUM ONS CAMOCTOATESNbHbLIX AeW-
CTBUI: LenenosiaraHne B npenogaBaHMM MHOCTPAHHOMO S3blka B BY3€ TOSIbKO
A0 onpefeneHHoro MoOMeHTa MoXeT ObiTb abCcTpakTHbIM, HO ganee obsa3a-
TenbHO BCTynaeT obnacTtb NpenogaBaHns a3blka Ans cneymanbHblx Lenen [3].

UTo KacaeTcsl KOHKPETHO TemMaTuKu, TO B NMPUMEPHON NporpaMmme onpe-
AeneHbl YeTbipe OCHOBHbIX cdhepbl 06 EeHUS:

— bbimosasi: A1 n mos cembsl (Tematuka: 1. A 1 MOs cemMbsl, cemeliHble
Tpaguumn, yknag xnsHu. 2. [lom, xunuwHole ycnosud. 3. [locyr un passneve-
HUs B cembe. CemenHble nyTewecTtsus. 4. Ega. Nokynku);

— y4yebHo-ro3HasamersibHas: $1 n moe obpasoBaHuu (Tematuka: 1. Bbic-
wee obpasoBaHne B Poccun u 3a pybexom. 2. Mown By3. 3 CTyaeH4yeckas
Xu3Hb B Poccumn n 3a pybexom. 4. CTyaeH4eckme MexayHapoaHble KOHTaKTbI:
Hay4Hble, NpodeccuoHarnbHble, KySIbTYPHbIE);

— couyuarbHo-KynbmypHas: A n mup. A 1 mMoqa cTpaHa (Tematuka: 1.A3bIK
Kak cpefcTBO MEXKYNbTypHOro obueHnd. 2. O6pas Xn3HM COBPEMEHHO O Ye-
noseka B Poccun n 3a pybexom. 3. Obuiee 1 pasnnyHoe B CTpaHax U Haumo-
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HanbHbIX KynbTtypax. 4. MexayHapogHbin Typusm. 5. MupoBble JOCTUXEHUS B
nckyccTBe (My3blka, TaHLUbl, XXMBOMUCb, TeaTp, KMHO, apxutekTypa). 6. 3gopo-
Bbe, 340p0BbIN 06pa3s xu3Hu. 7. Mup npupoabl. OxpaHa OKpyxatoLen cpeabl.
8. mobanbHble NpobnemMbl YenoBe4yecTB a U NyTu ux pewwenund. 9. Hdpopma-
LIMOHHbIE TexHonorum 21 Beka;

— npogheccuoHanbHas: A n mos byaywasa npodeccua (tematuka: 1. Us-
OpaHHOe HanpaBneHue npodgeccuoHanbHon gesaTenbHocTu. 2. NcTtopwus, co-
BPEMEHHO € COCTOSIHME N NEPCNEKTUBLI Pa3BUTUA U3yHaeMON HayKN).

Kakum >xe obpa3om gaHHble HOpMaTMBHbIE PEeKOMeHOauun peanuayrTcs
KOHKpPEeTHO B paboymx nporpammax cneumnanbHoctn 37.05.02 «[lcmuxonorus
cnyxebHon geaTenbHOCTM» B By3ax. Hamu 6biv npoaHanusnpoBaHbl He-
CKOJbKO paboymx nporpaMmm AaHHOM cneumanbHOCTI.

B MI'Y um. M.B. JlomoHoCOBa onpenensoT uenun, 3agadn u cogepxaHue
cnegyrowmm obpasom. lNporpamma gucumnnnHbl «MHOCTpaHHbLIM A3bIK (nep-
Bbl)» OPUEHTUPOBaHa Ha (POPMMPOBAHNE MHOSA3LIYHOM KOMMNETEHLUN KakK OC-
HOBbl 3(PPEKTUBHON MEXKYSIbTYPHON KOMMYHUKALUW B pamMKax npodeccuo-
HanbHOW OeATEeNbHOCTM NCUXONOroB. B ocHOBe nporpamMmmbl JIEXUT KOMMYHU-
KaTUBHO- OEATESNIbHOCTHbIN noaxo. PopmMuMpoBaHNMEe YMEHUN U HABbLIKOB YCT-
HOrO0 U NMUCbMEHHOro OBLLIEHNS HA MHOCTPAHHOM SA3blKe peanu3yeTcs nocpen-
CTBOM BbIMOJIHEHUA CUCTEMbI TEXHUK, OPraHM30BaHHOW HaA OCHOBE MPUHLMUMNOB
CUTyaTMBHOW OBYCNOBIIEHHOCTU, KOSNNMEKTUBHON KOMMYHUKATUBHOCTWN, KOHTEK-
THOCTW, MO3TANHOCTU (POPMUPOBAHUA YMEHUN N COOTBETCTBUSA COOEP>KaHUSA
UendamM Kaxgoro aTtana. YcnewHoOe OCBOEHME Kypca npeanonaraet 3HaHue
CTyAeHTa OCHOBHbIX (POHETUYECKUX, JIeKCUYECKUX, rpaMmMaTUyecKux, CroBo-
oOpasoBaTesibHbIX SIBfIEHUA U 3aKOHOMEPHOCTEN (PYHKLMOHUPOBAHUSA M3y4a-
€MOro MHOCTPaHHOro f3blka, HEOBXOAMMbIX B CUTyaUUn NpodreccroHasnbHOM
KOMMYyHMKaunn. KOHKpeTHas TemaTuka B aHHOTauMuM NporpaMmbl He yKasaHa,
HO 4YeTKO cdopMynunpoBaHa OCHOBHas cdepa obueHus: MeXKynbTypHas
KOMMYHMKaLNA B paMKkax NpodeCccnoHanbHom aesaTenbHOCTU ncuxonoros[1].

B pabouyen nporpamme gucumnnuHbl «/HOCTpPaHHBIN SA3bIK» MO Cheuu-
anbHocTn 37.05.02. lNMcuxonorms cnyxebHon geaTenbHOCTM ANTanckoro rocy-
AapCTBEHHOro yHMBepcuteTa B pasgene «CTpykTypa v cogepxaHue Aucun-
MNNUHBI» YKasaHbl Takke criegyowmne cepsbl: OblToBast 1 npodeccrnoHanbHas
KOMMYHMKaLNA (OCHOBHbIE KOMMYHUKaTUBHbIE CUTyauun HeoduMumnarbHOro u
odomumanbHoro obLeHnsa, KOMMyHUKaumsa obLero xapakrepa B nNpogeccuo-
HanbHoMn cpepe) [6].
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Ob6paTtumca Kk pabodvyen nporpamme MnNO MHOCTPAHHOMY H3blKy BbllUe
Ha3BaHHOM cneumanbHOCTN B BonrorpagckoM WHCTUTYTE ynpasneHus Poc-
CUNCKOMN akagemMum HapoLHOro XO3AWCTBaA U rocyaAapCTBEHHOW Cry»Obl, Bbl-
noxeHHon Ha Cante BNY PAHXul'C Ha 2020 n 2021 rr. [7]. WNHOCTpaHHbIN
A3blk M3yvaeTcsa 4 cemecTtpa (144 yaca ayguTopHbIX 3aHATUK). OcHOBHas
uenb - obuwas NoAroToBka NO MHOCTPAHHOMY S3blKy, MO3BOSISOLWAA pellaTb
3agavn MeXIMMYHOCTHOIO N MEXKYNbTYPHOro obLeHus, T.e. cpepa obuieHuns
MEXNMYHOCTHaA N MeXKynbTypHas. Npasaa, cnegyeT OTMETUTb, YTO npodec-
cCnoHanbHast cdepa obuweHua npeacTaBrieHa  OTAENbHOW OUCLUMINHOWN:
«MHOCTpaHHbIN A3bIK NpodeCCnoHanbHOro obueHns», nsydyaemomn B 5-m ce-
mecTpe (36 YacoB ayauTOpPHbIX 3aHATM). [aHHaa paboyvada nporpamma Obina
pa3paboTaHa Ha OcHoBe nporpammel, yTeepxageHHon B PAHXul Ce.

bbiToBas cepa MEXIUYHOCTHOIO M CEXKYIbTYPHOro obLieHus npea-
cTaBneHa cnegyowen tematukon: 1) Asbik 1 KynbTypa; 2) >KnsHb 1 ckaska; 3)
MwupoBsble ocobeHHOCTM noroabl; 4) [py3ba U He3Hakomubl; 5) 3akoH 1 nops-
AoK; 6) BusyanbHoe u crnyxoBoe Bocrnpudatue; 7) Cnpoc u npegnoxexHue; 8)
HoBoe un 3abbiToe; 9) JItoboBb 1 HeHaBUCTb; 10) 3akoHbl xun3Hu; 11) Moe ce-
menHoe gpeBo; 12) XKunsHb kak oHa ecTb; 13) Okpyxatowasn cpena; 14) 3ara-
Ao4YHble MecTa; 15) [py3ba n HesdHakomubl; 16) Cuna geHer; 17) Cuna pekna-
Mbl; 18) AmepukaHckasa Medta; 19) XusHb B 6onbwom ropoge; 20) Ponb
tOMOpa B HaLLEW XXU3HW.

dopMynmMpoBKa MHOTMX TEM BbI3bIBAET, MArKO roBopsi, HegoyMeHue. YTo
MOLHO NPEeASIOXNUTb CTYAEHTaM, U3y4aloLLMM HEMELKUI A3bIK NO TakUM TeMaM
Kak «Kn3Hb 1 ckaska», «Cuna geHer» unun «AmepukaHckas medta»? [locne-
AoBaTenbHOCTb Nogayn matepuana (M npexae BCcero fieKCcuyeckoro) cymoyp-
Ha. Tembl «[py3bs 1 He3HakoMmubl» U «Moe cemenHoe OApeBO» M3y4yaloTcsl B
pa3HbiX CEMECTPaXx, XOTS OHU TeMaTUYECKN OCOBEHHO TECHO CBSI3aHbl. Takue
TeMbl Kak «XKu3Hb 1 ckaska», «Kn3Hb kak oHa ecTb», «Kn3Hb B GONbLLUOM
ropoge», «3aKoHbl XU3HU», N3y4aemble B pasHbIX CeEMeCTpax, TakKe NoBTo-
PAOT BO MHOrOM M 3ByYaT cTpaHHO. Ocobo cunbHoe HegoymeHue, U gaxe
HenpusaTue, Bbi3blBaeT TeMa «AMepuKaHckas meyTa». [lJaHHaa TeMa HUKakK He
BNMCbIBaeTCA B npegnaraemMmble cdepbl oOLWeHna cTygeHToB, byaymx cne-
unanucToB B cdepe cnyxebHon gestenbHocTn PO, nonyyatwowmx obpasosa-
Hne B Poccunckon akagemMum HapoLHOro X03AWCTBa M rocygapCTBEHHOM
cnyx06bl npu MNpeangeHte PO. CTpaHHO 3BYy4nT 1 bopmynupoBka Tembl «Mu-
poBble 0COBEHHOCTM NOroAbl» (Haww CTyAEeHTbl — He ByayuimMe CUMHOMTUKMN).
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Kakoe OTHOLLEeHMe K JaHHOW cneumanbHOCTU MMEKT Takne TeMbl Kak «Cnpoc v
npeanoxexney, «3aragoyvHble Mecta»?

WTak, B gaHHOM nporpamMmme, Ha Haw B3rnsag, $SBHO B HE4OCTaTO4YHOWM
cTeneHn ydutbiBatoTca nonoxeHna ®roC n npumepHon nporpaMmmbl No yyeob-
HOWM aucumnnnuHe «MHoCTpaHHbIN A3bIK» sl HEA3LIKOBLIX BY30B. He cnepyer,
KOHEYHO, BbICTyNnaTb NPOTMB WCMOMb30BaHUA TEKCTOB, ayauo- U Buageomarte-
punanoB, OTHOCALLMXCS K BbllLleyKa3aHHbIM TeMaM, Kak Ha 3aHATUAX, Tak U B
pamMkax camocTosTenibHon padoTbl. OHW, HECOMHEHHO, MOTYT OXMBUTb aTMO-
chbepy 3aHATUN (OCODEHHO «3arafgoyHble MecTay), CTUMYNupoBaTb MHTEpeC
oOy4atomxca K npeamety. Ho npu paspaboTke nporpamm Bce Xxe crnegyet
ncxoauTb M3 obLLEero, a He YacTHOro u BGonee 4eTKo oTpaxaTtb npodeccuo-
HasbHY OpueHTaLUno 0byYatoLLnXCcA.

INntepaTtypa

1. AHHOTauMM y4ebHbIX nporpamm obLieobpasoBaTefibHbIX AUCLUNIIUH
cneuunanbHocTn 37.05.02 «[lcuxonormns cnyxebHon peaTenbHocTu». [1po-
rpamma gucumniunHel MIHOCTpaHHbIN A3blK (NepBbin)y. PegepanbHoe rocyaap-
CTBEHHOE BrogKkeTHoe obpasoBaTesibHoe yypexaeHue Bbicliero obpasoBaHus
«MockoBckuin rocygapcTBeHHbln yHuBepcuteT um. M.B. JlomoHocoBa». — Pe-
Xum goctyna: http://psy.msu.ru/educat/dnevn/special/psd/annot_psd.pdf, cBo-
00aHbIN. — 3arnaBune c akpaHa. — A3. pyc.

2. bum W. J1. Metoguka obyyeHMss MHOCTPaHHbLIM A3blkaM Kak Hayka u
Teopus WKonbHoro yvyebHuka / U. J1. Bum. — M. : Pyccknin a3bik, 1977. — 288 c.

3. Bosceu-Tunnbe J1. A. CoBpeMeHHble uenn oby4YeHust MHOCTPaHHbIM
A3blkaM B HeA3blkoBoM By3e / J1. A. Boscu-Tunnee // MNegarorndeckmin xxypHarn.
—2018.-T. 8, Ne 3A. - C. 132-137.

4. MeTtogmyeckne pekoMmeHgaumm no coctasneHuo paboven nporpaMmmbl
MO MHOCTPaHHbIM s3blkaM. Ob6wme nonoxeHunda. PegepanbHOro areHTcTBa no
obpasoBaHuto. PegeparnbHbi rOCYyAapPCTBEHHHBIN OBpasoBaTeNbHbIN CTaH-
aapT BTOPOro MOKONEHUS. — Pexnm aoctyna:
i_pogim5.my1.ru/publ/metodicheskie_rekomendaci_sostavleniju_rabochej_pro
grammy_po_inostrannym_jazykam/1-1-0-51, cBoboaHbIn. — 3arnaBune ¢ akpa-
Ha. — A3. pyc.

5. MpumepHaa nporpamma «MHOCTpaHHbIN A3bIK» ONA HESA3bIKOBbIX BY30B
n dakynobtetoB. MuHucTepcTBO o06pasoBaHMs W Hayan PO®. HaydHo-
meToaudeckmn CoBeT N0 MHOCTPAaHHbIM s3blkam MuHob6pHaykn. — M., 2009. —

145



Pexum poctyna: https://www.vgsa.ru/facult/eco/kaf_cgd/doc/language_pr1.pdf,
cBobogHbIN. — 3arnaBue ¢ 9KkpaHa. — A3. pyc.

6. Paboyas nporpamma aucumnnvHbl «MHOCTpaHHbIN A3bIKk» 37.05.02.
Mcuxonorma cnyxebHon aeaTenbHOCTU (cneumanbHocTb). PegeparnbHoe roc-
yoapcTBeHHoe BrogkeTHoe obpasoBaTenbHOe ydpexaeHue Bbicliero obpaso-
BaHUA «AnTancKuin rocyaapcCTBEHHbIN YyHUBepcuteT». — Pexum poctyna:
https://www.asu.ru/sveden/education/programs/subject/226330/, cBobogHbIn. —
3arnasue c akpaHa. — A3. pyc.

7. Paboyas nporpamma gucumnnuHbl «AHOCTpaHHbIn A3blk» 37.05.02.
Mcuxonorma cnyxebHon aeaTenbHOCTU (cneumanbHocTb). PegeparnbHoe roc-
yoapcTBeHHoe BrogkeTHoe obpasoBaTenbHOe ydpexaeHue Bbicliero obpaso-
BaHuA «Bonrorpagcknn MHCTUTYT ynpaBneHna. Poccunckasa akagemmsa Hapoa-
HOrO XO3dWCTBAa W rocygapCTBEHHOW cnyxbbl. — Pexum pgocrtyna:
vlgr.ranepa.ru/sveden/education, cBoboaHbIN. — 3arnaBue ¢ akpaHa. — A3. pyc.

8. XapnamoB . ®. lNMeparoruka : y4eb. noc. / . ®. Xapnamos. — M. :
Mapaapwukn, 2000. — 519 c.

9. WykmH A. H. MeToguka npenogaBaHnst MHOCTPAHHbIX A3bIKOB: y4ebHUK
Ans cTyq. yupexaeHun Boicw. obpasosaHna / A. H. WWykuH, I'. M. ®ponosa. —
M.: agatenbckui ueHTp «Akagemusy, 2015. — 288 c.

References

1. Annotations of educational programs of General education disciplines
of specialty 37.05.02 "Psychology of official activities". Program of the disci-
pline Foreign language (first)". Federal state budgetary educational institution
of higher education "Lomonosov Moscow State University". Available at:
http://psy.msu.ru/educat/dnevn/special/psd/annot_psd.pdf.

2. Bim |. L. Methods of teaching foreign languages as a science and theo-
ry of school textbooks. Moscow: Russian language, 1977. 288 p.

3. Vovsi-Tillye L. A. Modern goals of teaching foreign languages in a non-
linguistic University // Pedagogical magazine, 2018, Vol. 8. No. 3A, pp. 132-137.

4. Methodological recommendations for drawing up a work program in
foreign languages Generalities. Federal Agency for education. Federal state
educational standard of the second generation. Available at:
i_pogim5.my1.ru/publ/metodicheskie_rekomendaci_sostavleniju_rabochej_pro
grammy_po_inostrannym_jazykam/1-1-0-51.

146



5. Sample program "Foreign language" for non-linguistic universities and
faculties. Ministry of education and science of the Russian Federation. Scien-
tific and methodological Council for foreign languages of the Ministry of educa-
tion and science. Moscow, 2009.

6. Teaching program of the discipline "Foreign language" 37.05.02. Psy-
chology of official activity (specialty). Federal state budgetary educational insti-
tution of higher education "Altai State University». Available at:
https://www.asu.ru/sveden/education/programs/subject/226330.

7. Teaching program of the discipline "Foreign language" 37.05.02. Psy-
chology of official activity (specialty). Federal state budgetary educational insti-
tution of higher education “Volgograd Institute of management”. Russian
Academy of national economy and public administration. Available at:
vlgr.ranepa.ru/sveden/education.

8. Kharlamov I. F. Pedagogy. Textbook. M.: Gardariki, 2000. 519 p.

9. Shchukin A. N., Frolova G. M. Methods of teaching foreign languages:
textbook for students higher education institutions education. M.: Publishing
center "Academy", 2015. 288 p.

YOK 811.111-26

BNMUAHUE NONOXUTENbHbIX SMOLUA U YYBCTB,
UCMNbITbIBAEMbIX TOBOPALLUM B NMPOLLUJIIOM, HA BbIBOP
AMUCTEMUYECKNX MOAOAJIbHbIX MAPKEPOB

A.P. CachuHa
vesennyy-oduvanchik@yandex.ru
HabepexxHo4YernnHUHCKUU 2ocydapcmeeHHbIU nedazoaudeckull yHugepcumem

AHHOmMauus. Llenbio 0aHHO20 uccredoeaHus s8/15/10Cb yCmaHOo8/1eHUe
3asucumocmu ebibopa anucmemMu4yeckux ModaribHbIX MapKepos U cmereHu
y8epeHHOCMU 2080psLLE20 8 coomeemcmeuu / Hecoomeememeuu €20 8bl-
cKkasbleaHusi obbekmueHoU OelcmeumernlbHOCMU Om Kameaopuu pempo-
criekyuu. B xo0e uccnedosaHus bbinu 3adelicmeogaHbl maKue fluHegucmuye-
CKue MemoObl, KaKk KOMMYHUKamueHO-rpazmamu4yeckul memod u ornuca-
mersbHbIU Memod. B pe3ynbmame uccredosaHusi bbis10 yCmaHO8/1IeHO, YMmo
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ucribimebigaemMbie c080pAWUM 3IMoUyUuUu U 4yecmea cnoco6cmsyfom rosbiwe-
HUKO ec0o yeepeHHocmu 8 OOCITIOGG,DHOCITIU riporio3uyuu ebicKka3bl8aHUHA.

Knroyeeble crnoea: aniucmemuyeckas MmodasibHoCMb, 3rnucmemMuyecKas
803MOXXHOCMb, 3rucmemudyeckass Heobxodumocmb, modaribHbIlU a/1az20s1, Mo-
daslbHOoe CJ1080, Kameeopus pempocriekyuu

THE INFLUENCE OF POSITIVE EMOTIONS AND FEELINGS
EXPERIENCED BY A SPEAKER IN THE PAST ON SELECTION
OF EPISTEMIC MODAL MARKERS

A.R. Safina
vesennyy-oduvanchik@yandex.ru
Naberezhnye Chelny State Pedagogical University

Abstract. The purpose of this research was to establish the dependence
of the choice of epistemic modal markers and the degree of speaker’s confi-
dence that his / her statement is or is not true on the category of retrospection.
To achieve the purpose of the research linguistic methods such as the com-
municative-pragmatic and the descriptive methods were used. As a result of
the research, it was found that the emotions and feelings experienced by the
speaker contribute to increasing his / her confidence in the reliability of the
Sstatement.

Keywords: epistemic modality, epistemic possibility, epistemic necessity,
modal verb, modal word, the category of retrospection

Bonpoc o ponu kateropun petpocnekunn (ganee — KP), KoTopyto oHa ur-
paeT npu BbIGOpE A3bIKOBbLIX CPELCTB BbIPaXEHUSA 3NNCTEMUYECKON MOAaslb-
HocTu (ganee — 3M), npeacrasnseTca BecbMa MHTEpPeCcHbIM. B gaHHOM cTaTbe
Mbl OrpaHu4Mmcs onucannem snusiius KP B peanusaumm 3M B aHrnosi3bl4HOM
XyOOXEeCTBEHHOM TekcTe. OM TpakTyeTca HamMuM KakK KOMMYHWUKaTUBHO-
nparmaTudeckas Kateropusi, OCHoBaHHasi Ha MOHATMM LOCTOBEPHOCTM U Bbl-
paxkaloLasa CTeneHb yBepeHHOCTN roBOPSLLErO B 4OCTOBEPHOCTM NPONO3nLmm
BbiCKa3biBaHNA. OM npeacraBneHa AByMsi NOSiOCamMu: 3NUCTEMUYECKON BO3-
MOXHOCTbIO (ganee — 3B), oTpaxaroLen H1U3KYH CTeNeHb YBEPEHHOCTU roBO-
pALLEro B OCTOBEPHOCTU BbICKa3blBaHUSA, M 3NUCTEMUYECKON HEOBXoaMMo-
cTbto (manee — OH), ykasblBalOLWEN Ha BbICOKYHD CTEMNeHb YBEPEHHOCTU
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rOBOPSILLEro B COOTBETCTBMM 06BbEMA COBCTBEHHbIX 3HAHUIN ANS YTBEPXKAEHUSA
AOCTOBEPHOCTN / HELOCTOBEPHOCTM MPOMNO3MUUK BbiCKasbiBaHUA. [JocToBep-
HOCTb MPOMO3ULMM MOXET OCHOBbLIBATLCSA Ha (POHOBbLIX 3HAHUAX FOBOPSILLETO U
CNyLlalLwero, K Yncry KOTOPbIX MOXHO OTHECTUM onepupoBaHune daktamu,
HaKONSIeHHbIMW 3a HeonpeaenéHHoe KOMMYecTBO BpeMeHu (npealecTByio-
LLIMIA KM3HEHHbIW OMbIT) 4O peanusauuu cuTyauum, onnucbiBaemon B Nponosu-
LUK, YTO NMO3BONHAET KOMMYHUKAHTY MPUATU K NTOrMY4ECKOMY BbIBOLY O [OCTO-
BEPHOCTN / HEQOCTOBEPHOCTM Npono3vunn. TemnopanbHaa pedepeHumst no-
A0BGHOro poga 3HaHUs NO3BONSIET roBOpUTbL 0 TecHoun cBsa3n M ¢ KP. Kak oT-
MeyaeT aHrnmcT W.P. ManbnepuH, peTpocnekumsi npeacraBnser cobon rpam-
MaTUYECKYHO KaTeropmo TEKCTa, 00 beANHAILLYI0 (hOPMbl A3LIKOBOIO Bblpae-
HUA, OTHOCSILUME uyuTaTens K  npegwecTBylOlen  coaepxaTesibHo-
dakTyanbHon nHgopmaumm [1, c. 106]. KP xapaktepHa ona Xy4oKeCTBEHHOro
TekcTa 6onbLworo o6vEMa, Korga nucaTtento HeobxoaMMo BEPHYTb YMTaTens K
onpeaesni€HHbIM ABMEHNSAM, OENCTBUSAM U COBbITUAM MPOLUSIOro, Npu 3TOM CO-
onogeHne CTPOron XpoOHOMornm cobbITUM He NpeacTaBnNAeTCA BO3MOXHbIM.

B kauyecTBe pecypcoB XxyOoxecTBeHHOro Tekcta 6bin oTobpaH pomaH
«KusHb MNn» A. Maptena [10], B KOTOPOM pacckasymk BCIOMUHAET O COBbITU-
SX, NpomsoLeLwmx 4o 1 nocne KpyweHus kopabnd, Ha KOTOPOM OH BMeCTe C
poaMTENSAMU N XXMBOTHBIMUK U3 300Napka Hanpasnanca B KaHaay.

O6paTumMcsa K CBA3M NOrMYECcKoro BbiBoda O OOCTOBEPHOCTU / HeLoCTo-
BEPHOCTU NMPONO3nNLMN C MNOSNOXNUTESTbHBIMU AMOLMAMWN N YyBCTBaAMMU, KOTOpbIE
NCMbITbIBaN roBOPSLWLNA BO BPpeEMS aHanuampyemoro cobbltna B npowsiomM. K
YUCNy NONOXUTENbHbLIX AMOLIMA MOXXHO OTHECTW, B NEPBYIO oYepeb, pagocTb,
Kak OOHY M3 CaMblX CUMbHbIX M OKa3blBaOLWMX HECOMHEHHOE BO34ENCTBME Ha
BOCNPUATME U NIOrMYECKYI0 MHTepnpeTaunio npoucxoasulero: These fruit must
surely be heavy and juicy, | thought [2]. TonogHOMY U UCTOLLEHHOMY MOMOA0-
My 4enoBeky Bua OPYKTOB, MO BUOY HAMOMWHaBLUMX anenbCuH, npugan 6oa-
pPOCTb Ayxa, NPUNOLHATOCTb HAaCTPOEHUsT N HageXay Ha To, YTO OH, HaKOHeL,
CMOXeT HacblTUTbCA. B gaHHOM cnyyae mogarnbHoe crnoso (ganee — MC) OH
surely cuMBONU3npyeT CKopee CTpacTHOE XenaHue, YTOObl MbICIIEHHbIE OXW-
AaHusa oKasanucb COOTBETCTBYHOLLMMU OENCTBUTESNIbHOCTU, HEXENU TO, 4TO
X0, COBbITUI MPUMET MMEHHO Takon oBopoT.

Ha rpaHvnue ¢ pagocTbio npeacTaBnseTcss BO3MOXHbIM BblOeNUTb yao-
BonbcTBue: «Would you eat bleeding raw beef?» | asked. «Of course! | love
tartar steak» [2]. Cnywawowmnn (Nog KOTOPbIM rOBOPSLWMA MoapasymeBaeT
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TUrpa) BblpaxkaeT TBEPAYI YBEPEHHOCTb B OTBETHOM peakuuu, Tak Kak ans
XWULLHOMO OMKOro XXMBOTHOrO ynotpebneHne B nuly Mdaca sBnsieTcs HeobXxo-
AWMbIM YCIOBMEM ANl CYLLECTBOBAHWUA, B TO BPEMS KaK OBOLUM HE MPUHECYT
Xenaemoro ygoBreTBOpeHus.

OAHOM M3 NONOXUTESTbHBIX AMOLMIA TaKXKe SIBNSEeTCS yauBreHue, KoTopoe
MOXET rpaHn4nTb ¢ HeBepueM: Surely this religion had more than one story in
its bag — religions abound with stories [2]. n cunTaeT, 4TO Kaxgas penurns
COAEPXUT B CBOEN OCHOBE H0sIbLIOEe KONMMYECTBO UCTOPUIA, NOMOrarLmx pac-
KPpbITb TOT UN UHOW PENUIrMO3HbIA acnekT ¢ ObITUMHON U MUEONOrMYECKON
CTOPOHBI. [T03TOMY OH npakTUyYeckn abContoTHO YBEPEH B TOM, YTO XPUCTUAH-
CTBO KaK MMPOBasi Penurmg HUYEM He OTNMYaeTcs OT MyCyfbMaHCTBa unn Oya-
An3ma, U He cpasy NpUxXoguT K OCO3HAHMIO TOro dpakta, YTo B OCHOBE XpUCTMaH-
CTBa NEXMUT BCEro 0Ha UCTopusi, KOTopas, nepedaBasChb U3 MOKOMEHUs B MOKO-
neHve, obpaTtuna Kk cebe MHorux Bepytowmx. MNMpmveegém apyron npumep: This
magnificent animal bursting over the ridge at full gallop couldn't possibly be the
same listless, bedraggled tiger who was my companion in misfortune? [2]. Kom-
OvHauma moganeHoro rnarona (aanee — MIN) B otpuuatensHon doopme couldn't n
MC possibly curHanusupyeT o TOM, YTO HEBEPUE rOBOPSILLErO COMPSXKEHO C BOC-
XULLLEHMEM MO OTHOLLEHUIO K XXMBUTENbHBIM cunam npupogbl. OH coMHeBaeTCs B
TOM, 4YTO BCE npoucxoasiuee — npaesga, U1 BMECTe C TEM OYEHb XO4eT B 3TO Be-
puTb. Takke MOXHO BblAeNUTb YAUBNEHWE, rpaHuyallee ¢ upoHuen: The feat
surely made Richard Parker the largest stowaway, proportionally speaking, in the
history of navigation [2]. daHHbI npumep, Bkntodas B cebs MC OH surely npepn-
cTaBnseT coboun peakumio roBopsLEro Ha HEBEPOATHOCTb BOMMOLWEHNS B 0Ob-
€eKTVBHOW OeNCTBUTENbHOCTU Criyyas, korga Ha HebonbLion cnacaTensHon nog-
ke OBa C NOSIOBUHOW [HS MOI He3aMeYeHHbIM OCTaBaTbCs B3pPOCiblii GeHranb-
CKuUn TUrp. IpoHusmnpysa Hag cammm cobor U cBoen HeHabntoaaTenbHOCTL, OH
Aaxe cpaBHMBaET TUrpa C «3anuemy», 6e30nneTHbIM NaccaXxnpom.

K yncny nonoXxutenbHO OKpalleHHbIX 3MOLMA OTHOCUTCA Hagexaa. lNpo-
nnnoctpupyem eé npumepom: Weather like this surely wouldn’t sink a ship?
[2]. OueHnB cTeneHb ONacHOCTU pasbirpaBLUErocs LWTopMa, NapeHb BbICKa3bl-
BaeT OTYasiHHYIO Hagexny, YTo rpy3oBO€ CYAHO, SIBMASCb YCTOMYMBOW KOH-
CTPyKLMEN, MOCTPOEHHON C Yy4ETOM BO3AENCTBUA BCEX BO3MOXHbIX BOAHbLIX
eHOMEHOB, He MOMAET KO AHY M CMOXET BbICTOSATb nepen HaTUCKOM CTUXUMN.
Bmecte ¢ Tem Hagexpga, akcnnuuupyemas B cnegywowem npumepe MC 3B
perhaps, ykasblBaeT Ha TO, YTO KOMMYHUKAHT CaM He BEpPUT B JOCTOBEPHOCTb
CBOE€ro BbickasblBaHUs: Perhaps Orange Juice could be saved [2].
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[lanee MOXHO BblgenuTb YyBCTBO cocTpagaHus: Perhaps there was a lit-
tle more discharge in the inner corners, but it was nothing dramatic, certainly
not as dramatic as his overall appearance. The ordeal had reduced us to skin
and bones [2]. YBepeHHOCTb OCHOBbIBAETCS Ha YyBCTBE COCTpagaHus, B CBOO
oyepedb HGasmpyroemMcsa Ha nepuenTMBHOM BOCMPUATUN. Kak roBopswmin, Tak
N OOBEKT ero BbiCKa3blBaHUSA, HAXOAATCH Ha rpaHN UCTOLLEHNA (PU3NYECKUX n
AYLEBHbIX CUM. OTO MNOMOraeT roBopsiLeMy MapKupoBaTb [OCTOBEPHOCTb
npono3uumn npu nomowm MC 3H certainly.

HeobxogmMmo yrnoMsaHyTb U YyBCTBO OBMerdyeHusi, KOTopoe noBSIMANO Ha
CeMaHTUKy criegyroero BbickasbiBaHus: That afternoon the wind picked up a
littte and | noticed something about the lifeboat: despite its weight, it floated
lightly on the water, no doubt because it was carrying less than its capacity [2].
BbllweHa3BaHHOE 4yBCTBO M MNocnefoBaBLUee 3a HUM OCO3HaHME TOro, YTO
XXWU3HU TrOBOPSALLIErO HE yrpoXaeT MopcKas CTUXMS, NMOBMUANN Ha €ro yBepeH-
HOCTb B [JOCTOBEPHOCTU COBCTBEHHOrO SOMMYECKOro YMO3aKIIYEHUS, YTO
mapkupyetca MC 3OH no doubt.

Takum obpasoM, NpoBeAEHHbIA aHanu3 [aéT BO3MOXHOCTb MPUATU K
cnefyrouwemy BbIBOAY: MNOMOXUTESNbHbIE 3MOLMUM N YYBCTBA rOBOPSILLErO, KO-
TOpble OH UCMbITbIBaAN BO BPEMS BOMSOWEHMS B peanbHOCTN coBbITUA B NpO-
LLSIOM, OKasblBalT BIMSHME HA AOCTOBEPHOCTb nponosuuuun. B 6onblunMHcTBE
cnyyaeB rosopsilmnn 6ygeTt noBbiWaTbh CTENEHb CBOEN YBEPEHHOCTU B UCTUH-
HOCTM BbICKa3blBaHWUA, MOCKOSIbKY 3MOLMW HENOCPEACTBEHHO BO3LENCTBYIOT
Ha pauMOHaNbHOCTb CYXXAEHUM M JIOTMYHOCTb BbIBOAOB. HEMHOrouncneHHole
cnyyau ynotpebneHnss MmogasibHbIX MapKkepoB 3NUCTEMUYECKON BO3MOXXHOCTM
B aHanM3npyemblX KOMMYHUKaTUBHbLIX CUTyauMAX CryaT noaTBepXaeHueMm
noasenéHHoro utora. CTouT Takke NOAYEPKHYTb, YTO MoLarnbHble MapKepbl C
CEMaHTMKON BO3MOXHOCTU MHOrga, HanpoTuB, CHWXalT MU 6e3 Toro Heborb-
LY YBEPEHHOCTb FOBOPALLErO B COOTBETCTBMMN COBCTBEHHOMO BbiCKa3blBaHUS
AEeNCTBUTENBbHOMY MOSIOXKEHUIO Oen.
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TEXHONOIrMss ®OPMUPOBAHUA COLUMAINBHON OTBETCTBEHHOCTH
ByayWMUX MHXEHEPOB B NMPOLIECCE U3YYEHUA
MHOCTPAHHOI'O A3bIKA

A.C. Co3bIlKuHa
annasozykina@ukr.net
XapbKoecKul HayuoHarbHbIlU asmomMobusibHO-00POXHbIU yHU8epcumem

AHHOmMauyusi. B cmambe paccmMompeHa mexHoro2usi ¢hopmMuposaHusi
coyuarsibHoU omeemcmeeHHOCMU y cmyO0eHmo8 mexHU4YecKUx crieyuasibHo-
cmeu 8 rpouyecce u3y4eHUSI UHOCMpaHHo20 s3bika. OrnucaHbl criocobsl uc-
M0/1b308aHUSI ayMeHMUYHbIX MpupodooxpaHHbIX Mamepuarsnos. Tod4yepkHyma
aghgpekmusHocmb duasio2o8biX U UHMepakmugHbix ¢popm obydeHus. Noka3a-
Hbl rymu ¢bopMupo8aHuUsi couuasibHolu omeemcmeeHHocmu cmydeHma 8
rpouyecce Ux UHMePKyrnbmypHou OesmernisHocmu. Mcrionib3oeaHue rnpeosio-
)KEeHHbIX MemoOo8 U rpuemMos8 o38osium cmyoeHmam oueHusams rocreod-
cmeusi U pesyribmambl C80UX rpogheccuoHarbHbix delcmeud, rpuobpecmu
ornbIim coyuasibHoO 0meemcmeeHHO20 108e0eHUs.

Knroyeeble cnoea: couyuaribHasi omeemcmeeHHOCMb, UHOCMpPaHHbIU
A3bIK, CMyOeHMbl, MeXHOI02usl

THE TECHNOLOGY OF FORMATION OF FUTURE ENGINEERS’ SOCIAL
RESPONSIBILITY IN THE PROCESS
OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

G.S. Sozykina
annasozykina@ukr.net
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article deals with the technology of development of tech-
nical university students’ social responsibility in the process of learning foreign
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languages. The ways of using authentic materials on nature protection are de-
scribed. The effectiveness of dialogue and interactive forms of teaching is em-
phasized. The tools of formation of student's social responsibility in the pro-
cess of their intercultural activity are shown. Using the proposed methods and
techniques will allow students to assess the consequences and results of their
professional actions, to gain experience in socially responsible behavior.
Keywords: social responsibility, foreign language, students, technology

dopmupoBaH/e counanbHOM OTBETCTBEHHOCTM Y CTYAEHTOB NPOUCXOAUT
B Mpouecce pasnuyHbiX BUOoB geatenoHoctn. OgHUM M3 Takux BMOOB SBNS-
eTca ydebHas peatenbHocTb. OBGpasoBaTenbHbIM MOTEHUMAN AUCUMNINHBI
«HOCTpaHHbIM A3bIK» B NPOeCcCUOHaNbHO-3TUYECKOM BOCMUTAHUN CTYAEH-
TOB 3aKr4YaeTCcs B TOM, YTO S3bIK ABMSeTCA CpeacTBOM ObLLeHus, naeHTudu-
Kauuu, couyunanu3auun n npuoblieHns nHanemaa K obenpuHsaTbiM npodec-
CMOHArbHO-3TUYECKUM LIEHHOCTAM. NHOA3bIMHAs KOMMNETEHTHOCTb AaeT BO3-
MOXHOCTb Oyaywiemy WHXeHepy cTaTb KBanMpuUUUPOBaHHbIM, KOHKYPEHTO-
CNOCOGHbIM, KOMMETEHTHbIM CNeunannucToM, cnocobHbiM 3(EKTUBHO Bbl-
NONMHATL CBOM 06A3aHHOCTU Ha YpOBHE MUPOBbLIX CTAaHO4APTOB.

[nsa obecneyeHns TeopeTuyeckon 6Gasbl HOpMUPOBaAHUSA coLMaNbHON
OTBETCTBEHHOCTU Yy CTYAEHTOB B NPOLIECCE U3YYEHUS MHOCTPAHHOrO s3blka B
cogepxaHue y4yebGHoOro matepuana HeobxoanMo BKMYaTb, B YaCTHOCTU, BO-
NPOCHI, CBSA3aHHbIE C 3KONMOrMyecknmun npobnemamm. 3HaumTeNbLHO BNMSET Ha
OCO3HaHWe CTyaeHTamMu counanbHOWM MUCCUM UHXEHEPOB WCMONb30BaHME
ayTEeHTUYHbIX NPUPOLAOOXPAHHBLIX MaTepuanos, B TOM YuCNe BUOEOCKOXETOB U
NHEOPMAaLMOHHBIX PECYPCOB CeTU VIHTEpHET.

Ha 3aHATUSIX N0 MHOCTPAHHOMY A3blKy MOXHO NpocMaTtpuBatb U 0BCyx-
AaTb NonynspHble BO BCeM Mupe hunbMbl 0 npobnemax 3Komnorum, Takme Kak:

1) «HeynobHas npasga» (An inconvenient truth) (2006): B dounbme go-
CTYMHbIM $13bIKOM OOCYXXAaKTCA NPUYMHBLI U NocneacTemsa rnobanebHoro no-
TenneHus;

2) «UcTopusa Bewen» (Story of stuff) (2007): MynbTdunnbM, KOTOPbLIA OT-
KPOBEHHO OCYyXaaeT Ype3MmepHoe NnoTpebutenscreo;

3) «dom» (Home) (2009): punibm, NOBECTBYHOLLMA O TOM, HACKOJSIbKO Kpa-
CvBa Halla nnaHeTa, 1 Kak oHa 6e33alunTHa nepen paspyLumMTernbHON Yenose-
YecKon AeATENbHOCTbLIO;
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4) «Bann-n» (Wall-e) (2008): Hay4HO-(paHTacTMYECKMN MYNbTPUMbM, B
KOTOPOM MnokasaHa 3emnsa B Oyayuwiem, Ha KOTOPOW M3-3a OFPOMHOr0 Konunye-
CTBa OTXOA0B U MyCOpa XM3Hb CTAHOBUTCH HEBO3MOXHOM;

5) «XKusHb nocne nwogen» (Life after people) (2010): cepuan, KoTopbIi
«OXUBNSAET» TEOPUM YYEHbIX O TOM, Kak 3emnsa 6yaeTt BbirnggeTb nocre umc-
Ye3HOBEHUA NAEN;

6) «Kak yHnytoXutb mup» (How to destroy the world) (2010): kopoTko-
MEeTPaXXHblA aHUMAaLUMOHHBLIA cepuan O pasnU4YHbIX MNpUYMHAX paspyLUEeHUs
MUpa: TPaHCMOPT, MyCcop, e4a, KOMMbITEPHbIE UTPbl U TOMY NoAo6Hoe.

Mocne npocmoTpa PUIbMOB MOXHO MNPEASIOKUTbL CTyAeHTaM obcyauTb
NX C TOYKM 3PEHNS COLManbHOM OTBETCTBEHHOCTU CNELNASIUCTOB TEXHNYECKMX
HanpaeneHun. Takoro poga AMCKYCCUM NOMOratoT CTyAeHTaM 0CO3HaTb, K Kaknm
Tparnyecknm MnocrneacTBMAM MOXET NpuBecTn 6e30TBETCTBEHHOCTbL COBPEMEH-
HbIX WHXEeHepoB. [JaHHbIN negarornyeckmi npueMm AaeT BO3MOXHOCTb HayuuTb
OyayLimx cneunanncToB BblAensaTb U3 MHOroobpasuns XXU3HEHHbIX U Npodeccuo-
HanbHbIX 0OCTOATENLCTB CUTyaLUM OTBETCTBEHHOIO U GE30TBETCTBEHHOMO OT-
HOLUEHMS K BbINOSIHEHMIO CBOMX 00SA3aHHOCTEN, OLEHMBATb UX C TOYKM 3peHUs
O6LLIECTBEHHbIX LIEHHOCTEN N NPOEKTUPOBATb 3TW CUTYyaL KN Ha cebsi.

CnenyeTt OTMETUTb, YTO KOSMEKTUBHOE 0OCYyXaeHne MOTUBMPYET CTyAEH-
TOB K 6Gonee rnyboKomMy NOHMMaHMIO CMbICRa coumnanbHON OTBETCTBEHHOCTU B
cBoen npodeccuoHanbHON AesaTenbHOCTU. OMOLUMOHaNbHOE BOCMHPUSATUE ClHO-
Xeta cunbmoB nomoraet BepbanuaupoBaTb Npobremy, HanWTWM pasnU4YHbIe
BapuaHTbl ee peLleHus.

Takke MOXHO MNPOBOAUTH KOHKYPCbl BMAEOPOSIMKOB HA 3JKOMOrnyeckme
TEMbI, CHATbIX CaMUMW CTyAEHTaMM U Kacawwmxca npobriem oxpaHbl OKpY-
Xarolen cpeabl UX ropoga, nocerka, pamoHa. Ha 3aHATMAX NO MHOCTPaHHOMY
A3bIKYy CO CTyAEHTaMM TPaHCMOPTHLIX CNeunanbHOCTEN MOXHO paccMaTpmBaTh
ANCKYCCMOHHbIE BOMPOCHI, CBA3aHHble C 6€30MacHOCTLI0 AOPOXKHOIO ABUXKE-
HUA, @ UIMEHHO:

— aHanu3 NpeuMyLLecTB N HeLOCTAaTKOB pasfiMyHbIX BMAOB TpaHcnopTa:
BeriocmnegHoro, fIerkoBoro, aBTobycHoOro u 7.4.;

— opraHu3aums AUCKYCCUI Mo Takum Bonpocam, Kak 6e3onacHocTb, 3a-
rPA3HEHME OKpYXKatollen cpedbl, TPaHCNOPTHbIEe MNPOOKM, LyM, 300POBbE WU
Gnaronony4une obLiecTBa;

— N3yYEeHMe CTAaTUCTUYECKMX OaHHbIX O LOPOXHO-TPAHCMOPTHBLIX MPOUC-
LUECTBUSIX 3a ONpeaeneHHbIN Nepmos BPEMEHN U UX MPUYUHBI;
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— OopraHusaumsa AucKyccum no cnegyrowmm Bonpocam: YTo MOXHO cae-
natb, 4TObObl YNyyYWWUTb MOBEAEHUE YYaCTHUKOB [OOPOXKHOIO [OBWMKEHUA?
HackonbKko BaXXHO HOCUTb 3alLUUTHYIO ogexay W wnem ansa e3gbl Ha MOTOLMK-
ne? Hackonbko onacHO BOXAEHWEe TPaHCMOPTHOro cpeacrtea nocrie ynotped-
NEeHNa HapKOTUKOB WM ankoronsa? B yem onacHOCTb MCMONb30BaHUA Tene-
doHa 3a pynem? Yto acbdekTnBHee, peknamHble KamnaHum Ans npegoTespa-
LLIEHNA BCEBO3MOXHbIX HapyLleHun, nnm 6onee XecTkne 3akoHbl? UTO HyXHO
caenartb, YTOObl NOMOYbL NIOAAM OCO3HATb PUCKU 6E30TBETCTBEHHOIO NnoBeae-
HUSA Ha goporax u BblpaboTtaTtb 6onee 6e3onacHble NPUBbLIYKN?

— opraHmsauumsa obcyxaeHust cnegyrowen cnopHon TemMbl: HekoTopble Be-
nocunNeancTbl CYMTAKOT, YTO BENOCUNEaHbIe LWeMbl He AOMMKHbI BbiTb 0653a-
TenbHbIMUK, TaK Kak OHW co3gatT auckomdopT. Odpyrne nwogn, B YaCTHOCTM
HENPOXUPYPIrK, HAaCTanBaltT Ha TOM, UYTO LUIIEM MOXET CnacTu Xu3Hb. Kak Bbl
aymaete, JormkeH nNu 6biTb M3gaH 3akoH, 06s3biBalOLWLMA BEnoCcuMneancToB
HageBaTb LWNeMbl?

— obcyxageHne MeponpusaTUii No MNOBbILLEHUIO 6e30MacHOCTUN LOPOXKHOIo
OBWKEHNS1 Ha onpedesieHHbIX ydYacTkax oporn (Hanpumep, OOPOXHas pas-
MeTKa, YCTaHOBKA Kamepbl KOHTPOMS CKOPOCTU, PerynspHoe mnonuuemnckoe
naTpynupoBaHue n T.4.).

Bo Bpemsa guckyccum npenogasaTtento crieqyeT BO3AepXmBaTbCa OT Au-
PEKTUBHBIX PENSIMK WKW BbICKa3biBaHUsl COBCTBEHHbLIX CyXAeHuW. [MpakTuka
CBMAOETENbCTBYET O BbICOKOM 3PGEKTUBHOCTM BOMPOCOB «OTKPbLITOrOo» TUNa,
KOTOPbI€ CTUMYMMNPYIOT MbILUIEHNE — «AUBEPrEHTHBLIX», UN «OLEHOYHbIX» MO
CBOEMY CMbICITIOBOMY Xxapaktepy. «OTKpbITble» BOMPOCHI, B OTNiMYME OT «3a-
KpbITbIX», HE npeaycmMaTpmBalroT KOPOTKOro OAHO3HAYHOro oteeTa. «[uBep-
FEHTHbIe» BOMPOCbl (B OTNMYME OT «KOHBEPreHTHbIX») He npegnonaratT
€ANHCTBEHHO MPaBWUSIbHOMO OTBETA, OHWU MNOBYXXOAlT K MOUCKY, TBOPYECKOMY
MblLWNeHno. «OueHOYHbIE» BOMPOCHI CBA3aHbl C BbIpaboTKOW CTyAEeHTOM COob-
CTBEHHOW OLEHKM TOro UIIM MHOIO SIBMEHUS, COBCTBEHHOIO CyXAEeHWs, TO eCTb
NPMBOAAT K POPMUPOBAHUIO LLEHHOCTHOW cdhepbl ydaLlMxcs.

B npouecce obyyeHns MHOCTpaHHOMY A3bIKY ONA (dOPMUPOBAHUSA COLU-
anbHOM OTBETCTBEHHOCTM DyaywmMX crneymanmctoB NPUMEHSANIM MHHOBALMOH-
Hble TEXHOJSIOMMN, aKTUBHbIE U MHTEPAKTUBHbIE POPMbl U MeToabl 0by4YyeHus
(«Kpyrnbl CTOMN», MHTENNEKTyanbHbIA WTYPM, OUCKYCCUWN, aKTyanusaumsi npo-
6nembl n 1.4.).
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[locTaTto4yHO 3appekTMBHBIM OKasasriocb MUCMonb30BaHWE TakMX METOLOB,
Kak pelleHne aTundeckux gunemm, becena, « GPeNHCTOPMUHT », aHaNun3 Kew-
COB; CO3[aHne NpoekTa 3TUYEeCKOro Kogekca creuuanucta BblbpaHHOW opra-
HU3aUKnK, a TaKkKe MUCNOofb30BaHME UIPOBbLIX KOMMMEKCOB: aHann3 KOHKPETHOMN
cuUTyaumnm MopanbHOro Bbibopa; opraHn3aunMoHHO-yMCTBEHHAA Urpa; oTpaboT-
Ka npodeccuoHarnbHbIX pPoJSien; opraHM3auMoOHHO-OeATeNbHOCTHAA urpa no
NPUHATUIO B Ka4YeCTBe creuunanucta npodeccmnoHarnbHbIX peLleHni.

Ansa dopmupoBaHna npodecCMoHanbHOM 3TUKM ByayLumx MHXeHepoB
NHTEepeCHbIMKU npefcTaBnsTcsa ngen A. EprasmHon [1] o HeobxogmmocTu
HacbILLEHNs NOSIMKYNbTYPHOro obpasoBaTenibHOro NPOCTPaHCTBa By3a akCUO-
NOrM4yeckUMKn CMbICNamm coumanbHoOM OTBETCTBEHHOCTU CTy[leHTa B npoLecce
NHTEPKYNbTYPHOU AeATENbHOCTMW.

lMockonbKy Npu M3ydeHUN MHOCTPAHHOrO A3blka y CTygeHTa popMupy-
l0TCSA NpeacTaBneHnst O ApYrux KynbTypax, Ha 3aHATUAX HeobxoauMmo uc-
nonb3oBaTb aHanuM3 (PakToB, CPaBHEHWE ABJIEHUN, MPUHAZNEexawmx K pas-
HbIM KynbTypam [2], Taknm obpasom, npnobLias CTygeHTOB K HOBOW KySbTyp-
HOW peanbHOCTM.

YKasaHHble npreMbl CrnocobCTBYIOT couumanusaunm, npodeccroHarbHO-
3TNYecKkoMy camoonpeaeneHno byayuwmnx MHXeEHepoB, Tak Kak CTyAeHTbl npu-
yyarTcs owyuiate ceba yneHamu noackoro coobuectsa, 06begUHEHHOTO 00-
LMW HPABCTBEHHbLIMU LLEHHOCTSMW U1 KOSTNEKTUBHOW OTBETCTBEHHOCTHLIO 3a By-
aylwiee yenoseyectsa. [lpn 3ToM pasBMBaeTCA COLMOKYMbTYpHAA KOMMEeTeHUNsS
yyaLLmxcs, NOCTENEHHO TPAHCOPMUPYACH B MHTEPKYNBTYPHYO KOMMETEHLMIO.

PeweHre npobnembl ¢oOpMUMPOBaHUA counanbHOW OTBETCTBEHHOCTMU
CTy[eHTa B NpoLecce UHTEPKYNbTYPHON OeATEeNbHOCTU NOCPEeLCTBOM UCMOSIb-
30BaHUA KyNbTYPHO-KOMMYHUKATUBHbLIX CUTyauunh B CUCTEME WHTEPKYIbTYp-
HbIX MPaKTUK MOXHO obecneymBaTb KOMMYHUKaUUAMW B hopMe npoBeneHns
dopyMOB, KOH(EPEHUUN, KKPYTTIbIX CTOMNOBY, BEOMHApOB, TeMaTUyYecKmx gua-
Noros, AVUCKYCCUW, POSIEBbLIX UTP U T.4.

Taku obpasom, Bce npeasioXkeHHble opMbl U MeTOAbl NO3UTUBHO BNNA-
0T Ha NpuobpeTeHne CTydeHTaMu OnbiTa coumanbHO OTBETCTBEHHOrO nose-
AEHNs, a TakkKe Ha BKIIOYEeHMe coumarnbHOW OTBETCTBEHHOCTU B UepapXuio
coumnanbHo-npogeccnoHanbHbIX LeHHOCTEN ByayLmx cneunanmncTos.
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YOK 378.1

HEKOTOPbLIE ACMEKTbI MPENOAOABAHUA
NMPO®ECCUOHAIIbHO-HAMNPABJIEHHOINO MUHOCTPAHHOIO A3bIKA
B TEXHUWYECKUX YHUBEPCUTETAX

A.E. ®aHOeega
Fandyasportik@outlook.com
XapbKogcKul HayuoHarbHbIlU agmomMobusibHO-00POXHbIU yHU8epcumem

AHHOmMauyus. B cmamee paccmampuearomcsi acrekmsl rpenodasaHusi
0es108020 UHOCMPaHHO20 S3blKka Ha OCHOBE KOMNEMeHMHOCMHO20 rnodxoda 8
rpouecce rpogeccuoHanbHoU nodzomosku bydywux creyuanucmos 8 mex-
HUYECKUX yHusepcumemax. YcmaHO8/1eHO, 4mo peanusayusi KomrnemeHm-
HocmHo20 nodxoda 8 rpouyecce npenodasaHusi NPogheccuoHasrlbHO Harpas-
JIEHHO20 UHOCMpPaHHO20 si3bika 0aem 803MOXHOCMb obecriedums uesiocm-
HOCmb rpogheccuoHasibHol nod2omoeku bydywea0o crieyuanucma.

Knro4yesbie crnnosa: KoMrnemeHMmMHOCMHbIU MoOxo0, UHOSA3bIYHas nModeo-
moeka, rnpernodasaHue MnpogpeccUoHalbHO HarnpasreHHo20 UHOCMpPaHHO20
S3blKa, MEeXHU4YeCcKue yHueepcumemal
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SOME ASPECTS OF TEACHING A PROFESSIONALLY ORIENTED
FOREIGN LANGUAGE AT TECHNICAL UNIVERSITIES

A.E. Fandieieva
Fandyasportik@outlook.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article considers aspects of teaching the business foreign
language on the basis of a competency-based approach during the training of
future professionals in technical universities. It has been found out that the im-
plementation of a competency-based approach in the process of teaching of
professionally oriented foreign language makes it possible to ensure the integ-
rity of professional training of future professionals.

Keywords: competency-based approach; foreign language train-
ing;mteaching of professionally oriented foreign language; technical universities

XapaKkTepHon 4epTon pasBuTuUs obpasoBaHUsl B YKpanHe Ha COBPEMEH-
HOM 3Tane sBNSIETCA HacbIWEHHOCTb Obpa3oBaTenbHbLIMU WHHOBALMSIMMU,
HanpaBneHHbIMN KaK Ha MOAEPHU3aUU cuctembl obpasoBaHUsi B COOTBET-
cTBUN C TpeboBaHMSMU BPEMEHWU, HOBEWLINX OOCTMXKEHUM HayKu, TEXHUKMU,
KynbTypbl U NPOgeCCUOHarIbHOW NPakTUKX, TaK U Ha COXpaHeHWe OOCTUXEHUN
NPOLUSIOro.

OTnuunTensHom 0co6eHHOCTbID COBPEMEHHOMO BbICLLIEro 0Opa3oBaHUs
SBNSETCA U3MEeHeHWe B3rMs4oB Ha CyTb npenogasaHus. OTownn B npowusioe
NONbITKA NoAaTb CTYAEHTY Hambonbwnin obbem TeopeTnyeckon nHgopmaumnm
C YKa3aHMeM OpPUEHTUPOBOYHbLIX BO3MOXHOCTEN €ro NpakTU4eCcKoro UCnosb3o0-
BaHWA 1 TpeboBaHMs penpoayKTUBHOIO BOCNPOU3BEAEHUST 3TON MHGOpPMaLUN.
3aTo aKueHT npenogaBaHusi CMELLaeTcsl Ha NpnobpeTeHne 3HaHW B npouec-
Ce aKTMBHOW MO3HaBaTeSIbHOW OeATerlbHOCTW, KOTopas yOoBIeTBOPSET Mo-
TpebHOCTb bopMMpoBaHUA y ByayLlero BbINMYCKHUKA CUCTEMbI NPodeccuo-
HasbHbIX KOMMETEHLUW, YTO NOMOXET eMy B DyayLlemM Ka4eCTBEHHO U adhdhek-
TUBHO BbIMOMHATb CBOU npodeccrnoHanbHble 0693aHHOCTU. B CcBA3M C 3TUM
OCYLLECTBNAETCA NepeopueHTaums MeTodosiormn npenogaBaHUA B BbICLUEN
LLKOSe, YTO HanpaBfleHO Ha OCO3HaHWEe CTyaeHTaMu CcyTun obydyeHnsa Kak npo-
uecca, B KOTOPOM HeobxoauMmocTb ¢hopMMpoBaTb CUCTEMY KOMMETEHLNN
onpegenser rmMybuHy M ob6bem ycBaMBaeMblX TEOPETUYECKUX 3HAHWUNA,
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NpaKTU4YECKMX YMEHUIN N HABbIKOB, AefnaeT obpasoBaTenbHbI npouecc bonee
MBKUM, NOrMYHO LenecoobpasHbiM. [proputeTHOM Lenbio 0byvyeHna ctaHo-
BUTCA popMupoBaHMe cnocobHocTn Byayliero crneuymanucra He TOMbKO K
npodeccrnoHanbHON OEATENbHOCTU, HO U K peanus3aunm npodeccroHasbHo-
KOMMYHMKaTMBHbIX YMEHUN B MHOA3bIYHOW cpene, YTO JOSMKHO CTaTb O4HUM U3
CpeacTB paclumpeHnsa NpodeCccmoHarbHbIX KOMNETEHLNNA.

Ha ocHoBe MMPOBOro onbiTa U YKPaUHCKMUX NEPCNEKTUB OonpeneneHo, YTo
BeaywmM noaxogom obpasoBaTeslbHOM MOMUTUKU rocydapctBa  SABMsieTcs
KOMNETEHTHOCTHbIM nogxon. MccrnepgosaTenn otevyecTtBeHHOM obpasoBaTerib-
HOW MOMUTMKM paccMaTpuBalT KOMMETEHTHOCTHbIN MOAXOA KaK HanpaBfieH-
HOCTb OBpasoBaTesnibHOro npouecca Ha (opMmpoBaHUE N pasBUTUE KIkoYe-
BbIX W NMpeaMETHbIX KOMNEeTEeHUM NMNYHOCTU. Pe3ynbTaTom Takoro npotecca
A. lNomeTyH onpegenseT «dopmmpoBaHne obLLen KOMNETEHTHOCTU YeroBekKa,
KOoTopas ABNAETCS COBOKYMHOCTbIO KIMHOYEBbLIX KOMMETEHTHOCTEN, MHTErpUpo-
BaHHOW XapaKTEepPUCTUKOM JIMYHOCTU. Takas XapakTepucTtuka LOSMKHa ObliTb
chopmmpoBaHa B npouecce obydeHus u cogepxaTb 3HAHUA, YMEHUS, OTHO-
LLUEHWE, ONbIT EATENIbHOCTU U NOBEAEHYECKME MOLENMU NINYHOCTMY [2].

MogrotoBka GyayLmx cneunanmncToB ¢ yriyodneHHbIM NpodeccnoHasnbHo-
HanpasBSiEHHbIM N3y4eHMEM NHOCTPAHHOIO fA3blka cTana OgHOM U3 BaXKHEMLWMX
COCTaBMSALWNX CUCTEMBI BbICLLEIO TEXHUYECKOro 0bpas3oBaHNSA MPOMBbILLSIEH-
HO pas3BuTbix cTpaH. OgHO U3 HanpaBfieHUN COBEPLUEHCTBOBaHNA obpasoBa-
TeNbHOro npouecca n3y4yeHnst MHOCTPaAHHOIO A3blKka B TEXHUYECKMX YHUBEPCU-
TeTax BUOMTCS B LUMPOKOM BHeEAPEHUM B y4ebHbIA npouecc cpeacts coBpe-
MEHHbIX WHHOBALMOHHbIX TEXHOMOMMN, NO3BONALWMX HakannmeaTb, obpaba-
TbiBaTb, Nepegasatb 6onbliMe o6beMbl MHOPMALMK, YTO OTKpbIBaeT 60sb-
LUMe NepcnekTuBbl NO pacLUMPEHU0 TeopeTuyeckon BGasbl 3HaHMM U Npeno-
cTaBnsieT pesynbTaTtam 00y4YeHUs NpakTUYecKoe 3Ha4YeHue.

Llenbto yrny6neHHOro u3yydeHusi MHOCTPaHHOro fA3blka npodeccunoHarb-
HOro HanpaBfieHUA B TEXHUYECKUX YHMUBEPCUTETAX ABMSETCA OBflaleHne MHO-
CTPaHHbIM SA3bIKOM KakK CPeACTBOM KOMMYHMKaUWW NS pelleHus 3agad npo-
AYKTUBHOM NPOdIeCCMOHaNbHON OeATEeNbHOCTU B YCMOBUAX COLMASIbHOMO W
NpoeccnoHanbHOro B3auMOAENCTBUA W MNONyYeHUa npodrecCuoHasnbHo
HanpaBfiEHHON WHOS3bIMHOM KOMMETEHTHOCTU AN YCMNELHOro BbINOSTHEHNUSA
AanbHenwen npodeccnoHansHon geatenbHocTu. B nporpamme no aHrnum-
CKOMY £3blKy [On51 BbICWUMX Y4eOHbIX 3aBedeHur YyKasaHo, 4To O6yayLumm
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cneunanuctam HeobxoanumMo NpPUoBpecTn Kak NpodeccuoHanbHy0 KOMNeTeH-
LMWK, TaK N KOMMYHUKaTUBHYH NHOA3BIYHYO KOMMNETEHLMIO.

C TOYKM 3peHnsa OeATeNbHOCTHbIX OCHOBAHMM KOMMETEHTHOCTHOIO MNoa-
xoga npodeccrnoHanbHble KOMMETEHUMN pacCcMaTpuBaloTCA LWIKMpe, YeM Teo-
peTuyeckne n npakTudeckme 3HaHWs, YMEHUA U HaBblkM B onpegesieHHON
npodgeccnoHanbHoM cdepe B TpaguUMOHHOM MNoHMMaHuW. Beab ona ycnew-
HOW peanusauum KOMMYHMKauMM npodeCCUOHanbHOro obLLeHUa BnageHus
TONbKO O6WMM OBbEMOM 3HAHUN (TEXHUYECKUX, €CTECTBEHHOHAYYHbIX WIn
rymMaHuTapHbIX) HegoctaTodHo. CoBpeMeHHas npodeccnoHaneHasa aeaternb-
HOCTb TpebyeT pa3BuTUS y CNeLnanmncToB He TONBbKO YMEHUN, CBA3AHHbIX C UX
npodeccuoHanbHON AeATeNIbHOCTbO, HO W YMEHWUA MbICNUTL rnobanbHo
N KpUTUYEeckn, obnagatb He TOMbKO KOTHWUTMBHOWM, HO M KOMMYHUKaTUBHOW
KoMneTeHumen Onst OCo3HaHMs (OOHOBbLIX 3HAHUW W NpPeacTaBNEHUN WHO-
CTPaHHbIX MAPTHEPOB C TOYKU 3peHus NpodrecCUoHarIbHON KOMMYHMKaLNN.
PaccmaTtpumBasi BONpoChbl COBEPLUEHCTBOBAHMS npouecca obpasoBaHUA Ha Oc-
HOBaHWM KOMMETEHTHOCTHOro noaxoga A. OB4apyk OTMeYaeT, YTo 3TOT NoaxoAa
B obnactn obpasoBaHnsa OXBaTbIBAET pasfiMyHble KOMMOHEHTbI, obecneyvnBato-
LMe HanpaBfeHHOCTb Ha KpeaTUBHOCTb, WCMOSIHEHWE, pesynbTaT: acTeTunde-
CKue, MopanbHO-3TUYEeCKMe, MOTUBALMOHHbIE, TyMaHUcTudeckue u 1.4. [1].

Takke OTMETUM, YTO (popMMpOBAHME KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLMN
npegnonaraeT He TOMbKO OBflaleHMe COOTBETCTBYIOLWEN NHOA3BIYHON TEXHU-
KOW (T.e., A3bIKOBYK KOMMETEHLNI0), HO N YCBOEHME HEA3BIKOBOW WHGOpMa-
LuKn, HeobxoanMON 4N afeKBaTHOrO B3aMMonoHMmaHus [3]. OTo, No Hallemy
MHEHUMIO, CHUTAETCH CErofHs Takke O4HOM U3 NPUOPUTETHBLIX 3a4a4 obyyeHns
MHOCTPaHHbIM A3blKaM.

Llenb oby4yeHna nHocTpaHHOMY SA3bIKy B By3e npegycmatpusaeT hopmu-
poOBaHWe y CTY4EHTOB YMEHUS MHOSA3BIYHOIO OBLLEHNS B pearibHbIX CUTYyaLusiX,
TO eCcTb NpuobpeTeHne WMHOA3bIYHOM KOMMYHUKAQTUBHOW KOMMETEHTHOCTU B
OorpaHnM4YeHHOM OoO0beMe, NpUYEM Ha ee peanusaunio OTBOAUTCHA CPaBHUTESb-
HO marno BpeMeHu. OgHako, Kak nokasblBaeT NpakTuka, KoHe4yHast uenb oby-
YEeHUS1 MHOCTPaAHHOMY £13blKy B By3€ TEXHUYECKOro HanpaBfeHus 4OCTUraeTcs
Ha 30-40%. lNMpuymHbl NpenogaBaTeny HasbiBalOT pasHble: HegocTaTo4YHOe
KONMYEeCTBO 4YacoB, OTBOAMMOE Ha WU3y4yeHMEe WHOCTPAHHOro $3blKa; HWU3KUK
ypoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTN MOTMBALMOHHO-LLEHHOCTHOW chepbl CTYOEHTOB;
HeJoCTaTOYHas aKTMBHOCTb CTYOEHTOB, OMsATb Xe, 0bycnoBneHHasi HefocCTa-
TOYHbIM KONWYECTBOM BpPEMEHU AN aKTUBHOW TPEHUPOBKM U MPaKTUKK
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CTydeHToB B aygutopum u gp. MiMeHHO noatomy npenogasBaTesnini OOSMKHbI
npunarate COOTBETCTBYHKOLUNE YCUNNA ONA NPEOAOSIEHNSA HEraTUBHbIX (PaKkTo-
poOB, NPENATCTBYHOLNX AOCTUXKEHUIO HEOOXOOUMbIX YY4EOHbIX pe3ynbTaTtoB U
noncka adPdPEKTUBHBIX METOAOB N MPUEMOB C LIESbIO MOBLILEHUS KavyecTBa
S3bIKOBOMW MOArOTOBKKU ByayLLUMX CNeumanmcToB.

Mcxopa u3 3agady noAaroToBkM Gyaylmx cneunanmnctoB B TEXHUYECKMX
YHUBEpcUTETaxX B chepe UHOA3bIMHOMO 06pasoBaHWA, BaXXHO paccMmaTpuBaTth
dopMUpOBaHME Yy CTYAEHTOB KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHUMM C Y4ETOM Crie-
unMdmkn npodeccrnoHarnbHbiX MHTEPECOB B paMKax creuunanbHOCTU — cneyma-
NN3NpoBaHHOE codepKaTesfibHoe HanosfIHeHMEe. OTO B MNOSTHOW Mepe KacaeTcs
npodeccnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOIO OBYYEHUSA, MOCKOMbKY 4Yepes3 npusmy
MOAEeNMPOBaHNA npouecca obweHns B KOMMYHUKATUBHbBIX CUTYaUNAX MOXHO
BOCNPOM3BECTM MHOrOrpaHHbIN CcMbIcT Byaywien npodeccunoHanbHon fes-
TENbHOCTU CTYAEHTOB.

Ha cerogHawHuM geHb Onst obecneveHnss 3adOEKTUBHOCTM npoLuecca
POPMUPOBAHUS WMHOA3BIYHON KOMMYHWKATUBHOM KOMMETEHTHOCTU cneayet
pa3pabaTtbiBaTb HOBblE METOAONOMMYECKME NOAX0Abl U ONpeaendTb negaroru-
Yeckue YCrnoBusa UxX peanusauunun, Hag 4Yem 1 paboTatoT yYyeHble N NPaKTUKYyHo-
LLiMe negarorm.
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NUHrBOOUOAKTUYECKUE NPOBJIEMbI
NPU U3YYEHUU KUTAULAMU PYCCKOMN ®OHETUKU
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AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmauusi. Cmambsi rocesiwieHa npobremam, B803HUKAIOWUM Y Ku-
maltiuee Ha HayqasnbHOU CcmyrneHu U3y4eHusi PycCcKo2o si3bika. Mo cesi3aHo, 8
nepsyto oyepeldb, ¢ OughghepeHyuanbHbIMU npu3Hakamu 08yX ¢hOHEMUYECKUX
cucmem.
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LINGUODIDACTIC PROBLEMS IN THE STUDY
OF RUSSIAN PHONETICS BY CHINESE

A.A. Friauf
luihaojie@yandex.ru
Astrakhan State University

Abstract. This article is devoted to the problems of Chinese studying the
Russian language at the initial stage of mastering phonetic competence. It is
primarily related to the differential characteristics of two phonetic systems.

Keywords: Russian language, Chinese language, phonetics, articulation,
analogues
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B nocnegHue rogbl 3KOHOMWYECKOE W MONUTUYECKoe COTPYOHUYECTBO
mexay Poccren n Kutaem ykpennsertca ¢ Kaxabim AHEM. Becneacrteume atoro B
Kutae noasunca cnpoc Ha m3yvyeHue pycckoro sidblka. Kaxabin rog 6onbluoe
KONMMYECTBO KUTANCKUX CTYAEHTOB HauYMHaKT M3yvaTb PYCCKUM SA3bIK, 3HAKOM-
CTBO C KOTOPbIM, Kak npaBusio, Ha4YnHaeTcs ¢ POHETUKN. 30eCb OHWU CTankKu-
BalOTCA C pALOM TPYOHOCTEW, NOCKOSIbKY KATAUCKaa N pycckasd ooHeTnyeckue
CUCTEMbI CYLLEeCTBEHHO OTNUYaKTCa ApYr OT gpyra.

[ns noctpoeHnst agekBaTHOM MeTOAMKN 0By4vyeHnss MHOOHOB Hamgem
aHarnorm pycckux pOHeTUYeCcKux eOuHUL B KUTaWCKOM fA3blKe, a TakKxe pac-
CMOTPUM eANHMLbI, KOTOPble HE UMEIOT COOTBETCTBUM.

Pycckue gooHeTuyeckme eanHuLbl, UMeroLve aHarnorn B KUTancKoM A3blKe:

[a] — [a] rmacHbIM cpeaHero psaga, HWKHero nogbema (Kak B pyCCKux cro-

Bax Mama, apby3) & ma, 1t ta;

[M] — [i] rmacHbIM NepegHero psiga, BepxHero nogbema (Kak B PYCCKUX
crnosax 3umsl, fiucel) & bi, 1R ni;

[0] — [0] OTKPbITLIN rMACHbLIN, HO NPU MPOU3HECEHUU, KOTOPOro A3bIK pac-

nonaraeTcsi HEMHOro Huwxke pycckoro [0] (¥ wo, & mo);

[y] — [u] rmacHbIM 3agHero psga, BepxHero nogbema, HO Mo CPaBHEHUIO C
PYCCKUM [y] A3blK MEHEe OTOABUHYT Ha3af, a rydbl He Tak CUSTIbHO BbITSHYTHI

Bnepeq (Oyw, xyk) B lu, 8 hu;

[bl] — [€] rmacHasa 3agHero psga, cpegHero nogbemMa, B CpaBHEHUN C pYyC-
CKUM KUTanckum [e] aBnsieTca 6onee 3akpbITbiM, TO €CTb MO YPOBHIO Nogbema

A3blKa CTOUT YyTb BbILLE PYCCKOrO rMacHoro (bixu, Mbiio) #5 é, 1 e;
[6] — [b] Nony3BOHKMIA, CMbIYHBIN, TyGHO-Ty6HOW (6ak, 6epésa) IEba, i bo;

[F] — [g] NOMy3BOHKUW, CMbIYHbIW, 3aHEA3bIYHbIN, 3aaHeHeOHbIN (bonee
3agHun, Yem pycckun [r]) (209, epom) B1 8T gége, tgu;

[o] — [d] nony3BOHKMIA, CMbIYHBIN, NepeaHen3blYHbIN, nepeaHeHebHbIN,

anvkanbHbli (B oTNKYMe OT pycckoro 3y6Horo) (dom, depeso) % dud, Edan,;

[K] — [K°] rnyxol, npuabixaTenbHbIA, CMbIYHbIN, 3aAHEA3bIYHbIA, 3aHe-

HeOHbIV (Gonee 3agHUIA, Yem pycckuii [K]) (komén, kom) ~ka iR ké;
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[n] — [I] nony3BoHkuK, Wenesown, 6OKOBOW, NepeaHessblYHbIN, nepeaHe-
HEBHLIN (MO CpaBHEHMUIO C PYCCKMM [J]] KOHYMK si3blka OTOABMHYT HECKOSbKO

[anbliue Hasaf, CrvHKa onyLieHa Huxe) (mamna, momo) 4le, R 1a;

[M] — [m] nOMNY3BOHKWIA, CMbIYHBIN, HOCOBOW, ry6HO-rybHOM (MO cpaBHe-
HUIO C PYCCKUM [M] MPOWU3HOCUTCA C MEHbBLUMM HanpspkeHnem ryd B MOMEHT
PacKpbITUS CMbIYKWN) (Mama, Mbinno) 2545 mama, 35 mai;

[H] — [n] NONy3BOHKWW, CMbIYHbLIN, HOCOBOW, NepeaHeA3blYHbIN, NnepeaHe-
HeBHbIN, anvKanbHbIW, anbBEONSPHbIN (B OTNNUYME OT PYCCKOro [H] — 3yOHOro)

(Haw, Hoc) £E nian, A& n&o;

[M] — [p°] rnyxoW, npuabIxaTenbHbI, CMbIYHbIW, T'yGHO-TyOHOW (ana, rnon)
I pdo, 2 pigo;

[c] — [s] rnyxon, weneBon, nepeaHeasblvHbIn, nepeaHeHebHbIn (0T pyc-
CKoro [c] oTnnyaeTcsa MONOXEHMEM KOH4YMKA 3blKa, KOTOPbIA MPUAOAHAT K

anbBeonam, 1 6onee WMPoKoW Wwenbto); (copoka, ceip) U si, = san;

[T] — [t°] rnyxoi, npuabIxaTenbHbIA, CMbIYHBIA, NEpeaHENA3bIYHbIN, Nepea-
HeHeOHbIN (B OTNU4YMe OT pyccKoro 3yOHOro, gopcasbHoro); (morosib, maHK)

X tai, tib ta;
[b] — [f] rnyxon, weneBon, rybHo-3y6HOM (ryObl Heckonbko 6onee pacTs-
HYTbl, YeM Npu NpousHeceHun pycckoro []); (gppykm, cpopma) X% fa, & féi

[X] = [h] rnyxon, weneBown, 3agHesA3blYHbIN, 3agHEHEOHbIN, Wenb obpa-
3yetcs cOnvkeHMeM 3afHen 4acTu CNUHKM A3blka M MArkoro Heba (bonee

3agHuUiA, Yem pycckuii [X]); (xonod, xpam) 58l hé, ith ha;
[u] — [c] ryxon, adbdpurkaTa, NnepenHeAsbIYHbIN, NepeaHeHebHbIN, npu-

AblXaTenbHbln (0an-|aeTc;| OT PYyCCKOro [Ll,] NnoJy1oXXKeHnemM KOH4YMKa A3blKa, KO-
TOprI;I bonee NPUNOOHAT K alibBeosiaM, npuabixaHnem u bonee anutenbHbIM

LLeneBbIM MOMEHTOM); (uapb, Kypuua) 3 cai, & cao;

[4] — [ch] rnyxon, adbdpukaTa, nepeaHea3blYHbIN, NnepegHeHebHbIN, npu-
AblXaTeslbHbIW; B MOMEHT PacKpbITUSA LLENN BECb A3blK OTOABUraeTCA HECKOSIb-
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KO Hasapf, [ch] B oTnn4ne OT pyccKoro Bcerga MArkoro [4], kmranckaa adpdpu-

kaTta [ch] Bceraa TBepaasn); (vawa, yenosek) Izchi, cha;

[w] — [sh] rnyxon, weneBown, nepeaHeAsblYHbIN, NepeaHeHeOHbIN, KOHYNK
A3blka 3arHyT Hasagj (Mo CpaBHEHMIO C PYCCKMM [W] nepBas wenb obpasyeTcs
Aanblie, y HWKHEro Kpasi anbBeors, NofnoXeHne s3blka bonee NporHyTtoe, 3aa-
HSA9 YaCTb CMWHKKN A3blKa NpUNoaHATa K MArkoMy Heby, HO He K nepegHeMy ero

Kpalo, Kak npu pycckoMm [w], a Heckomnbko aanblie); (wmopsl, wap) T4

shénme, rshud.

B kutanckon poHeTu4ecKon CUCTEME HEeT aHarloroB K creyrLwmm pyc-
CKMM 3BYKaM:

[8] — rnacHbIn cpegHero nogbEéma, nepenHero psiga, HenabuanusoBaH-
HbI (3Mmom, 3K3aMeH);

[B] — 3BOHKUK, LIYMHbIN, LLeneBon (8oda, 8edpo);

[K] — WyMmHbIN, 3BOHKMIA, WeneBown (xaba, XXU3Hb);

[3] — WyMHbIN, 3BOHKMWI, LLeneBon (3abaesa, 3aps);

[p] — COHOPHbLIN, 3BOHKUI (pUC, ps6UHa);

[Ww] — rmyxon, wenesown, nepeaHeAsbIYHbIN (WyKa, waeersb).

Kpowme Toro, 3syku [o], [y], [bt], [K], [n], [M], [H], [c], [do], [X], [4], [w], He-
CMOTPS1 HA CBOE CXOACTBO B paccMaTpuBaeMblX si3blkaxX, MMEKT pasnuuus B
apTukynauymmn. O6o6wmm unx:

1. Pycckyto apTukynaumio otnuyaeT 6ornblias nogBuMXHOCTb ryd npu npo-
N3HECEHWNN rMNacHbIX 3BYKOB: ryObl 3HEPrMYHO BbITArMBAOTCA B «TPYOOUKY» [y],
pacTarmBaroTca B «ynblbke» [u], okpyrnsoTca [0]. Hapsgy ¢ mMeHbwen no-
OBWKHOCTbIO ryD, XapakTepHOW AN KUTANUCKOW apTUKYnsunn, criegyet oTme-
TUTb UX BONbLUYIO HANPSXKEHHOCTb.

2. Pycckne rnacHele [0], [y] asnsatoTca nabuanusoBaHHbIMKW, HEKOTOpas
BbITAHYTOCTb ry6 Brnepen HabntogaeTcss 1 Npyu NPouM3HecCeHUn apyrux cornac-
HbIX. B Kutanmckom s3bike orybrieHne rnacHblX HAMHOrO MeHblUe, YeM B pyc-
CKOM 43blIKe.

3. B uenom pycckue cornacHbole apTUKynupytotTcs B 6onee nepegHen ob-
nacTu, YemMm Kutauckue.

4. Kutanckme cornacHbole, Kak npaBuno, oTnuyarTca Oonblien Hanps-
YXEHHOCTbBIO MO CPABHEHUIO C PYCCKUMMU.
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5. BOSIbLIMHCTBO PYCCKUX 3BYKOB MPOU3HOCUTCS NPU ONYLLEHHOM KOHYMKEe
A3blka, TOrga Kak npu rnpoOU3HOLLIEHUM KUTaMCKUX 3BYKOB KOHYMK A3blka Mpu-
NOLHSAT.

M3-3a nepevncneHHblX pasnuyumMm y KUTaMCKUX CTYOEHTOB BO3HMKaKT
ornpegeneHHble TPYOHOCTU B OBfadeHun pycckon (poHeTukon. B yacTHocTu, C
apTUKyNAUMEN rNacHOro [bl], Tak Kak 3TOT 3BYK OTCYTCTBYET B KUTANUCKOM A3bl-
ke. BO3MOXHO npounsHoLlleHune [i] BMecTo [bl], OCOBEHHO B coYeTaHun C rybHbI-
MU (ObIn, NbiNb, Bbl, Mbl).

Mpn ycBoeHn rnacHom [e] Takke BO3HUKaeT pag npobrnem. lNMpu nocrta-
HOBKe [3] OTKpbITOro (B Havasne crosa 1 nocrie TBepAblX COrflacHbIX apTUKyun-
pyeTtcsa B bonee 3agHen YacTn poTOBOW NOSIOCTU C MEHEE BbICOKUM MNOABEMOM
A3blka) BO3MOXHbI OTKITOHEHUS, CBSI3aHHbIE C YBENTMYEHNEM NOABbEMA A3blKa.

[MpousHoweHne Ha MecTe [p] A3bIYKOBbIX UMW 3afHEA3bIYHbIX 3BYKOB,
nHorga 6nmskmnx K [r] (Npu 3ToM 3afHASA YacTb s3blka HanpsaraeTcd, a Bubpa-
LUMSA KOHYMKA SA3blka OTCYTCTBYET), YTO CBA3AaHO C OTCYTCTBMEM B KUTANCKOM
A3blke nepegHessblqHOro apoxawero [p]. OCHOBHYO TPYAHOCTb B 3TOM Crly-
Yae OyaeT BbI3biBaTb BbipaboTka BUOpUpPYOLLEN apTUKYNALMM KOHYMKA S3blKa.

3HaunTernbHble TPYAHOCTU BbI3bIBAET Y KATAWLEB NPOU3HOLLEHNE 3BYKOB
[n]. NMockonbKy 3BYK [11] B KUTANCKOM si3blke Bonee 3agHuin, YeM B PYCCKOM.

myxve cmbldHble [N], [T], [K] ¥ KUTAUCKNX CTYyOEHTOB MPOU3HOCATCA C
npuabiXaHneMm, Tak Kak B KUTaUCKOM A3blKke apTUKYIAUNA OaHHbIX 3BYKOB MpPoO-
MCXOAUT C CUSTbHbIM HANOPOM BO34YLIHOW CTPYMW.

B cBA3u c TeM, 4YTO B KMTANCKOM A3blke OTCYTCTBYET 3BYK [B], npuyem HeT
Aaxe MnoJsly3BOHKOro COrflacHoOro, COOTBETCTBYOLWEro rnyxomy [¢], y HocuTe-
neun KUTancKoro A3blka MOXeT OTMeYyaTbCs Ha MeCTe PYyCCKOro corfiacHoro [B]
nonyrnacHbln rybHoO-rybHom [w] unu rnacHoin [y].

[MpounsHoLeHne CBUCTALLETO [3] Takke MOXeT OblTb NPO6rIEeMHbIM AN Ku-
Tanues, TaK Kak OH OTCYTCTBYeT B UX POAHOM A3blke. B cBA3KN C 3TM BO3MOX-
Ha 3amMeHa [3] kuTanckoun nonys3soHkon adpdopukaTon [dz].

Takum obpas3omM, MOXHO 3aMeTUTb, YTO PsA OWMBOK KMTanueB B NPOUs-
HOLLEHUM PYCCKMX 3BYKOB HOCUT CUCTEMHbLIN XapakTep u 0OyCnoBrieHO OTCYT-
CTBMEM B KUTANCKOM $13blKe aHanoroB onpeneneHHbix 3BykoB. Crnegosatenb-
HO, Heobxoauma cuctema paboT No ycTpaHeHUo opdo3aNMYEeCcKNX TPYAHOCTEN
MHOCOOHOB.
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PA3BUTUE MEJNTIKO MOTOPUKU KAK OIUH N3 ®AKTOPOB
PA3BUTUA PEYNU

H.[4. WWeatiboeuy, ' A. Cmonsipoea, T.E. KopcyHoea
AC Ne 7 «AneHywka» (3ATO 3HaMmeHCK)

AHHOmMauyusi. B cmamee paccmompeHa rnpobrniema passumusi Mesikou
Momopuku demeli OOWKObHO20 803pacma. Packpbima porsib pa3eumusi Mes-
KoU MOMOPUKU 8 pedyesom pazsumuu oemed. [NpusedeH psid memodos pas-
8uMUsi MeJIkot MOMOPUKU PYyK.

Knrodeesnle croea: menkasd MOmMoOpuUKa, pa3gumue peyu, nasjb4yukosble
uepbl, pebeHokK

DEVELOPMENT OF FINE MOTORICS AS ONE OF THE FACTORS
OF SPEECH DEVELOPMENT

N.D. Shvaybovich, G.A. Stolyarova, T.E. Korsunova
KG Ne 7 "Alyonushka"” (CATU Znamensk)

Abstract. The article deals with the problem of the development of fine
motor skills in preschool children. The role of the development of fine motor
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SKills in the speech development of children is revealed. A number of methods
for the development of fine motor skills of hands are presented.
Keywords: fine motor skills, speech development, finger games, child

OgHM 13 nokasaTenen XopoLwero Pun4eckoro 1 HEPBHO-MCUXNYECKOTO
pa3BuTUa pebeHka SBnseTcs pa3BuUTUE ero Pyku, KUCTU, PYYHbIX YMEHUIA Unn,
Kak NPUHATO Ha3bliBaTb, MESIKOWN NanbLEeBON MOTOPUKOWN.

Xopowum cpenctsoM Ansi CTUMYNMPOBAHUA peyun SBASOTCS Urpbl U
yNpaxKHEHNS Ha MENKY MOTOPUKY PYKM.

[eno Bcé B TOM, YTO pas3BuTue pyyek pebeHka n passutne pevm B3ammo-
cBs3aHbl. Menkas MOTOpUKa U TOMHOE apTUKYNMPOBaHWE 3BYKOB HAXOAATCS B
NPAMON 3aBMCUMMOCTW. Yem Bbllle ABUratenibHagd akTUBHOCTb, TEM fydlle
passuta pedb. anbubl pyK HageneHsl 60MbWMM KONMYECTBOM peLenTopoB,
NOCbINALWNUX UMMYSbCbl B LEHTPAasibHY0 HEPBHYK CUCTEMY 4enoBeka. Yxe
A0Ka3aHo, YTO faXke Takme NpocTble ynpaxHeHus, kak «Jlagywkm», « Copoka-
benoboka», «Kosa poratag» u gpyrme He NPOCTO pa3BrevyeHna ans marsbi-
wen. Kaxabln nanbyvMk pykn MmeeT ObLIMpPHOE MpeacTaBUTENLCTBO B Kope
foonblmx nonywapun mosra. BoT noatomy-T1o B cagax Tak MHOMO BHMMaHUS
yoenawT pasBuTMi0 MENKOW MOTOPUKU: HaHU3bIBaHUIO ByCUH, nenke, annniu-
Kaumm n T. N. MNpun 3TOM MHTENNEKT pebeHka pa3BmBaeTCca camMbiM €CTECTBEH-
HbIM, 300POBbLIM 0Opa3oM.

Mernkas MOTOpUKa pyK B3auMOAENCTBYET C TaKMMU BbICLULMMW CBOWCTBA-
MM CO3HaHUS, Kak BHUMaHWE, MblLUSIEHME, ONTUKO-NPOCTPAHCTBEHHOE BOCMPU-
atve (KoopauHauums, BoobpaxeHue, HabnwgaTenbHOCTb, 3puUTenbHas 1 ABu-
raTenbHasi NnamaTb, pedb. PasBuTmne HaBbIKOB MENKOW MOTOPUKN BaXKHO eLle n
MOTOMY, YTO BCSA AanbHenwasi Xu3Hb pebeHka noTpedbyeT MCMofb30BaHUSA
TOYHbIX, KOOPANHUPOBAHHbLIX ABWKEHUA KUCTEN M NanbLEB, KOTOPblIE HEODXO-
AnMbl, 4TOObI 0A4eBaTbCsl, pUcoBaTb U NUCaTb, a TakKe BbIMNOMHATb MHOXECTBO
pa3HoOOOpa3sHbIX ObITOBbLIX U Y4eOHbLIX AENCTBUNA.

YyeHble gokasanu, YTO C aHaTOMMUYECKOM TOYKWU 3PEHMUs, OKONO TpeTwu
BCEN nnowiaan ABUraTeNibHOM NPOEKUMU KOpbl FOSIOBHOMO MO3ra 3aHumaeT
NPOEKUMS KUCTU PYKW, pacrnofioXXeHHash O4YeHb OfnKn3KO OT peyeBON 30HbI.
MMeHHO BennymMHa NpoeKkumum KUCTU PyKn n ee 6nm3ocTb K MOTOPHOW 30He Aa-
IOT OCHOBAHWE paccMaTpmBaTh KUCTb PYKU KaK «OpraH peyny, Takown Xe, Kak ap-
TUKYNAUMOHHLIN annapaTt. B cBa3u ¢ 9TuM, 6bino BbIABUHYTO NPeanosioXeHne
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O CYLLLECTBEHHOM BIIMAHUN TOHKUX OBWKEHWW nanbueB Ha dopmupoBaHue
N pasBuTHe pevyeBon PyHKUNN pebeHkKa.

Mernkas moTopuka pa3suBaeTcs nrpon. CHavana Manbllw y4nuTca xnonatb
B Nagowu, CXumaTb-pasxmmaTb ManbyYuknu pykn, ocsamBaeT « COpOKy-
B6enoboky» n «Kosy poraTyto» — BCe 3TO HecnpocTta. TPeHUpPYT PyKy KyOuKu
n cOop NUpPaMnOKM NN MaTpeLlKku, urpa B MallMHKKA UKW NpUYecbiBaHNE KykK-
nbl. [letu nocTtaplie ¢ yooBOsfbCTBMEM, NENAT U3 Tecta Unu nnactunmnHa, co-
OvpaloT KOHCTPYKTOPDI. ..

Kpome 3Toro, cyuiecrtsyeT uenbi psag urp U uUrpyLlek, HanpasneHHbIX
Ha pa3BUTMEe MesnKoM MOTOPWUKW. Hanpumep, BCEBO3MOXHblE «pas3BuBaloLlme
KOoBpuKM». [eTam npeanaraeTcd Nnectu BepeBOYHble KOCUYKWU, HaHU3bIBaATb
OyCHHKN, 3aBA3bIBaTb Y3EKN.

OaHUM M3 cambiX 3PGEKTMBHBLIX CNOCOOOB pa3BUTUS MENKON MOTOPUKU
ABNATCA Urpbl-LUHYPOBKN No MoHTeccopu.

lMosHaoT Mup "pykamn" He TOMbKO KPOXOTHbIE MarbIWn - UFPYLLKKN, KOTO-
pble TpebyloT paboTbl KUCTW, NanbueB MNosie3Hbl U getam nocrapwe. U Tyt
MHOro HOBeHbKOro. BepHee, oTHOCUTENbLHO HOBeHbKOro. Mapua MoHTeccopu
MNOYTU CTO NEeT Has3ad AaBana CBOMM OETAM KYCOYKU KOXWU C OblpKaMu U LUHYpP-
KN - U PYKM pa3BMBaeT, U COCPenoTaunBaTbCA YYUT, N B XU3HW NPUroguTCS.
Ham, B otnuyme ot MoHTeccopu, He npuaeTcsa cuaetb C HOXHULAMU U TPs-
novykamu. MoOXXHO NPOCTO KyNuUTb "Urpy-LLHYPOBKY" - HABOp U3 pasHOLBETHbIX
LWHYpKoB M Bawmaka, nyrosuubl, "Kycka cbipa” unv kakon-Hmbyab ewe aepe-
BAHHOM LUTYKM C Ablpkamu. MIHOorga K HMM npunaraeTtcsa ewe v aepeBAHHas
uronka. lNpegcrasnseTte, Kak NPUATHO AeBOYKe 3anoflydnTb 3anpeTHbIe UrorKy
C HUTKOW 1 cTaTb "COBCEM Kak Mama".

Wrpbl-wiHypoBkn Mapum MoHTeccopu:

— pa3BMBaOT CEHCOMOTOPHY KOOPAMHALMIO, MESKYH MOTOPUKY PYK;

— pa3BMBaloOT NPOCTPAHCTBEHHOE OPUEHTUPOBAHUE, CNOCOBCTBYHOT MOHU-

MaHWo NoHATUIM "BBepXxy", "BHU3Y", "crnpasa", "cnesa";

— (bopMUPYIOT HaBbIKWN LUHYPOBKM (LUHYPOBaHWe, 3aBs3blBaHNE LLUHYpPKa Ha
0aHT);

— CMoCcOBCTBYHOT Pa3BUTUIO PeYU;

— pa3BMBalOT TBOPYECKNE CNOCOBHOCTMW.

B wurpax co WHypoBaHMEM TakXke pa3BMBaeTCs rnasomep, BHUMaHWE,
NpOUCXOOUT YKpenneHue nanbueB M BCEN KUCTU PyKM (Merikas MOTOpuKa,

aa3To B CBOW oO4vepeab BMSeT Ha QopMupoBaHME TrONOBHOMO Mo3ra
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N CTAHOBNEHUA pedun. A Takxke, YTO He MaroBaXKHO, Urpbl-LUHYPOBKN MOHTeC-
COpPU KOCBEHHO FOTOBAT PYKY K MMCbMY N pa3BMBalOT YCUAYNBOCTb.

Mernkas MOTOpMKa HanpsaMylo cBA3aHa C passutuemM peyun. Passutuio mern-
KO MOTOPWMIKM CMOCODCTBYIOT 3aHATUSA C UrpaMun, B KOTOPbIX €CTb MESKMe AeTanu
(Hanpumep, "Mosauka", MaHMnNynsaumMsi ¢ MeENKUMK npeameTamm (Hanpumep, C
OycuHamu, BKNaabiBaHWe BKNadblen B paMKu 1 MHOroe Apyroe.

B Hawem ObITy MHOrO WMHTEPECHbLIX MPeaMeTOoB, KOTOpble MNpuUBEKaroT
BHUMaHMe Manbiwen. [Ans Hac 3To NpoCcTo Heobxoanmble Bewmn, a ansa pebex-
Ka OHW MOryT CTaTb MHTEPECHbIMU U OYEeHb MO3HaBaTESIbHbIMU UrPyLUKaMMU.
CoBpeMEHHbIN, «KTEXHUYECKM TPaMOTHBINY C PaHHEro AeTcTBa Malbill OYeHb
4acTo THAHETCA K BellaM, KOTopble, Ha Hall B3rnad, He CTOUT Tporatb, a TeM
bonee Mmu urpaTtb.

OGbIKHOBEHHbIE BernbeBble NPULLIENKN MOTYT CTaTb 3aMevaTesfibHbIMU Ur-
pyLKkamun gna pebeHka.

Urpbl ¢ gepeBsiHHbIMW BenbeBbIMM NpULLenkaMmn, KoTopble AeTU MOriu
NPUKPENSIATbL K KOP3MHKE C TOHKUMW Kpasmu, Briepeble ncnons3osana M. Moh-
Teccopu. KOHEYHO, B ee cucteme 9Tu NpegMeThbl - 6enbeBble NPULLIENKN 3aHN-
Manu He3HayuTeslbHOe MecCTO.

B HacTosiLee BpeMda NpOMbILWSIEHHOCTb BbifyckaeT pa3Hoobpa3sHble be-
NbeBble NPULLENKX, pasnuyaromecs BefiM4mMHon, matepuanom, usetom. Arpol
C npuienkaMmn pasBmBaroT MENKyd MOTOPUKY PYK, OCOOEHHO OHM MONe3Hbl,
ecnu nanb4mkn pebeHka 4ENCTBYIOT HEYBEPEHHO, HENOBKO.

MpULENKN MOXHO TakXke NPUKPENSSaTb K pasHoobpasHbiM AepeBSAHHbIM,
NfacTMaccoBbIM, KAPTOHHbLIM MOSIOCKaM PasfnUYHON AMNHBLI U LWUPUHBI, TpYymn-
NMpyA 1 cKnagbiBasg UX B pUTMUYECKUIN PUCYHOK: MO ABE-TPU PAOO0M, a 3aTeM C
npomMeXxyTkom u T.4. Npuwenkn moryT noMmoyvb pebeHKy HayuYnTbCcs onpene-
natb useta. [NoTpeHupynute ero B 3TOM, MONPOCUTE MONOXUTb U3 KOP3UHKU
B KOPOBOYKY CHa4vasa KpacHble NpuLLEnKN, MOTOM CUHUE, XenTble U T. A.

rpbl ¢ npuwenkammn okaxkyT MOMOLLb B (pOPMUPOBAHUM dSIEMEHTaPHbIX
MaTema-Tudeckux npeacrasneHun pebeHka. B onpegeneHHon CTeneHn OHU
ABNATCA aHanorom abaka, T. €. cHeTHOro npmbopa, KOTOPbIN UCNOSb3YeTCs
ANs onpeaeneHus KonuyecTtsa, CpaBHEHUS OABYX rpynmn MHOXECTB MO Kosnmye-
CTBY, AN YCBOEHUSA KOSIMYECTBEHHbIX OTHOLLUEHU HEe3aBUCUMO OT BESTUYUHBI,
NPOTSXKEHHOCTU U T. M.

Monpocute pebeHka gaTb BaM OAHY NpuLlenky, ase, Tpu. lNycTb OH ne-
pecyntaet X B npegenax 3HakoMoro emy MHoxecTtBa. B 6onee crapwem
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BO3pacTe C MOMOLLbI MPULLIENOK MOXHO HayuuTb pebeHka peluaTb NpocTein-
e apudmeTUdeckne 3agaym Ha CIoXeHue, BblYMTaHWe, KONMUYECTBEHHbIe
OTHOLLEHUS C UCMOoNb3oBaHWeM crnoB Gornblie, MeHblle. Mrpa ¢ npulienkamm
NMOMOXET BaM chopMUpoBaTh Yy pebeHKa NOHATME O Undpe METOOOM COOTHE-
CEeHUsA Konu4yecTBa MPULLENOK C onpedeneHHbiMi Uudpamun. Hanpumep,
npeanoxute pebeHky Ha oAMHaKOBbIE MO ASIMHE MONOCKU NMPUKPENUTL Takoe
KONTMYECTBO MPULLENOK, KOTOPOE COOTBETCTBYET Ha3BaHHOW (MNM HaApUCOBaH-
HOM) BaMu undpe. MoXHO B3SiTb NMOMOCKW, OTNMYaloWMecs no ASIMHE, K HUM
COOTBETCTBEHHO MPUKPENMSAETCA pasnMyHOEe KONMUYECTBO MPULLENOK, Hanpu-
Mep, K caMOl KOpPOTKOW — ofHa MpuLlenka, K crneaylowen no gnvHe — OBe
n T.4. Tak cocTaBnseTcs YNCNoBas NneceHka.

[ns urp MoryT UCMonb30BaTbCSA pasfiMyHbIe NO BEMNUYUHE KPYrU, K HUM B
3aBVCUMOCTM OT pasmepa MPUKPENnSaeTcs onpeaeneHHoe KOnu4ecTBo npu-
wenok. Hanpumep, kK caMoMy ManeHbKOMY Kpyry — TpW NPULLIENKK, K crieay-
oLWEeMy Mo BennymMHe YeTblpe Unu natb U T.4. MNpuenkn MoryT NpUKpennsTb-
CA U K Apyrum cpurypam, Harnpmumep, K TpeyronbH1WKam, kBagpaTtam, oBanam.

Wrpbl ¢ npulienkamu npekpacHo MoaxoAaT ANA pasBUTUS MPOCTPaH-
CTBEHHbIX MpeacTaBneHui getein. MNourpante B Takyto Urpy: Bbl NPOU3HOCUTE
3BYKM (MOXXHO MCMOMb30BaTb Kakom-NMbo My3blkanbHbIi MIHCTPYMEHT, a pebe-
HOK B 9TO BpeMsi NPUKpennseT NPULLLENKN, COOTHOCS MX C KONMYECTBOM YCIlbl-
LUAHHbIX 3BYKOB, B Pa3fIM4HOM MPOCTPAHCTBEHHOM PacrofoXeHUU: NpsiMo, Mo
KpYry, Ha CTOpoHax KBagpara, TpPeyronbHUKa 1 T.M.

Wrpbl ¢ npuwenkamu oveHb MonesHbl AN pasBUTUS KOHCTPYKTUBHOMO
MbILLNeHus pebeHka. C nx NoMoLLbI0 MOXHO cAenaTbh caMble pasHble 00bek-
Tbl: €0YKY, COSHbILKO, 6aboyky, Tydky. MOXHO Aaxe «HapucoBaTby LIENYH
KapTuHy. [ns 3Toro BaM NoTpebyeTcsi NUCT BaTMaHCKON Bymaru, Kpyr KenTtoro
LuBeTa, TPEeYronbHUKN 3eneHoro useta (6onbLlIon U ManeHbKUii, oBamn CUHEro
LBeTa, pa3HOLBETHbIEe YANIMHEHHbIE OBanbl (BCE 3TO M3roTaBNMBaETCS BMeCTe
C peBGEeHKOM) 1, KOHEYHO e, NPULLENKM pa3HbIX LBeToB. MpeanoxuTte pebGeHKy
caenaTb COMHBIWKO, T. €. MPUKPENUTb XENTble MPULLENKU-ITYYUKU K Kpasim
)KeNTOro Kpyra, a 3ateM — enodKky. [Ins 3Toro K kpasiMm 3erieHoro TpeyronbHu-
ka pebeHOK KpPenuT 3eneHble NpULenku-BeTodkn. Ecnn k ogHomy kpato 3ene-
HOW MOJIOCKWN NPUKPENUTL 3eNeHble NPULLENKKX, NoNy4YnTcst Tpaeka. Mcnonbays
CUHWUIA OBan M CUHME MpULLENKU-Kanernbkyu, MOXHO caenaTb Ty4Ky, U3 KOTOPOW
noet goxauk. K HeGonbluMM pasHOLBETHbIM oBanb4yMkam pebeHoK npukpen-
naeT Mo YeTblpe pasHouBeTHble npullenkn — 6aboykn. Ecnu pebeHok
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3aTpygHsietca, nomorute emy. M He 3abbiBanTe conpoBoXxaaTb BCe LENCTBUS
peybto. [nanor ¢ pebeHkom BO BpeMs OO Urpbl — OCHOBHOE YCrOBUE €ro
BCECTOPOHHEIO Pa3BUTUSI.

Bbl MOXeTe npuaymaTtb camble pa3Hble UICTOPUM U paccKka3aTb UX BMecTe
C BawWuMM mansiwom. Hanpumep, nonpocuTe ero BCNOMHUTbL KapTUHY, KOTOPYHO
OH MoOr HabnwaaTb NeToMm.

«OpgHaxabl NeToM s BbiWIIa Ha MNOMSAHKY. bbIno kpacuBo, cBeTno, Tenso.
A nocmoTpena BOKpYr: Ha 3emrie nexarna POBHbIM KOBPOM 3eneHasd Tpasa.
(Monoxunte B HWKHIOK YacTb BYMaXXHOroO NMCTa 3eneHy NosIoCcKy C npullen-
Kamun.) A OoTpoHynacb pykon o Tpasbl. Kaxgas TpaBWHKa Oblna 4yTb-4yTb
KONtYyasa n topvaria OCTPEHbKUMU Kpasimu OT camon 3emnu. (Myctb pebeHok
TOXe [OOTPOHETCS A0 «TpaBbl».) A nNocMmoTpena BOKPYr, MOAHANa ronoBy u
yBuaena cosiHue, OHO CBETUNO Apkumun nydamu. (B ato Bpems pebeHok kna-
AeT B NpaBblii BEPXHUM Yron fnnucta COMHbIWKO.) Haa TpasBon nopxanu 6abou-
kn. OgHa 6aboyka € XKenTbiMU KpblibAMU, Apyrasi — C KpacHbIMK, a y TpeTben
0aboykn Kpblibs pasHoOUBETHbIE: CUHWE U KpacHble. (BmecTe ¢ pebeHKoM
pasmecTuTe 6aboyek Ha TpaBe, Hag TpaBown.) A nocmoTpena BOKPYr v yBuae-
na, YTo Ha Hebe nodABuacb Tyyka. ATa TyyKka 3aKpbifia COJSTHLILIKO, N noLwlen
aoxab. (Monoxute Tydky Ha COSHbIWKO.) [loXXab Kanarn, kanan Ha TpaBy, Ha
3emnto. baboukn cnparanuce ot goxas. OHM cenu Ha BETKU BonbLion 3erne-
HOW efnkun. A psidoM C Her pocna MarneHbkas enoyka, Ha Hee 6aboykn He cTa-
nn cagutbcs. Ee BeToYkM He mornu cnpataTb 6aboyek oT goxas. Tyyka npo-
Lna MUMo, AoXauk npekpatuncs. (Yoepute Tydky.) bBaboykm onatb BbineTenm
Ha nonsiHky. OHKW Tak MHTEPECHO NeTanu: To cobupasicb B Kpyr, TO pasneTasach
B psag, To netas apyr Hag apyrom. (MNepemewante 6aboyek.) baboyka ¢ kpac-
HbIMW KpbINbSIMX NeTana Bbllle BceX, nog Hen 6bina 6aboyvka ¢ pasHouBeT-
HbIMUW KPbISIbSIMU, @ BHU3Y — C CUHUMW. [1oToMm 6abo4ykun ycTtanu netaTtb u ony-
CTUNNCb Ha TpaBy».

3aTteM npegnoxure pebeHKy CaMoCTOATESNTIbHO COCTaBUTb KAPTUHY, KaKyto
OH Buaen, Korga rynsan Ha nongHe. [oBTopuTe CBOW pacckas, nonpocuTe pe-
OeHka COCTaBUTb KaKyl-TO OAHYy durypy. ITo yxe urpa «CoctaBb hurypy».
PebeHoK NpukpennseT K Kaxgon urype onpeaesieHHoe KOMYecTBO npuLle-
nok. Hanpumep, 4TOoObl COCTaBUTb COSHBLILWKO, HAaAO B3ATb MNATb MPULLEMNOK
XenToro ueTa, YToObl COCTaBUTb TYYKY, HYXXHO B3ATb YeTbipe NPULLENKN CU-
Hero uBeTta, 4Tobbl NonyyYmnach enka, MOXHO NPUKPENUTb C ABYX CTOPOH Tpe-
YrosibHMKa npuLLenkn 3e5eHoro useTa no Tpyu K 60nbLlon enke u no ogHomn —
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K ManeHbkon. [lonpocute pebeHka nogymaTtb, Kak MOXHO caenaTtb Tpas-
Ky (Hy>XHO B35iTb MHOrO 3€efieHbIX MPULLENOK MU NPUKPENUTbL UX K 3eNeHOon no-
nocke).

KapTvHy MOXXHO pa3mMeCcTuUTb Ha KapTOHe, Ha norsy.

[Mocne Toro kak pebeHOK COCTaBUT Ty WUMKN MHYK uUrypy, npeanoxure
eMy cKasaTb, CKOSIbKO NpULLENOK eMy NoHagobunock. PebeHok cumMTaeT Konum-
4YecTBO MpuLLENOK, HasbiBaeT ero. lNpeonoxumte emy HasBaTb KOMMYECTBO
npuLLEeNoK onpegeneHHoro useta. Hanpumep, 4tobbl coctasutb urypy 6a-
0O04KM, HAOo B3ATb ABE NMPULLENKM KPACHOro LBeTa 1 ABEe — CUHETO.

Momorute pebeHky 0606wmTb cBon aenctems. OH OOMKEH cKkasaTb, YTO
BCEro npuLLenoK YeTblpe, U BCe OHM OAHOro uBeTa (4N9 OOHOUBETHbIX hury-
POK, UNK: BCEro NpuLLENoK YeTbipe — ABE KpacHOro 1 ABe CUHero ueeTta.

MpepnoxuTte pebeHKy pacnonoxutb 6aboyek Ha nonsHe. CHavana cka-
Xute, yto Bce 6aboykun, netaa Hag MonsiHOW, PacnonoXUincbL B Kpyr. 3aTem
OHM BbICTpOUNUCH B psA, 3aTtem 6abouyku netanu, rae xotenu. MNyctb pebeHok
BCNOMHUT, Kyga cnpatanucb 6aboyku, korga nowen goxab. PebeHok oTkpen-
ngeT NpUWenKn OT KOHTYPHOro U300paXKeHuUs Ty4Ku M pacnofiaraet ux Hag
TpaBkoO — uvaeT aoxab. B aTo Bpems 6aboykm npavyTcsa nog enkon. 3atem
pebeHoK ybunpaeT TyyKy M OOXOWK, OCTaBIISAS COSHbILWKO, U pacrnonaraet ba-
bouyek TaMm, rae eMmy xo4yeTcs.

CioxeTbl uUrp ¢ npuwenkamm moryt 6biTb CaMbiMM pa3HOOBpasHbIMU,
Hanpumep: «ExXun 1 3anubl Ha NONAHE» (MFOSKK eXa, yLKn 3anua, BETBU €J10K U
T. M. — U3 nNpuwenok, «kKopamHa ¢ MOPKOBbLIO U pernkamny («boTBa» 13 npuLle-
MOK MNPUKPENSISETCA K NSIOCKOCTHBIM M300paXXeHNsIM pernoK, MOPKOBOK) U T. M.

C npuwenkamnm MOXHO wurpaTb U B apyrme wurpbl. Hanpumep, «Pas-
BECb NSIAaTOYKM pa3HOM BENMYMHBI (MU pasHOro LuBeTa) Ha BepeBke». [pu Bbl-
MNOSTHEHMN UIPOBLIX YNPaXXHEHUN pellaeTca cpasdy HEeCKONbKO 3afay: Ha npo-
CTPAHCTBEHHYIO OPUEHTMPOBKY, Ha pasBUTME MESIKOW MOTOPUKK, Ha hopmu-
poBaHMEe COOTBETCTBYHWOLMX 3aJaHU0  MaTemMaTuyeckux npeacrasne-
HWIN (KONWYECTBEHHbBIX, BPEMEHHbIX, BESIMYMHHbIX, NPOCTPAHCTBEHHbIX) U T. M.

MHOroneTHUn NpakTUYeCcKU onbIT nokasan Ham, YTO MMEHHO 3TU Urpbl
CTaHOBATCA Hambonee nMOOGMMbIMU OETbMU, OHU BbI3bIBAKOT Y HUX BOMbLION
NHTEpeC N cnoCoBCTBYIOT 0DOralLeHnto nx ObITOBOro U NPakTUYeCcKoro onbiTa.

WTak, pa3 npuvwenka, gsa npuvwenka. MoxeT nony4ymtbCca MHTEpecHas
urpa.
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dopmupoBaHue peveBbiXx obriacten coBepLlaeTcs nog BIIMAHUEM KUHE-
CTETUYECKMX UMMYNbCOB OT PYK, @ TOYHee, OT nanbueB. OTOT (PaKT AOSHKEH
ncnonb3oBaTtbCcs B paboTe ¢ AeTbMU U Tam, rae pasBuTme pedn nponcxoaut
CBOEBpPEMEHHO, M 0cobeHHO TaMm, rage WMeeTcs OTcTaBaHue, 3agepx-
Ka pas3BUTUA MOTOPHOW CTOPOHBLI peydn. PekomeHOyeTcs CTUMynupoBaTthb pe-
YyeBOe pas3BuUTUE OeTen NyTeM TPEHUPOBKU ABWKEHUN NasbLeEB pyK.

Y4yeHble, KOTopble U3y4alT AeATeNbHOCTb OeTCKOro Moara, NCUXuKy ae-
Ten, OTMeYaloT OOoNbLIOE CTUMYNUpYIoLee 3HadeHe yHKUuKM pykn. Cotpya-
HUKM WNHcTtutyta pmusmonornm geten mn nogpoctkos AlH yctaHoBUnun, 4To
YPOBEHb pa3BUTUA peyn geTen HaxoauTcs B NPAMON 3aBUCUMOCTU OT CTENEHU
CPOpMUPOBAHHOCTU TOHKUX OBWKEHUN NanbueB pyK.

Tak, Ha OCHOBE MPOBEAEHHbIX OMNbITOB 1 06cnegoBaHna 60MbLLIOTO KOMK-
yectBa pgeTenm Obina BbisSBreHa  criegylowasl 3akOHOMEpPHOCTb:  ec-
nn pasBuTue ABMXKEHUN nanbueB COOTBETCTBYeT BO3pacTy, TO W peve-
BOE pa3BUTUE HaxoguUTCAa B npeneriax Hopmbl. Ecnun ke pasButmne aBmxeHUn
nanbueB OTCTaeT. TO 3adepXuBaeTcs M pedeBoe pasBuTUe, XOTs 00-
LI ast MOTOpPUKa NpY 3TOM MOXET BbITb HOpManbHON U AaXe Bbille HOPMbI.
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MHCTPYMEHTAJbHBbIE NMPEANOIM HEMELKKOIO A3bIKA
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uccnedosamernbckuli yHUsepcumem

AHHOmMauusl. B Hacmosiwel cmamee paccmampusaromcsi cilyyau ak-
myanu3auuu 3Ha4YeHusi UHCMPYyMeHmMaslbHoCmu 8 HEeMEeUKOM SI3bIKe Herpo-
momunuyeckumu cpedcmeamu — rpedrno2amu, He crieyuanusupyrowuMucs Ha
daHHOM 3HayeHuu. Konuyecmeo makux rpedsio2o8 8 HeMeUukoM s3bike Oo-
cmamoyHo eesiuko. OyHKUUOHa IbHbIU MomeHyuan makux rnpedsrio2os He oru-
caH CUCMEMHO, 8 C853U C YeM asmop npednpuHuUMaem rornbImKy makoul cu-
cmeMamu3sauuu.

Knrodeenlie cnoea: npednoz, Hemeukull 3biK, OyHKUUOHAaIbHbIU 10-
meHuuar, UHCmpymMeHmasibHOCMb, HENPOMOMUNUYeckoe cpedcmao

GERMAN INSTRUMENTAL SUGGESTIONS

S.V. Shustova
lanaschust@mail.ru
Perm State National Research University

Abstract. This article examines the cases of actualization of the meaning
of instrumentality in the German language by non-prototypical means - prepo-
sitions that do not specialize in this meaning. The number of such prepositions
in German is quite large. The functional potential of such prepositions has not
been systematically described, and therefore the author is making an attempt
at such a systematization.

Keywords: preposition, German language, functional potential, instru-
mentality, non-prototypic means

B HacTosiwee BpeMA HabngaeTca nepeocmbiCiieHne 3Ha4nmMocTn 1 ac-
NeKToB beHKLl,I/IOHI/IpOBaHI/IFI penATUBHbIX edNHNL, A3blKa. B CbOKyCG BHUMaHUA
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nccnegoBaTtenen HaxogdaTcs  npeasiorn, ceMaHTUYeCcKue CBOMCTBA KOTOPbIX
OEMOHCTPUPYIOT pacliMpeHne ux (QyHKUMOHANbHOro noteHuuana. AcnekTbl
JYHKUMOHMPOBAHUA NPeanoros cranu npegMmeTtoM nsydeHna psga aBTOPOB:
TemnopaneHble [6; 9]; npocTpaHCcTBeHHbIE 2; 3; 5]; MHCTpyYMeHTanbHble [1; a
Takxke, Hanpumep, 8, c. 3—4]. lMNMpeasnor BbINOAHAET Uenbln pag OYHKUWUI: CUH-
TakceMoobpasyoLLyo, perynmpyroLLyto, NnpeankaTHyo, aAndgepeHumnpyoLLyto,
KBanMouuMpyoLLyo, cogepxaTesibHyt0, KOHCTUTYTUBHYHO, BBOL CUHTaKCEMbI B
ornpeferieHHyl rpaMMaTu4ecKyro U OUCKYPCUBHYKO cpefy, OepuBaLMOHHYIO,
TpaHCGOPMaLMOHHYI0, CUHTaKcmnyeckyto [4, c. 196-202; 7, c. 174-178]. MNpea-
nory, Takum obpasom, COCTaBNAKT BaXHYK YacTb KOMMMeKca eauHUL, akTy-
anu3npyroLLINX NOrNKY N CEMAHTUKY MNpPeanoXeHuns.

MakcumarnbHOe YMCIIO UHCTPYMEHTarbHbIX NPeasioroB HEMELIKOro A3blka
pocturaet 14 egunHuy [11]. N3yvyeHne CUMHOHUMUYECKMX OTHOLLEHWUW, B KOTO-
pble MOryT BCTynaTtb C npegnoramu mit u durch gpyrve npegnoxHele cpea-
CTBa, NO3BOMSAET CYLLECTBEHHO pacLUMPUTb CMUCOK NOcregHnX. YCTaHOBMNEHO,
4yTO 26 NpennoroB (BkNo4Yaa mit v durch) Tak unn nHaye y4acTBylOT B nepeaa-
Yye MHCTPYMeHTarnbHbIX 3HA4YeHUn: an, anhand, auf, aus, bei, dank, durch, fiir,
gegen, hinter, in, mit Hilfe, mittels, nach, ohne, per, qua, Uber, unter,
vermittels, vermdge, via, von, zu, zwischen.

Tpu npeanoxHele dopmbl mittels, vermittels, mit Hilfe oTnnyarTcs ot
BCEX OpYyrux B TOM ymucne oT mit n durch Tem, 4To crneymanm3npyoTca Ha Bbl-
paXKeHUs1 UHCTPYMEHTANbHON CUHTAKCUYECKON DYHKLMK, YeMy CMOCODCTBYHOT
NEeKCUYECKME 3HAYEHUSA CIIOB, HA OCHOBE KOTOPbIX OHWM obpasoBaHbl. [Npsimo
yKasblBad Ha nocpegHudeckyto (mittels, vermittels) nunn scnomoratenbHyto (mit
Hilfe) ponb npegmeta wvnu OEeWUCTBUS B LeNeHanpaBfieHHON OeATenbHOCTU
cybbekTa, 9TU NpeasoXHble cpeacTsa, 0gHaKko, orpaHnyeHbl B yrnotpebrneHnu
Kak B PYHKLUMOHASIbHO-CTUNUCTUYECKOM MnaHe, Tak U B NnraHe co4yeTaeMocCT-
HbIX BO3MOXHOCTEN. JTU, TaK Ha3blBaeMble «KaHLENSAPCKMe» npeanorn pac-
NPOCTPaHEHbI B NEpBY o4yepedb B HAYYHO-TEXHMYECKUX TeKCTax U ynoTpeob-
NATCA NPEeUMYLLECTBEHHO C 0B03HaAYeHUsIMU He PYYHbIX opyaun, a bonee
HenpegMeTHbIX arperatoB, npubopos (npeanorn mittels, mit Hilfe), a Takxe
HenpeaMeTHbIX cpeacTs (Nnpepnor vermittels): mittels des
Verstandigungssystems Signallibertragen, vermittels der gesellschaftlichen
Produktion neue Werte schaffen, mittels eines chirurischen Eingriffs, per Bahn,
per Eisenbahn, nach Noten spielen, mittels Flugzeugen, mittels des Kranes,
in barem Geld, in bar zahlen, in Ol malen, anhand von Unterlagen, anhand

176



der Zahlen behaupten, anhand des Buches lernen, unter Segel sein, unter der
Fahne stehen, zu Pferde, zu Rad fahren.

MoxxHO yTBepxaaTb, YTO U 3HAYUTENbHOE YNCNO TaK HasblBaeMblX «nep-
BOOOpa3HbIX» MPeasioroB y4yacTByeT B BbIPaXEHUN WHCTpyMeHTasrbHocTU. B
NepBylO0 ovepenb 3TO KacaeTca cybkateropumn opyamda. Bctynaga B CUHOHUMMU-
Yeckue OTHOLWIEeHMsI C NpeasioroM mit, 3TU NPeanorn BblpaxakT opyaunHoe
3Ha4yeHVe CUHKPETUYHO C fokKaTuBHbIMWU: einen Fisch an / mit der Angel aus
dem Wasser ziehen; aus / mit Kanonen Salut sehiefen; einen Zigatrillo
zwischen mit /den Zéhnen klemmen; Figuren unter / mit dem Meifel bearbeiten.

Mpennorn aus, bei, in, hinter, mit, Uber, von BCTynakT Cco4YeTaHUsA C OT-
rnaronbHbIMU CyLLECTBUTENbHbIMKW, OTNNYaAChL OT npeasiora durch B aHano-
MMYHbIX COYETaHUAX COBMELLEHMEM 3HAYeHUs cnocoba C BblpakeHMem pas-
NMUYHBIX ~ OTTEHKOB  TemMnopasibHblX  OTHOWEHWW  OBYX  OENCTBUM
via /aus / bei/in/ mit/ lber/von /durch Messungen ermittelten Werte; seine
Angst hinter einem Lé&cheln zu verbergten suchen. Ocobyto mogenb Bblpaxe-
HMA 3Ha4yeHna cnocoba obpasytoT coveTaHnss «nepBoobpasHbIX» NPeasoros
CyLWeCcTBUTENbHbIMKW, O0BO3HavYarWuMmn mMeToq, npuem, cnocob: etw, mit/in
/ nach einem Verfahren, mit/auf/ bei/ in /nach eine Methode, auf / in / liber
/dem /den Weg, auf/in eine(r) Weise, auf eine Art erreichen. K HAM NpUMbl-
KaloT npegnorn Bo opaseosniormyecknx codetaHusix tmna zu Rad kommen,
obo3Havatowmx cnocob / obpas nepenBmKeEHUS.

OpaHa 13 BaXkHbIX TEHAEHUMA PasBUTUSA CPEACTB BbIpaXXeHUs1 MHCTPYMEH-
TanbHbIX OTHOLIEHW COCTOUT B BO3pacTaHuW ponu npegnora lber, KOTOpbI
yyacTByeT B nepegadve Bcex cybkaTeropuanbHblX pasHOBUOHOCTEN 3TUX OT-
HOLLUEHUN, coeaunHasaCb 0BO3HaYeHUsSIMU Kak npegmeToB, B TOM 4ucne ogy-
LUEBMEHHbIX (B 3HAYEHUA NOCpPeaHMKa) U «MHPOPMALMOHHBLIX OpyauU», Tak n
HenpeaMeTHO B NeEpPBYIO ovepedb OEVNCTBUN, pexe COCTOAHUA U CBOMWCTB [MOo-
apobHee cm. 10]. Digitalinformation Uber /in/ mit einem Knotenschalter ein-
speichern; Aktien liber / durch Strohmé&nner verkaufen; die liber/durch Ware
und Geld vermittelten gasellschsaftlichen Beziehungen,; sich Inhalte (iber
/durch / in die / den verschiedenen Tétigkeiten aneignen.

«HoBble» npeanorn — anhand, dank, mit Hife, mittels, per, qua, vermittels,
vermége, via — 06CnyXmnBatT MHCTPYMEHTarbHblE OTHOLLEHNA B Lienom bonee
abCTpaKTHOro YPOBHS; KPOME TOro, UX ynoTpebneHne orpaHM4eHO npeumyLle-
CTBEHHO TEeKCTaMu Hay4yHO-TeXHMYEeCKoWn nutepaTypbl. Bce HasBaHHble npea-
noru (BknoYyas He ynomuMHaemble B nutepaType qua W via, a Takke npeasor
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per, paccMmaTtpuBaeMblil LWL B Kpyry oopM, BblpaXkaloLmnx cpeacTBa CBA3N —
einen Brief per Post / per Bahn / per Eilboten zustellen lassen cnocobHbl coye-
TaTtbCA C OTrNarofibHbIMU CyLLEeCTBUTENbHbIMU MpoLecCyasibHOM CEMaHTUKW,
Bblpaxkas 3HayeHune cnocoba: dank seines raschen Handelns die Ertrinkende
retten kénnen; anhand einer Stichprobenuntersuchung die Konstanten
festlegen; den Hobérer nicht qua Ausibung von Zwang, sondern qua
kommunikativem Akt zu der Reaktion bewegen; der sich via
Interpretationsbedingungen und einem Produktionsverfahren die
Folgerungsbeziehung nutzbar tun.

Obcyxaaemble B nuTepaType cryvyan «MnoBbILLEHNA» NHCTPYMEHTaNbHOMo
KOMMNOHEHTa B paHr cybbekta aencteus — das Flugzeug féahrt die Post; der
Schliissel 6ffnet die Tiir HyxxgarTCa B AanbHENLWEM U3y4YeHUN B MaHe BbisiB-
neHua 3anpeToB Ha ynotpebneHne ob6o3HavyeHnn cpeacTs B No3vummn nogre-
Xallero n C TOYKM 3peHus ynoTpebneHms cemMaHTUYecKoro craTyca aToro
KOMMOHEHTa BbiCKa3biBaHMA. HabniogaTca v criydam «NOHWXKEHUA» B paHre
A0 aKKy3aTUBHOIO WM reHUTUBHOro obvekTa: Er benutzte ein Messer, um
Wiirtschen zu schneiden; Er bediente sich eines Messers beim Essen. [lpea-
nor durch, 3aHMMas LeHTpanbHy No3uumio B MMkponose cnocoba, oTHOCUTCSH
K nepudepumn mukpononsa opyaust 6nmkHen nepudepun B KOHCTPYKUUSX, Bbl-
paxarmLwmx 3Ha4YeHne «MHPOPMAaLMOHHOIo opyaus», N aanbHen nepudepumn
NPV BblpaXX€HUN 3HAYEHUS «BELLLECTBEHHOIO OPYANSI».
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BOCIMUTAHUE TOJIEPAHTHOCTU MNMOCPEANCTBOM BKITFOYEHUA
OBbYYAIKOLWUNXCA B KPAEBEAYECKUE UCCITEAOBAHUA
KAK ®OPMA NEOQAIOrMYECKOU OEATENBHOCTHU

3.B. Xykoea
ezhukova@azimuthotels.com
AcmpaxaHcKul 2ocydapcmeeHHbIU yHusepcumem
H.B. HecmepeHko
hester.n@inbox.ru
MBQOY COLL Ne 54

AHHOmMauyus. B cmambe aHanu3supyemcs ycriogusi, CO8peMeHHbIe ¢hop-
Mbl Kpaegeddyeckol pabombi 8 rnedazozuveckol desmesnbHocmu. Onucklea-
emcsi aneopumm passumusi Kpaesedyeckol pabombel u pa3gumue morse-
paHMHbIX HaeblKO8 WKOMbHUKO8. Mccredyemcs npobnema WKOMbHO20 Kpae-
gedeHus1 8 peauoHe. [JaHa xapakmepucmuka OCHOBHbIM acriekmam Kpaegeo-
yeckol OessmesnbHOocmu. [JaHHass cmambsi 3auHmMepecyem creyuasaucmos o
op2aHu3ayuu Kpaeseddyeckol pabomsl 8 cghepe WKObHO20 06pa308aHus.

Knroueeble criosa: obyyeHue, socriumaHue, ypOK, 8HeKnaccHas o0es-
meJsiIbHOCMb, WKOJIbHOE KpaesedeHue

EDUCATION OF TOLERANCE BY INCLUDING STUDENTS IN LOCAL
HISTORY RESEARCH AS A FORM OF PEDAGOGICAL ACTIVITY

E.V. Zhukova
ezhukova@azimuthotels.com
Astrakhan State University
H.B. HecmepeHko
hester.n@inbox.ru
MBEE SS Ne 54

Abstract. The article analyzes the conditions and modern forms of local
history work in teaching. The algorithm for the development of local history
work and the development of tolerant skills of schoolchildren is described. The
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problem of school local lore in the region is investigated. The main aspects of
local history activity are characterized. This article will be of interest to special-
ists in the organization of local history work in the field of school education.

Keywords: training, education, lesson, extracurricular activities, school
local history

So we did not notice how a new era has come - a new Millennium. This is
the time for new discoveries, promising technologies, and research that hu-
manity needs. A person of the new era is, first of all, a mobile person who can
quickly respond to social changes. It would seem so simple-live and let others
live, have your own way of life, believe, Express your worldview privately and
publicly, recognize the right of others to do the same, and everything will be
fine. But for some reason it doesn't work [1].

Obviously, the problem of tolerance affects some deep level of the sub-
conscious, and no rationalistic arguments of reason often do not work. There-
fore, the theoretical and practical development of the principles, methods,
forms and content of new cultural education and upbringing is of great im-
portance for our country today.

In the sphere of education and development, tolerance means openness,
real interest in cultural differences, recognition of diversity, development of the
ability to recognize injustice and take steps to overcome it, as well as the abil-
ity to constructively resolve differences [2].

Tolerance is a condition for the normal functioning of civil society and the
survival of humanity. This is why there is a need to develop the ability of the
younger generation to be tolerant.

Many experts refer the problem of tolerance to the educational problem of
modern education. The problem of communication culture is one of the most
acute in school and in society as a whole. Being well aware that we are all dif-
ferent and need to perceive the other person as he is, we do not always be-
have correctly and adequately. It is important to be tolerant towards each oth-
er, which is very difficult.

A special role in the formation of tolerance in all categories of students -
from pre - school to postgraduate education-belongs, of course, to teachers.

Currently, all teachers face the question: how to ensure the formation of
tolerant qualities of a student's personality in the process of multicultural edu-
cation. In today's socio-cultural situation, the school should become a place
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where favorable conditions for interethnic communication are created, where
all students are instilled respect for their own culture and the cultures of other
peoples, since it is in the educational process that situations of cultural, inter-
personal, interethnic, formal and informal communication are created.

Thus, the formation of such qualities as a person's recognition of another,
acceptance, understanding would facilitate the solution of the problem of toler-
ance education.

Tolerance represents a new basis of pedagogical interaction of subjects
of educational space, the essence of which is reduced to such principles that
culture of dignity, self-
expression, exclude the factor of fear of an incorrect answer. Tolerance in the

create optimal conditions for forming students

new Millennium is a way of human survival, a condition for harmonious rela-
tions in society [3].

In pedagogical practice, many methods, forms and methods of work have
been accumulated to foster tolerance among schoolchildren, related to the or-
ganization of children's activities in the classroom, the use of works of fiction
and films, and the organization of dialogical forms of work (discussions, de-
bates, debates).

Purposeful attraction of materials of historical local lore: eyewitness
memories; exposition and Museum material; archival sources; statistical data
of the studied period, allows to eliminate the problem of tolerance formation.

The history of the native land, as practice shows, is one of the most im-
portant subjects of the curriculum in the moral, Patriotic, civil and cultural as-
pects. This discipline most fully accumulates the previous social experience of
mankind. Its content reflects all stages of the cultural development of man-
kind.It is the in-depth study of the history of the native land that makes it pos-
sible to identify the economic and cultural traditions of our country, and carries
the emotional nature of education. Its content reflects all stages of the cultural
development of mankind [2].

It is the in-depth study of the history of the native land that provides a
wide opportunity to identify the economic and cultural traditions of our country,
and carries an emotional character. One of the most effective ways to develop
interest in the history of the region is to collect authentic items from the past.

Of course, in the school history of distinguished academic and extracur-
ricular history. In an educational organization in our region, local history mate-
rial is used in thematic connection with the events studied in history lessons.

183



Students who study the history of the region in the classroom sometimes
show a striking lack of awareness about the memorable places of our city, re-
gion, traces of the past or its reflection in what surrounds them on a daily ba-
sis. This is perhaps especially common in cities. Therefore, the impact of the
school Museum can claim to be one of the important factors influencing the
desire of students to study the history of Russia in interaction with their peers.

The permanent exhibition of the school Museum is designed to give a
minimum of local history information about the school's surroundings, about
the events of our region from ancient times to the present, to awaken curiosity
about the past and present day of the native land, which, in fact, begins local
history.

The problem of selecting local history material is of fundamental im-
portance for the Museum's work.

Mass school practice has shown that no textbook, no lesson can give
students such a vivid idea of the past and present of their native country,
which gives them a direct acquaintance with Museum expositions, which are
important documentary historical knowledge of the historical past.

So, the structure of the school Museum of local lore includes: the pres-
ence of the concept of Museum work, the program of activities, determining
the directions of local lore work, goals, development tasks for the near future,
the choice of the asset and self-government body of the school Museum [6].

Simultaneously with the work of the Museum's assets and the Museum
Council, excursions and lectures are held for all classes of the school, collec-
tion (description) of historical documents and material sources is organized,
and memories of event participants are recorded.

If all the methodological recommendations are taken into account, local
history work in the educational organization will become the basis for the de-
velopment of creative abilities, research skills, and cognitive potential of school
students. It is local history work that provides a mechanism for combining edu-
cation and upbringing with life, with practice, which contributes to the devel-
opment of students ' abilities, civil and moral potential.

It is believed that in order to love your native land, you need to know its
history, you need to study it. You can't love what you don't know - this is the
main motto of local history at school.
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Abstract. This article is devoted to the description of the methods and
ways of communication and interaction of artificial intelligence and neural net-
works in the field of cartography and geoinformatics, as well as their relation-
ship and interaction. Information on modern capabilities of artificial intelligence,
as well as on some of its areas, is presented and analyzed. The features and
ways of using each of them are also revealed.
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METObl U CNOCOBbl KOMMYHUKALUM N B3AUMOLOENCTBUA
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AcmpaxaHcKul 2ocy0apcmeeHHbIU yHusepcumem

AHHOmMauus. [JaHHass cmambsi nocesiueHa ornucaHuto mMemodos8 U Crio-
cobo8 KoOMMyHUKauuu u e3aumodelicmeusi UCKYyCCm8eHHO20 UHmMesiekma u
Helipocemel 8 obracmu kapmoepaguu U 2e0UHOPMamMUuUKU, a makxe ux
g83aumocesidb u e3aumoodeticmaue. lNpusedeHa u npoaHanu3auposaHa UHQOP-
Mayusi O COBPEMEHHbIX B803MOXHOCMSX UCKYCCMBEHHO20 UHMEJIIeKkma, a
makxe 0 HEKOMOpPbIX U3 e2o obracmel. Takxe ebisigrieHbl 0cobeHHocmu U
€rocobbl NpUMeHeHUs1 Kaxxoou U3 HUX.

Knroyeebie cnoea: UCKYCCMBEHHbIU UHMEIeKm, Helpocemu, Kapmo-
epachusi u 2euoHgopmamuka, MawuHHoe u ariybokoe obyyeHue, ycrieuwHoe
g83aumoldelcmeaue

The field of Artificial Intelligence has made rapid progress in recent years,
matching or in some cases, even surpassing human accuracy at tasks such as
computer vision, natural language processing and machine translation. Artificial
intelligence and neural networks help to successfully communicate with differ-
ent sections of cartography and geoinformatics, and also make it possible to
establish international communication of specialists from all over the world
thanks to their high-tech and potentially new capabilities. The intersection of ar-
tificial intelligence (Al) and GIS is creating massive opportunities that weren’t
possible before. Al, machine learning and deep learning are helping us make a
better world by helping increase crop yield through precision agriculture, to
fighting crime by deploying predictive policing models, to predicting when the
next big storm will hit and being better equipped to handle it.

Machine learning is one type of engine that makes this possible. It uses
data driven algorithms to learn from data to give you the answers that you
need. One type of machine learning that has emerged in recent years is deep
learning and it refers to deep neural networks, that are inspired from and loose-
ly resemble the human brain.
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Machine learning has been a core component of spatial analysis in GIS.
These tools and algorithms have been applied to geoprocessing tools to solve
problems in three broad categories. With classification you can use support
vector machine algorithms to create land cover classification layers. Another
example is clustering that lets you process large quantities of input point data,
identify the meaningful clusters within them, and separate them from the sparse
noise. Prediction algorithms such as geographically weighted regression allows
you to use geography to calibrate the factors that help you predict. These
methods work well in several areas and their results are interpretable, but they
need experts to identify or feed in those factors (or features) that affect the out-
come that we’re trying to predict.

The advent of deep learning can be attributed to three primary develop-
ments in recent years — Data, Compute and Algorithmic improvements:

Data: We now have vast quantities of data thanks to the Internet, the sen-
sors all around us and the numerous satellites that are imaging the whole
world, every day.

Compute: We have powerful compute, thanks to cloud computing and
GPUs that have become more powerful than ever, and gone down in price
thanks to the gaming industry.

Algorithmic improvements: Finally, researchers have now cracked
some of the most challenging aspects of training the deep neural networks
through algorithmic improvements and network architectures.

One area of Al where deep learning has done exceedingly well is comput-
er vision, or the ability for computers to see. This is particularly useful for GIS,
as satellite, aerial and drone imagery is being produced at a rate that makes it
impossible to analyse and derive insight from through traditional means.

The simplest is Image Classification, in which the computer assigns a
label, such as ‘cat’ or ‘dog’ to an image. This can be used in GIS to categorize
geotagged photos. In the example above, we have an image that’s been classi-
fied as having a ‘dense crowd’ and such pedestrian activity classification can
be used for pedestrian and traffic management planning during public events.

Next, we have Object Detection in which the computer needs to find ob-
jects within an image as well as their location. This is a very important task in
GIS - finding what is in satellite, aerial or drone imagery, and where, and plot-
ting it on a map can be used for infrastructure mapping, anomaly detection and
feature extraction.
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Another important task in computer vision is Semantic Segmentation —
in which we classify each pixel of an image as belonging to a particular class.

In GIS, semantic segmentation can be used for Land Cover Classification or to
extract road networks from satellite imagery.

b

Predictions (after 1 epoch) Predictions (after 250 epochs)

Fig. 1. Land cover classification using deep learning

Another type of segmentation is Instance Segmentation, that you can
think of as a more precise object detection in which the precise boundary of
each object instance is marked out. This can be used for tasks like improving

basemaps by adding building footprints or reconstructing 3D buildings from Li-
DAR data.

b b

Fig 2. Roads detected using deep learning and converted
to geographical features

189



An important application of deep learning for satellite imagery is to create
digital maps by automatically extracting road networks and building footprints.
Imagine applying a trained deep learning model on a large geographic area
and arriving at a map containing all the roads in the region, as well as the ability
to create driving directions using this detected road network. This can be par-
ticularly useful for developing countries that do not have high quality digital
maps or in areas where newer development have taken place.

Good maps need more than just roads though — they need buildings. Re-
cent developments of instance segmentation models like Mask-RCNN are par-
ticularly useful for building footprint segmentation, and can help create building
footprints without any need of manual digitizing. However, these networks re-
sult in masks that look more like Antonio Gaudi masterpieces than regular
buildings with straight edges and right angles.

So, artificial intelligence and neural networks are a rapidly developing ar-
ea using a wide range of capabilities of modern technologies and new re-
search approaches that allow cartographic science to successfully develop
and improve, and also successfully communicate with other fields of science
and adopt their methods.
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Abstract. The article is devoted to the consideration of the issue of re-
gional studies and international relations. The article discusses the theoretical
and methodological foundations of tourism, traditions of different countries,
general aspects and concepts in the country, as well as some terms inherent
in the country.
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The term «regional studies» is widely used in geography, history and a
number of other sciences, it means that the main object (macro-object) of
study is one or another country.

The concept of «country» is usually used as a synonym for the concept of
«state», but the object of regional studies can also be large parts: historical-
geographical or modern provinces, districts or regions of the country. In recent
decades, at the turn of the XX-XXI centuries, a lot of theoretical works on re-
gional studies, as well as characteristics and descriptions dedicated to various
countries and regions have been published. But there is no generally accepted
interpretation of the term «regional studies» yet [1].

In the Great Encyclopedic and in the Geographical Dictionary, this term is
interpreted as «a geographical discipline engaged in the comprehensive study
of countries, systematizing and generalizing heterogeneous data on nature,
population, economy, culture and social organization». But regional studies is
an important component of tourism as a type of activity and a system of aca-
demic disciplines for the preparation of highly educated, professional person-
nel for the tourist business.

Country geography in tourism is the study of nature, the population as a
whole and individual peoples of the country, history and artistic culture, char-
acteristics of the territory, geographical location, politics and economics, i.e.
components that make up the conditions, prerequisites for the organization
and development of tourism in the study area.

The ultimate goal of studying the country is the creation of a comprehen-
sive tourist characteristics as a set of conditions for the organization and de-
velopment of tourism, since only their combination, spatial composition deter-
mine the originality, specificity of the «image» of the country in tourism [3].

The main methods of regional studies in tourism are: analytical, chorological
(spatial) and chronological (temporal), formal-logical, geographical and cultural.

At the same time, materials, approaches and methodological techniques
of other related disciplines are used: geographical (complex and problematic),
economic, historical, political science, culturological and other types of regional
studies.

Since a significant role in creating the image of the country in tourism be-
longs to monuments (objects) of artistic culture of the past and present, the
characteristic of the historical, artistic heritage and artistic culture of the pre-
sent time (traditions, folklore and art) is an obligatory component of the tourist
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characteristics of the country. But the typological composition of the artistic cul-
ture of the countries of the world is very complex and is largely determined by the
level of development of an ethnic group or ethnic groups inhabiting a given territo-
ry, and by the peculiarities of the country's historical development. This is due to
the use of concepts, terms and some methods of historical research.

The interrelationships of tourist and culturological regional studies are di-
verse. The diversity of the artistic culture of different countries and peoples ne-
cessitated the use of a typological approach to the study of artistic culture, which
makes it possible to identify the main specific features of artistic culture that forms
the appearance of the country, to determine the combination of the main direc-
tions of development of artistic creativity in the country. So, for example, for coun-
tries with a national type of artistic culture that prevails in Europe, national tradi-
tions and types of classical art form the basis, and for countries of the East with a
traditional type of artistic culture, ethnic traditions and folklore [2].

Links with economic regional studies are manifested in the fact that in
tourist regional studies it is necessary to study various types of economic ac-
tivities. The difference is that only those industries and industries, organiza-
tional features and technologies, as well as types of end products that are of
interest to tourism are studied in the tourist area studies.

The links of regional geography in tourism with geographic (complex and
problematic) regional geography are more fundamental and multifaceted.
Tourist regional studies borrowed a lot from geographic (integrated) regional
studies: a plan for characterizing the country, attitude to the natural component
(characterization and assessment of the components and elements of the nat-
ural environment - one of the most important conditions for the development of
tourism), and all this is given in connection with the geographical originality of
the territory.

However, there are significant differences between these disciplines. The ba-
sis of content in a complex geographic area study is the disclosure of the spatial
organization of the country as a result of the interaction of its territorial elements of
a social and natural character, i.e. studying interrelationships, combinations of
components, a complex of all components and processes of development and
formation, both of individual components and of the complex as a whole.

Regional geography in tourism, in contrast to complex geographic region-
al geography, does not study processes, that is, the dynamics of phenomena,
as well as all the variety of cause-and-effect relationships. Tourist regional
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studies considers all objects in statics, i.e. their features at a given time, and
selects only those objects that determine the possibilities and conditions for
the development of tourism in the country [4].

The term «regional geography in tourism» and its descriptive and explan-
atory variants should be replaced by the term «tourist geography», which, un-
fortunately, does not yet have an official status. However, if such terms as
«historical regional studies», «political regional studies», «complex geographic
regional studies» exist and are widely used in educational and methodological
literature, then, obviously, our proposed term is quite reasonable and appro-
priate. Therefore, further in the text, in cases where it is necessary by the
meaning and norms of the Russian literary language (and also does not con-
tradict the methodology of the academic discipline), the term «tourist regional
studies» is used.

Tourism is a complex — multipurpose and diversified — type of economic
activity. It includes several areas, each of which consists of a number of spe-
cialized types — industries. So, for example, sports tourism includes skiing,
hunting, fishing and other types of tourism. Cognitive tourism includes excur-
sion, ethnographic, religious, etc. Business tourism — business tourism, pil-
grimage, educational, etc.

Each of them needs its own set of capabilities, different from the others.
Therefore, it is necessary to consider and evaluate the relevant components of
the regional characteristics from a certain angle of view. This brings tourist ge-
ography closer to problem geography. The essence of tourist and problematic
regional studies lies in the fact that the country under study is considered tak-
ing into account a certain specialization.

Specializations can be completely different, and have their own terms.

For example, speaking about English, the following terms can be distin-
guished:

Brandalism — hanging urban facades with ugly advertising posters.

BukunaneHocTb (Wikiality - From Wikipedia and Reality) — a phenomenon
whose existence is confirmed by a large number of links to it on the Internet.

Stealth bag - a bag sewn in such a way that it would be impossible to de-
termine either its price, or the company that made it, or the image of the poten-
tial owner.
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Such terms are also inherent in the Russian language:

Ambivalence is when one and the same phenomenon, object, person
evokes ambivalent feelings. Splitting, duality of attitude towards something.
Sentence with a word: Natalia has an unconscious ambivalence towards men -
she is looking for a father and runs away from her stepfather.

Hypochondria is a psychological disorder in which a person is constantly
afraid to discover that he has a serious, fatal or intractable disease. Sentence
with the word: Do not cultivate hypochondria.

Oxymoron — translated from the ancient Greek language, oxymoron
means «witty-stupid». An oxymoron is a combination of words with the oppo-
site meaning. For example: a living corpse, a public secret, a boor raised. Sen-
tence with a word: | would like to believe that we will be able to survive the
times when the phrase «honest politician» sounds like an oxymoron.

Or for example in Chinese:

P8 dongxi / dongxi - singly these words denote the cardinal points. R
(dong) is east and P& (x7) is west. ZREH [ BY Afi1. Dongxi xiang de dajié

means «A street that runs from east to west».

There is a phrase ZR# 1t (dongxi nanbéi), which literally translates as

«east», «west», «south», «north», but usually means «anywhere, every-
wherey.

But if you pronounce the second syllable in zero tone - 2P (dongxi) -

then we get the well-known word object or thing. It is used to refer to every-
thing for which we cannot find our own word or are simply too lazy to clarify.

7KN shuihud. Water (7K shui) and fire (‘A hud) are two of the five ele-

ments (24T wlixing) used in Taoist religion, where they are opposed to each

other. Forming one word, together they mean something that cannot be com-
bined under any circumstances.

Thus, in the practice of tourism, all directions of tourism development are
of equal importance. Therefore, the subject of tourism regional studies is the
formation of skills and abilities of drawing up a complex characteristic, includ-
ing the main components (nature, economy, artistic culture), a special charac-
teristic of one of the components and an assessment of any of the
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components and elements of the characteristic as a condition for the develop-
ment of tourism. It should also be noted that all countries have their own inter-
esting terms, which, based on historical events, were formed within the people
themselves, therefore each term in a particular country is unique.
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The development of science and technology in our time is unthinkable
without a wide exchange of special information between people who speak dif-
ferent languages. Nowadays, learning foreign languages is an important as-
pect of modern life. It promotes not only familiarity with the culture and tradi-
tions of other countries, but also provides an opportunity for the development
of thinking, imagination and memory. Its knowledge is necessary for effective
interaction of States with each other in many spheres of life (science, politics,
culture, art, etc.). Knowledge of a foreign language today is one of the condi-
tions of professional competence.
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Now the world is experiencing a process of globalization — the emergence
of a hybrid world culture, the mixing of national traditions, and the strengthen-
ing of cooperation between Nations. This process has led to a rapid growth of
cross-cultural contacts in all spheres of our life. Specialists in a wide variety of
fields of science and technology must constantly monitor all new develop-
ments abroad and extract useful information for their professional activities. To
do this, each educated specialist must have certain knowledge of a foreign
language. Knowledge of foreign languages, especially English as the language
of international communication, is relevant for all Russian youth who want to
find a good job, get in touch with the outside world, and improve their cultural
knowledge. According to research, 76% of Russians believe that learning for-
eign languages helps to learn another culture, develops memory, and is an
important component in their employment, so they think it is necessary to
know a foreign language.

Learning a foreign language is one of the main elements of the system of
professional training of specialists in professional educational institutions.
Knowledge of a foreign language is necessary for a College graduate to be-
come a competitive person in the labor market. In the context of the implemen-
tation of the competence approach in education, this obliges the teacher to
develop methodological support for the professional orientation of training, the
implementation of a close connection of the studied material with the chosen
specialty of the student, with the subjects of the interdisciplinary course and
industrial practice.

It should be noted that even with professional content, it is impossible to
achieve success in the implementation of the competence approach without
the use of innovative technologies and ICT. Among the most effective are:
simulation modeling, collaboration pedagogy, project technologies, information
technologies, language portfolio technologies, modular-block technologies,
game technologies, interactive methods, problem-based learning, small group
work methods, and research activities.

One of the most effective innovative professionally oriented technologies
can be called simulation. It is based on the principle of connection with life,
with the future professional life activity. Simulation provides simulation of ele-
ments of professional activity, its typical and essential features. The following
methods of simulation can be used: communication-dialogue about profes-
sional information read in a foreign language, analysis of social and
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professional situations, performing creative tasks with professional content,
game situations, role-playing games, and quizzes. Special attention should be
paid to the study of possible production situations and situations of effective
behavior in the labor market. [3] In the classroom, we simulate the following
situations: applying for a job in a foreign company, collecting and filling out
documents in a foreign language to provide to the employer, a business phone
conversation, "Find out and explain to others": working with instructions for the
operation of the device/equipment, searching for relevant information in a sci-
entific article, etc.

Implement a common competence — work in a team, communicate effec-
tively with colleagues, management, and consumers (OK 6.) — help business
games professional aspect. Business games in a foreign language are a mod-
el for the future employment of students. The business game is based on a
business, usually professional, subject of discussion. [6] For example, at the
final lesson in the "Business course" block, we hold a "job Fair", where the
"employment Service" offers interesting work in joint firms and well-known en-
terprises. "Representatives of firms" hold a "job fair" and advertise the compa-
ny's products.

One of the current technologies that allows future specialists to develop
common competencies (for example, OK 4. OK 5.), is a project form of work.
With the help of the project method, students expand their horizons, the
boundaries of language proficiency, gain experience from its practical use,
learn to listen to foreign language speech, and understand each other when
defending projects. Students work with reference literature, dictionaries, and a
computer, thus creating the possibility of direct contact with an authentic lan-
guage, which is not provided by learning a language only with the help of a
textbook. To find the necessary information, students are encouraged to use
websites for young people, as well as electronic versions of scientific Newspa-
pers and magazines, for example, de-portal.com, etc.[5]

As you know, English is the language of science and technology, so it is
necessary to explain to students how important it is to work with scientific and
technical literature: operating instructions for equipment, safety instructions,
scientific magazine or newspaper article, technical texts in the original. Stu-
dents perform various kinds of translations and types of reading: introductory,
viewing, search, cognitive, value-oriented. As a result, students acquire the fol-
lowing skills:
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a) Translate foreign texts of professional orientation with a dictionary;

b) Independently improve oral and written speech, replenish the vocabulary.

It is necessary that all texts are of interest and practically significant.
Reading adapted texts (books, magazines, Newspapers in the original) is the
best way to show the practical significance of the language being studied. In
addition, based on translated texts, we learn to describe any type of work,
make a simple safety instruction, a simple annotation of the article, and a plan
of the article. Students compose their own texts, for example, to describe
computer games, some techniques of working on the computer (how to create
a shortcut, create a document, go online), to describe the device of the com-
puter. This work contributes to the implementation of GK 4.

After the internship, students make small written or oral messages about
what they liked and especially remembered, what they didn't like, and whether
they were able to use English in their work. Naturally, the corresponding lexical
dictionary is given in advance or written on the Board.

| think that all this work contributes to the readiness for professional
communication, forms competencies and plays a huge role in the professional
development of the future specialist. Along with practical goals, vocational
training also has educational goals. They provide an opportunity to introduce
students to sources of information using a foreign language, expand their
General and professional horizons, master the ability to communicate with for-
eign colleagues, improve the culture of speech, and treat their future profes-
sion with respect and understanding.
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INTERDISCIPLINARY CONNECTIONS IN THE PROCESS OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE ON THE EXAMPLE OF RESEARCH
OF AGRICULTURAL PLANTS

A.Z. Nasikhanova, K.V. Tolstova
astrusja@mail.ru
Astrakhan State University

Abstract. The article considers modern problems of laboratory method of
fitoestrogeny on higher plants. Based on the analysis of literature, domestic
and foreign authors. Consideration of interdisciplinary experiences, on the ex-
ample of foreign ones. The purpose of the work: to consider interdisciplinary
connections in the process of learning a foreign language on the example of
research of agricultural plants.

Keywords: oil; soil; trace elements (copper, zinc); phytotesting; deposits;
culture test; oats; radish; cress; beans
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AHHOmauus. B cmambe paccmampugaromcsi coepeMeHHble rnpobriemsl
nlabopamopHo20 mMemoda ghumomecmupo8aHusi Ha 8bICUIUX pacmeHusix. Ha
OCHO8€e aHasu3a siumepamypbl, ome4yecmeeHHbIX U 3apybexXHbIX asmopos.
Llennb pabomebi: paccmompeHue MexXOucyurniuHapHbIX cesdel 8 rpouecce
U3y4yeHUs1 UHOCMpPaHHO20 fi3blka Ha rpumepe uccriedosaHusi CeslbCKOX035U-
CMBEHHbIX pacmeHul.

Knroyeeble cniosa: Heghmb, rioysa, MUKPO3SIeMeHmbl (MeOb, UUHK), ¢u-
momecmupogaHue, MecmopoXX0eHusi, mecm KyJlbmypbl, 08€C 10Ce8HOU, pe-
auc, kpecc-canama, ¢hacorsib

INTRODUCTION

The implementation of interdisciplinary connections has many positive
aspects to improve the efficiency of the learning process and improve compe-
tence of future specialists, namely, contributes to theoretical and scientific lev-
el of learning, they contribute to familiarizing students to the systematic meth-
od of thinking; it forms scientific Outlook of students; provide a system of or-
ganization of subject of instruction.

Researchers believe that with the help of interdisciplinary connections on
the tasks of training, development and education of students are solved at a
qualitatively new level, as well as the ability to develop a systematic vision,
approach and solve complex problems of real reality. Therefore, they are an
important condition and result of a comprehensive approach to training and
education of students [5].

The issue of studying soil toxicity has recently received special attention.
The most effective and relatively inexpensive method of determining the toxici-
ty of soils is fitoestrogeny. It should be noted that the method of phytotesting
can be applied at low and medium concentrations of the pollutant in the soil as
higher doses will be fatal for plants.
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The successful application of phytotesting to diagnose the toxicity of oil-
contaminated soils largely depends on the choice of the test culture with the most
informative indicators. Research interests include studies of phytotoxicity of oil-
contaminated soils using different types of plants on different soils [6, c. 724].

Phytotesting (biotesting using higher plants) is a biological control method
and allows you to give an ecotoxic assessment of the soil by the total effect of
toxicants present in the soil [5, c. 99].

The aim of the work: consideration of agricultural plants as the best fittest
for assessing soil pollution by some therapeutants.

MATERIALS AND METHODS

The object of the study was the brown semi-desert soil from the urban-
type working settlement of Liman because oil and gas production is carried out
in the vicinity of the village.

The work was based on the "method of cleaning oil-contaminated soils of
the Astrakhan region using agricultural plants”

Germination of planted seeds was determined according to GOST 12038-
84 in three-fold repetition with oil concentrations of 2.5, 5 and 7.5 g/kg. These
concentrations indicate an average, high and very high concentration of possi-
ble contamination in the brown-desert soils of the Limansky district.

The work was based on morphological indicators, such as:

— the length of the ground part of the plant, measured in cm.

— root length, measured in cm.

— the germination rate of planted seeds as a percentage of the total num-
ber.

Soil sampling was carried out according to GOST R 53123-2008. The soil
was selected using the envelope method of seeds taken for analysis.

Three types of agricultural crops were used for phytotesting of soil con-
taminated with oil from the Oleinikovsky field: cress (Lepidium sativum), string
beans (Phaseolus vulgaris) and oats (Avena sativa L).

Two types of radish (Raphanus Sativusvar) and watercress (Lepidium sa-
tivum) crops were used for phytotesting of soil contaminated with oil from the
Beshkul oil field.

The choice of agricultural crops is due to the proven high biological indi-
cation, intensive extraction of petroleum products and economic reasons.
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RESULTS AND DISCUSSION
Growing plants in soil contaminated with oil from the Oleinikovo oil field

In order to test the oil-contaminated soil for the reaction of agricultural
plants with different sensitivity to adverse environmental factors a vegetation
experiment was held.

In the control variant and in model soil samples at oil doses of 2.5 g/kg;
5.0 g/kg; 7.5 g/kg, various agricultural crops were grown: watercress (Lepidium
sativum), string beans (Phaseolus vulgaris) and oats (Avena sativa L.). the re-
action of plants to soil contamination with oil was evaluated visually during the
growing season, as well as by yield.

Studies have shown that garden cress (Lepidium sativum) has been de-
veloping unevenly. On day 15, it was noted that the development of the root
system of watercress (Lepidium sativum) under oil contamination changed une-
venly compared to the control sample depending on the increase in the dose of
oil contamination. In the oil concentration of 2.5 in the soil the formation of a
shortened root system increased which is associated with the preservation of
non-toxic substances in the body. In contrast to the control sample, the devel-
opment of root system growth was observed at a concentration of 5 g/kg of soil,
and at an oil concentration of 2.5 and 7.5 g/kg in the soil growth was inhibited.

String beans (Phaseolus vulgaris). In the studies conducted on growing
beans on oil-contaminated soils, a tendency to reduce germination was noted
depending on the degree of increase in oil pollution. The first shoots were ob-
served on day 7-8 at an oil concentration of 2.5 g/kg in the soil. The observa-
tions have revealed the following. The higher the dose of oil the less the num-
ber of seedlings is detected when seedlings appear. Oil in minimal concentra-
tions stimulates the growth of leaves and roots of beans during the first 7 days.
on day 15, foliage is actively developing, which shows the stimulating effect of
oil. The study showed that with an increase in the concentration of oil, the
roots of plants move from the fibrous type to the rod type of the root system,
there is an active growth of the stem and leaf part of the plant which shows the
stimulating effect of oil on this type of plant.

Seed oats (Avena sativa L). Studies have shown that at minimum oil con-
centrations of 2.5 g/kg in the soil oil stimulates the growth of leaves and roots
of oats for 10 days. With an increase in the concentration of oil the develop-
ment of the root system slows down what may be associated with a violation of
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the water balance of the soil. There is an active development of the ground
part of the plant at an oil concentration of 7.5 g/kg in the soil.
Study of soil contaminated with oil from the Beshkul oil field

In the control variant and at oil doses of 2.5 g/kg; 5.0 g/kg; 7.5 g/kg, vari-
ous crops were grown: watercress (Lepidium sativum) and radish (Raphanus
sativus). The response of plants to oil contamination of the soil was assessed
visually during the growing season as well as by yield.

The first shoots of watercress (Lepidium sativum) were observed on day
2 at a dose of 7.5 g/kg of oil in the soil and in the control sample. At the end of
the time the germination of watercress changed compared to the control, on
day 15, the germination was most observed in the control sample, and the
least at a distance of 1.5 km from the enterprise. Studies have shown that wa-
tercress has been developing unevenly. The development of root system
growth was observed at an oil concentration of 7.5 g/kg in the soil, and in the
control sample, development was inhibited. Accelerated growth of the ground
part was observed in the control sample and at a distance of 1.5 km from the
enterprise, and at an oil concentration of 5 g/kg in the soil and on the territory
of the enterprise, the development of the ground part slows down.

Radish (Raphanus sativus). In the studies on the cultivation of potatoes
on contaminated soils were noted uneven germination. The first shoots were
observed on day 4 at a dose of 2.5 and 7.5 g/kg of oil in the soil. The observa-
tions have revealed the following. The higher the dose of oil the less the num-
ber of seedlings is detected when seedlings appear. Oil in minimal concentra-
tions stimulates the growth of leaves and the leaf part of radishes for 7 days.
on day 15, foliage is actively developing what shows the stimulating effect of
oil. As the concentration decreases the root part of the plant actively grows.
What shows the stimulating effect of oil on this type.

CONCLUSION

Phytotesting as a method of soil assessment has long been used to de-
termine the quality of seeds, soil fertility of farmlands, in biomedical research,
and relatively recently in the environmental field to assess the environmental
quality of natural environments (water, soil). There are many methodological
recommendations [7, c. 88] on various options for using seeds of higher plants
of different species in phytotests.

Laboratory methods of phytotesting, as the most rapid and economical,
are of particular relevance in environmental control. There are publications that
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also indicate the greatest sensitivity of laboratory testing methods in compari-
son with microdelane and vegetative ones [6, c. 280].

Phytotesting is based on the ability of plant seeds to respond adequately
to exogenous chemical effects by changing the intensity of root germination,
which makes it possible to take the root length as an indicator of the test func-
tion. The criterion for the harmful effect of the pollutant is considered to be in-
hibition of the growth of seed roots. The test parameters used by foreign re-
searchers are also quite ambiguous. Thus in the works, the length of roots and
the length of seedlings of young plants are estimated; some researchers ana-
lyze the germination rate and root length of seedlings. A number of studies es-
timate only the root length of seedlings [9, c. 1711].

Studies have shown that oil taken from the Oleinikovsky and Beshkulsky
oil fields is different in composition, but has the same effect on the germination
and development of agricultural crops. For example, watercress does not de-
velop evenly in both samples. The lowest germination rate is observed in the
concentration of oil from the Oleinikovsky and Beshkulsky fields of 7.5 g/kg in
the soil, 1.7 times less than in the control sample. The most resistant to oil
contamination of soils were plants: watercress (Lepidium sativum) and oats
(Avena sativa L.).
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STORYTELLING AS A METHOD OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

N.V. Saenko
saienkonv@ukr.net
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article reveals the essence of the method of storytelling,
emphasizes its educational potential in teaching foreign languages. The
mechanisms of implementation of such two basic elements of storytelling as
the selection of stories and the way they are delivered, are characterized. The
criteria for the selection of stories for educational purposes are determined,
some forms and methods of working with stories are described. Recommenda-
tions for organizing effective work using this method in non-linguistic universi-
ties are proposed.

Keywords: method, storytelling, foreign language learning, non-linguistic
university, students
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CTOPUTENINUHI KAK METOA OBYYEHUA NHOCTPAHHbLIM A3bIKAM
B HEA3bIKOBOM YHUBEPCUTETE

H.B. CaeHko
saienkonv@ukr.net
XapbKoecKul HayuoHarbHbIlU asmomMobusibHO-00POXHbIU yHU8epcumem

AHHOmMauus. B cmambe packpbima cyuyHocme Mmemoda cmopumesiiuH-
ea, Nod4YepkHym eeo obpa3osamesibHbIl U 8ocriumameribHbIl nomeHyuarsn 8
u3y4eHUU UHocmpaHHbIX 53bikos. Oxapakmepu3osaHbl MexaHU3Mbl pearu3a-
uuu makux 08yx OCHOBHbIX 35IeMEHMO8 cmopumerssiuHea, kak ombop paccka-
308 u criocob ux usnoxeHus. OnpedeneHbl Kpumepuu ombopa paccka3oe 0ris
y4ebHbix uenel, onucaHbl HeKomopble hopmbl U Memodbl pabombl ¢ HUMU.
[NpednoxeHbl pekomeHOauuu Ons opeaHu3auyuu aggekmusHol pabombi ¢
ucrionb3oe8aHuem 0aHHO20 Memoda 8 HESI3bIKOBbIX yHUBEPCUMEMaX.

Knroyeebie cnoea: memod, cmopumesnuHe, udy4eHue UHOCMmpaHHO20
A3blKa, HESI3bIKOBOU yHU8epcumem, cmyOeHmbl

The concept of storytelling has relatively recently been introduced into the
practice of teaching foreign languages and it means the art of telling exciting
and inspiring tales. Storytelling can defined as a method of conveying both in-
formation and values using short, narrative texts. This is a communicative tac-
tic that is supposed to result in acquisition of values and experience. Storytell-
ing, being the art of narrating a tale from memory rather than reading, is one of
the oldest art forms, reaching back to prehistoric times. It has the potential of
developing emotional intelligence and helping the learner gain insight into hu-
man actions and behaviour.

N. Anderson found that through traditional tales, people expressed their
values, fears, hopes, and dreams. Oral stories are a direct expression of a lit-
erary and cultural heritage; and through them that heritage is appreciated, un-
derstood, and kept alive. Through a story, listeners gain insight into the mo-
tives and patterns of human behaviour. People have always told stories; it is
the oldest form of remembering. In ancient times, long before written language
was developed, people told stories to preserve the history, traditions, desires,
and taboos of their social groups. Each generation told their stories to the next,
which in turn told the stories to the youth of the generation that followed them.

209



Since prehistory, all cultures have passed along such tales through the oral
tradition, and they have always been an essential part of our humanness.
Some stories were told just for entertainment. Others were used to share the
history of a group of people and also to teach lessons and transmit values and
beliefs. Still others were intended to explain natural phenomena — such as the
changing of the seasons and the cycle of night and day — and usually involved
the people’s gods and other religious beliefs. These stories remained in a con-
stant process of variation, depending on the memory, talent, or purpose of the
storytellers [1, 81].

In the field of teaching foreign languages, storytelling promotes language
learning by enriching learners’ vocabulary and acquiring new language struc-
tures, because, as stated by M. Dujmovi¢ “colloquial or literary, unaffected or
flowery — the full range of language is present in stories” [2]. Stories offer a
compelling and interesting medium for language acquisition. Their content can
reinforce vocabulary and structures, provide relevant themes for youngsters
for reflection and discussion.

This method can be realized by telling a story from a book while reading it
aloud, by telling a story without a book by word of mouth or telling an anecdote
or even a joke. The challenge of any storyteller is to maintain the listener’s in-
terest and attention.

According to G. Ellis, teachers require a number of specific competencies
to ensure the successful implementation of a story-based approach [3]. As
considered by G. Ellis and J. Brewster, some people are natural storytellers.
Most of us are not, but we can all become good storytellers through practice
and rehearsal and by becoming aware of techniques we can use to bring a
story alive [4].

Most often, stories do not have a very complex plot or deep psychological
analysis, yet they create new worlds, explore alien points of view, and contain
subtle investigations of language and metaphysics, as well as continual spir-
itual penetration [6].

Among the reasons why foreign language teachers use storybooks, the
following can be mentioned: stories are motivating, challenging and enjoyable
and can help develop positive attitudes towards the foreign language, culture
and language learning; listening to stories in class is a shared social experi-
ence — storytelling provokes a shared response of laughter, sadness, excite-
ment and anticipation which is not only enjoyable but can help build up the
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learner’s confidence and encourage social and emotional development; listen-
ing to stories allows the teacher to introduce or revise new vocabulary and
sentence structures by exposing the learners to language in varied, memora-
ble and familiar contexts, which will enrich their thinking and gradually enter
their own speech; stories cater for different learner types and intelligences and
make learning meaningful for each learner; stories develop students’ learning
strategies such as listening for general meaning, predicting, guessing meaning
and hypothesizing; stories address universal themes that go beyond the “utili-
tarian level of basic dialogues and mundane daily activities” [5, 175].

The use of stories during the foreign language classes with students of
non-linguistic universities makes the process of learning a language lively, in-
teresting, brings variety to the profession-oriented syllabus, encourages stu-
dents to discuss a variety of ethical topics, and develops empathy and the
emotional intelligence.

In teaching languages storytelling involves two elements — story selection
and delivery. We will analyze these two elements on the example of learning
English.

There are many authentic stories written for native speakers which are al-
so suitable for those learning English. As they have not been written specifical-
ly for the teaching of English as a foreign language, the language is not se-
lected or graded.

In connection with the use of authentic materials, the authors [4] argue
that authentic stories provide examples of “real” language and help to bring the
real world into the classroom. Very often simplified stories represent a wa-
tered-down version of the English language and can deceive both teacher and
learners about the true nature of language.

It is useful to bear in mind the following points when selecting stories: top-
ics, themes and values; genre and literary devices; vocabulary and structures;
setting, i.e. urban/rural, stories from different cultures/ seasons/places etc.

Teachers can select from a rich source of existing literature: stories that
learners are already familiar with in their mother tongue, such as parables;
fairy tales; modern retellings of fairy tales with a humorous twist; picture stories
with no text (where the learners build up the story together); cumulative stories
with predictable endings; humorous stories; everyday stories; fantasy stories;
animal stories; stories from their own culture, and so on.
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Real success depends on having the right story for the linguistic and con-
ceptual level of the students. The teachers themselves are the best to judge
which stories are the most accessible and appropriate for their students [4].

Teachers should look for a single, clearly defined theme, a well-
developed sequential plot, a consistent style, standardized characterisation,
conflict resolution, dramatic appeal, unity, interesting subject matter, and
strong emotional content. They would rather avoid stories with long explana-
tions or descriptions, flashbacks, subplots, and other literary devices that
break the flow of a story.

The stage of delivery consists of making a selection of pre-, while- and
post-storytelling activities and integrating them into individual lesson plans.

The following steps and considerations can be recommended [4]: elicit
key vocabulary and phrases, and involve students in predicting and participat-
ing in the story; provide visual support: drawings on the blackboard, cut-out
figures, speech bubbles, real objects, flash cards, etc.; decide which follow-up
activities would provide opportunities for students to use language; decide in
which order to introduce or revise the language necessary for understanding
the story; if necessary, modify the story to make it more accessible to your
students, e.g. substitute unfamiliar words with better-known ones and adapt
the sentence structure to make the story easier to follow, and so on.

M. Dujmovi¢ suggests the following considerations should be borne in
mind while developing the follow-up activities [2].

Comprehension questions should be asked carefully. If a story is followed
immediately by a barrage of comprehension questions, its artistic value is lost
and storytelling suffers. There are other, more creative ways to use questions.
Multiple choice questions and questions that are assumed to be answered by
inference can be used.

Various exercises in phonetics, semantics, and syntax can be invented.
There is no limit to the language exercises that can be based on a story: intro-
duction of new vocabulary in lexical sets, rhyming sets, or grammatical sets;
verbal practice and grammatical analysis of repeated phrases.

Some listening activities can be provided. After a tale, listeners can
demonstrate comprehension by: comparing, discriminating, predicting, se-
quencing, classifying, transferring information, etc.

Some oral activities should be done. Story fill-in, add-on stories, building
a tale from key words, etc., are all options. Discussion topics can be taken
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from the story's themes. Students can retell their favourite tales, or invent sto-
ries based on their own personal experiences.

Written activities can also be useful. Rewriting, summarizing, or para-
phrasing a tale are obvious and worthwhile activities. Written exercises can in-
clude cloze paragraphs, guided writing (sentence extension or sentence-
combining exercises), or free writing using the tale as a literary model. Other
options include: research projects, making up original stories patterned on sto-
ries told to the group, and writing a poem or a play version of a story.

Creative drama activities can be developed. There are many story games
to play. Stories naturally lend themselves to be dramatized, mimed, or role-
played. Prepared dialogs from tales can be recited, or students can tell or retell
stories they choose or make up themselves.

We also use the following tasks for working with stories during the foreign
language lessons at a technical university: reading tales with further discus-
sion; telling tales; characteristics of heroes with expressing attitude to them;
continuation of the famous fairy tale ("What happened next?"); changing the
end of the tale; comparison of the same characters from different tales; writing
the mini-essay "Letter to the hero"; inventing questions addressed to the char-
acters of the tale; dramatization; inventing tales; the character’s “trial”; associ-
ating with heroes of the tale "Who could you play in the tale?"; inventing a tale
by the available model; guessing the situation ("What would happen if ..."); dia-
logic tale telling. We have gained the experience of using project work with its
"material" outcomes: collage, album of illustrations, creating comics for the sto-
ry with emphasizing key points.

Every teacher can make a personal collection of stories for various occa-
sions, purposes and levels. The students of a transport university can be told,
for example, the following story about Mercedes-Benz Logo, followed up by a
set of specially designed tasks appropriate for a specific class:

“‘Mercedes-Benz, a marque known all around the world for its luxurious
cars also has an interesting story behind its name and logo. Part of the name
came from the daughter of Emil Jellinek, Daimler’s partner. The other came
from Karl Benz, the man responsible with making the first car. When the two
came together in 1926, Mercedes-Benz was born. The famous three pointed
star comes from a postcard sent by Gottlieb Daimler to his wife that said that
he was living in a three pointed star and that ‘one day this star will shine over
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our triumphant factories.” The three points are meant to signify land, sea and
air and was first seen on a car in 1910”.

Thus, storytelling as a method for teaching languages is very appealing to
teachers and learners throughout the world. Its most important advantages
may be summarized as follows: stories are motivating and fun and can help
develop positive attitudes towards the foreign language learning; listening to
stories in class is a shared social experience; storytelling encourages social
and emotional development; listening to stories allows the teacher to introduce
or revise new vocabulary and sentence structures by exposing the learners to
language in varied, memorable and interesting contexts, which will enrich their
thinking and gradually enter their own speech. All teaching forms and methods
described here may be adapted to different proficiency levels depending upon
the type of stories chosen.
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OOOATOK KAHOOT! IK OVH 13 3ACOBIB FrEUMI®IKALLII
na4Ac BUBYEHHA MOBU

€.b. Hoeikoea
vasilyok@ukr.net
XapkiecbKull HauioHanbHUlU aemomMobiribHO-00POXHIl yHieepcumem

AHomauia. Y cmammi 0ogedeHO 3Haqyw,icmb 8UKopucmaHHs yugposux
3acobie KOMyHikauii rnpu Hag4yaHHi. HadaHo aHania oceimHbOI rnamgopmu
Kahoot! OnucaHoO npoyec CmeopeHHs1 8r1acHUX i20p, ornumyeaHb, 8IKMOPUH.
BusierieHo nepesazu U HeOosiKu 8UKopucmaHHs makux yughposux iHecmpyme-
Hmig. Po3anssHymo moxrnueocmi eelmigpikauii 8 rnpoueci sug4eHHs Mosu. Bu-
dirneHo ocobniueocmi 8UKOPUCMAaHHS OC8IMHbLOI ramgopmu rnpu OYiH8aHHI
pobomu cmyOeHmig. HagedeHi rnpuknadu iHmepakmueHUX 3aHsimb | rokasaHi
criocobu ix cmeopeHHs.

Knrodoei cnoea: yugposi mexHosnoeii, iHozemHa mosea, z2eumigikayisi,
Kahoot!, oceimHsi nnamgbopma
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KAHOOT! APP AS ONE OF THE MEANS OF GAMIFICATION
WHEN TEACHING A LANGUAGE

Ye.B. Novikova
vasilyok@ukr.net
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. The article proves the importance of using digital means of
communication in teaching. An analysis of the Kahoot! educational platform is
provided. The process of creating your own games, surveys, quizzes is de-
scribed. The advantages and disadvantages of using such digital tools are re-
vealed. The possibilities of gamification in the process of language teaching
are considered. The features of using the educational platform in assessing
students’ work are emphasized. Examples of interactive activities are provided
and methods for their creating are shown.

Keywords: digital technologies, foreign language, gamification, Kahoot!,
educational platform

Lindposi 3acobu komyHikauii, 3okpema IHTepHeT, MOBIiNbHI KOMYHikaLil,
cuctemu 3bepiraHHsa Ta nepefadi AaHUX Ta iH., IHTerpyBanucs B XUTTS cydac-
HOI NIIOOMHM | CEPNO3HO CTann BNAMBaTK Ha BCi cdyepu i1 XUTTS: nobyT, cnin-
KyBaHHSA, NpodecCivHy OiAnbHICTb, NONITUKY, KynbTypy. MoXxemMo roBoputn npo
Te, WO BCE Y HALLUOMYy XWUTTi cTano gigxutaneHum, abo umpposum, a came:
LUndpoBa nam’aTb, LUMpoBe CninkyBaHHs, LmMdpoBa NOAOPOXK, LMpPoBi My3el
Ta iHWi. HaBiTb yHiBEPCUTETWN MPOMNOHYIOTHL rOTyBaTU paxiBuiB, LLO 3HAKOTLCSA
Ha gimpkutanisauii. O4eBMaHY KynbTYpHY 3Ha4YyLWiCcTb LMppoBux 3acobiB Ko-
MYHiKaLii CbOrogHi HEMOXIIMBO irHopyBaTu. 3MIHIOETLCA cucTtema popmyBaH-
HS KynbTypHOro OOCBiAy B uinomy, BCi 6a3oBi cdepun KynbTypu. Yce ue ao-
3BOJIS€ HaM roBOPUTU NPO POPMYBAHHSA HOBOI COLiafibHO-KYSIbTYPHOI pearib-
HOCTi — UM POBOT KYNbTYPMW.

BukopuctaHHa HoBUX LumdpoBmnx 3acobiB KOMYHiKaLii y BUKNagaHHi dyab-
SIKOI MOBWM € OOHMM 3 HaBaXIMBILLMX acnekTiB BOAOCKOHANEHHS HaByarbHOro
npouecy, Wo nigBULLYyeE NOro NpakTUYHY CNPAMOBaHICTb, PO3BMBAE IHTENEKTY-
anbHi, TBOpYi 34i6HOCTI CTYAEHTIB i Cnpuse NiABULLEHHIO MOTUMBALIT CTYAEHTIB
A0 HaBYyaHHS TOWO.. 3aCTOCYyBaHHSA KOMMIOTEPHUX TEXHOSONN HAMNOBHIOE 3a-
HATTS HOBMM 3MiCTOM, pobuTtb X Oinbl emMouinHO 3abapBneHUMN, CTBOPIOE
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cnpuaATNuBY aTMocdepy, CrnpuUde NPUCKOPEHHIO MPOoLeCy HaBYaHHA M NigBu-
LLIeHHIO 3aLlikaBneHoCTi CTyAeHTiB 4O npeaMeTa.

Hanbinblw 4yacto BMKOPUCTOBYBAHI eneMeHTn guaxiTanisauil B HaB4arb-
HOMY MpPOLECi — Lie eNIeKTPOHHI Npe3eHTauil, iIHTepPaKTUBHI AOLKN, €NEeKTPOHHI
NiOPYYHUKN W NOCIOHMKK, SIKi OEMOHCTPYHOTBCA 3a OOMOMOro KoMm'rotepa W
MYJTIbTUMELINHOIO NMPOEKTOPA, TPEHAXepPU | NporpamMmu TeCTyBaHHS, OCBITHI pe-
Ccypcu mepexi I[HTepHeT Ta iHWi. HeTpaauuinHi 3aHATTA B irpoBin popmi 3 BU-
KOPUCTaHHSM KOMITIOTEPHUX TEXHOMNOTN NOCUIIOKTL MOTMUBALLIO CTYAEHTIB 40
BMBYEHHS MOBW. 3a AOMNOMOrow rpu gobpe BignpauboBYyeTbCA ByAb-KUA Ma-
Tepian (NeKCUYHUK, rpamaTUYHUA, CTUNICTUYHKUI). ATMocdepa 3axonneHoCTi
3a0X04ye CTyAeHTiB A0 NOAOMaHHA BfiacHOI CKyTOCTI M BTOMW i NepeTBOPHOE
HyOHe 3aBAaHHsA, CnpsMOBaHe Ha BignpauBaHHA MOBHOMO M MOBJIEHHEBOIO
nporpaMmHOro martepiany, Ha 3axonsnooyun 3axig. Takmn Bug poboTn mae Ha-
3By «renmidpikauis» 4m «irpodikadis». enmmidpikauia, 3a TnymayeHHsm bara-
TbOX aBTOpIB, — L& BBEAEHHS HOBUX, JO4ATKOBUX IrPOBUX MpaBui B HeIrposi
KOHTEKCTU, JOTPUMAHHSA SKMUX POBUTb peanbHICTb BiNbLU 3aXONSIOYO0K0 | LiKa-
BOK ON1A rpasuiB. [1pn LUbOMY rpaBeLlb BMKOHYE B HEIrPOBOMY KOHTEKCTI Ti X
Ail, wo i go BBeaeHHs renmidpikauii. OCKinbkM rpa 4acTto € YaCTUHOK MOBCAKAEH-
HOrO XXWUTTS CTYAEHTIB, IM HabaraTo 3pyyHille 3HaxoauTUCs B irpOBOMY cepefo-
BULLi. 3aKLEHTYEMO, LLIO BUKOPUCTAHHS irPOBOI MEXaHIKM SIK HaBYasibHOro mare-
piany crnpuse Moro eeKkTMBHOMY 3aCBOEHHIO. TeopeTUdHO Becerne i NpUeEMHe
irpoBe cepefoBuLLE NOCUIOE 3BOPOTHIN 3B'S30K Ta y4acTb CTYAEHTIB Y NpoLeci
HaBYaHHS, O NPU3BOANUTL A0 NO3UTUBHUX akageMivyHux pesynbTartis [1].

Kahoot! — ue nnatcopma, 9ka MiCTUTb BIKTOPUHW, OUCKYCil, ONUTYBaHHS 3
BUKOPUCTaHHSAM MeXaHiku renmidoikauii. Kahoot! 6ys BuHangeHuin y 2013 poui
N ogpasy cTaB CBiTOBUMM OCBITHIM BpeHgoM. Kahoot! Bonogie BnacHMMmn yHika-
NbHUMUN pUCaMmn TUMOBUX IrPOBUX | HABYASIbHUX MOAENEN, SKI MalOTb IHTEepak-
TUBHWI | 3MaranbHUM Xapaktep. 3aMiCTb TpaguuiiHOro MeTogy YuMTaHHS nia-
PYYHUKIB i MeTogmyok Kahoot! nponoHye kopuctyBayam y4yntucs, rpatu i cnin-
KyBaTuCS B rpynax, wo pobutb npouec HaB4yaHHs 6inbl aktneHumM [3]. Kahoot!
— ue irpoBa cuctema BignoBsigen B rpyni, y4aCHUKN AKOI rparoTb OAHOYACHO
abo oH-nanH. 3asHa4nmo, Lo 30BCiM HewonasHo Kahoot! nogas we 1 gyHk-
Lito Bigeo Ha cBiM Beb-canT, sika O03BONSE KOPUCTyBady Aogatn Bigeo 3
YouTube go nutaHb, NpuU4oMy KopucTyBayeBi NoTpibeH nuwe igeHTudikatop
Bifje0, Yac noyaTky i 3akiH4eHHs Bigeoknina. EkcnepmumeHTytoun 3 Beb-cantom,
KOpuCTyBa4di MOXYTb fodasatum ©0e3niy nutaHb y CBOI BIKTOpUHW abo

217



ONUTYBaHHA, HATUCHYBLUM KHOMKY «add question». Kahoot! Takox ymoxnus-
noe oybnoBaHHA NMUTaHHS, SKLWO BMKNagay xode CTBOpUTK aHarnoridHe. licns
TOro, SIK YCi NUTAHHA CTBOPEHI, KOPUCTYBayi MOXYTb NonepeaHbo nepernaHyTv
Ui nMTaHHA. Ha ekpaHi nonepeaHLOro nepernsagy € MOXnuMBICTb 3MIHUTU NOpPS-
AOK CTBOPEHUX MUTaHb, a TaKoX 3a HeobXxigHOCTI BigpenarysaTtu ix. Konun nu-
TaHHS po3TalLoBaHi B 6axxaHOMYy MOPSIAKY, KOPUCTYBadi MOXYTb HanawTyBaTn
Taki napameTpu, siK KOH(PIAEHUINHICTb, AKLLO BOHU X04yTb 3pobutn Kahoot! 3a-
ranbHO4OCTYNHUM abo NpuBaTHUM, PiBEHb CKNAL4HOCTI (Nerkumn, cepenHin, su-
COKWIN) 1 OCHOBHY ayauTopito (Lwkona, yHiBepcuteT, 6isHec Ta iHwWi). OcTaHHIM
KpoKOM € BMBip 306paxxeHHs1 obknaauHkM abo Bigeo oBKNaguHKK, WO MOXHa
3pobuTn 3a aHanorie Ao AogaBaHHs 300paxeHHs1 abo Bigeo Ao nutaHHA. Ta-
KMM YMHOM i CTBOPIOIOTLCA HOBI irpy, LLO AonomararTb BignpauboByBaTu BU-
BYEeHMIN abo HOBWUI MaTepian.

CTyneHTn rpatoTb y ctBopeHun Kahoot! BukopucToByroun BnacHi npu-
CTpOI (NnaHweTwn, cmapTdoHn). Buknagay npoekTye rpy Ha cMapT-AoLwWwKy abo
eKpaH, 9KMN CTyOEeHTU MOXYTb ©aumMTu Ha BiacTaHi. [[pa NnoYMHaeTbCA i3 BBe-
AEHHSA CTyAeHTaMW YHiKarnbHOro irpoBoro kogy Ha 6yab-skoMy MpUCTpOlo 3a
BnacHum BMGoOpom (HamndacTtiwe ue cmapTdoH). Konn cTygeHTU BUKOPUCTO-
BYHOTb Le/ KO, BOHN CUHXPOHI3YKOTbCA 3 TECTOM, KU OyB CTBOPEHUN crieLi-
anbHO ONd HUX IXHIM BUKNagadvem. [oTiM CTygeHTn QUBNATLCSA Ha irpoBy AOLU-
Ky, Ha SIKih NOBUHHI OyTW 3anponoHOBaHi NUTaHHA | BapiaHTu Bignosigen. Ha
BNacHUX NPUCTPOAX CTyAeHTW BayaTtb nvwe CiTKy ABa Ha ABa 3 Pi3HUMU KO-
nbopamu i BIignoBigHMMK hopmamu. 3anexxHo Big Bubopy BignoBigi i WBMAKO-
cTi Kahoot! ouiHntb ctygeHTiB. llicng BignoBigi Ha KOXHE MUTAHHA CTYAEHTU
bavaTtb Tabnuuto nigepis, a nicnga uinoro payHay — 3aranbHoro nigepa. Cty-
AEHTU NPOAOBXYIOTh BigNOBIAATM HA NUTAHHSA BCIET BIKTOPUHW, WOO BU3HAYNUTH
nepemMoXus rpu. Y4acHuKn MOXyTb 6a4nTn B peXXmMMi peasibHOro 4yacy CBoi pe-
3ynbTaTu Ta pesynbTaTu CBOIX OQHOMITOK, LLO CTBOPKE 3MararnbHy atMmocde-
py B peanbHoOMy 4aci. Bignosigi Ha nuTaHHSA BKa3yTbCA ogpasy, Takum YMHOM
CTYAEHTU OTPUMYKOTb MUTTEBUN 3BOPOTHIN 3B’A30K.

BukopuctanHa gogatky Kahoot! nig 4ac aygutopHmMx 3aHATb NPUHOCUTL
BaraTto KOpUCTi sIK BUKagadam, Tak i CTyAeHTaM, OCKiflbku gornomarae padio-
HanidysaTu nigxo4n A0 HaBYaHHA 3 ypaxyBaHHAM HasABHUX TEXHOMOMYHUX OO-
carHeHb [10]. CtygeHTam nogobaeTtbest 6patn ydactb B irpax Kahoot!, Tomy
LLIO KOHTEHT € LjikaBMM, a 3amMaraHHs B peXuMmi oH-NnanH HagalTb iM BigvyTTS
cynepHuutea. Ocobnueocti Kahoot! Takox [03BONATL  BUKNagavam
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aHanisyBaTtu 1 ouiHOBaTKH, YM OINCHO CTYOEHTU PO3yMiloTb HaBYasribHUN MaTe-
pian, wo 6yB 3akpinneHun 3a gonomoroto Kahoot! BIKTOPUHM Ta onUTyBaHHA.
Baxnueum € 1e, wo Kahoot! Hagae Buknagayam MOXIMBICTb BIiOCTEXyBaTU
YCMIWHICTb CTYOEHTIB B irpax, a B AesdKUX BuUMagkax NOBTOPHO OUIHIOBATH i
BHOCWUTU Bi4NOBIAHI KOPUryBaHHSA y BMacHi Nigxoan 4O HaBYaHHA.

KoHuenuis 3actocyBaHHA TEXHOMOrN NPW OUiHIOBaHHI B Kfaci nondrae B
TOMY, LLO CTYAEHTU MOXYTb OpaTu y4yacTb, BignoBigaTtn Ha NUTAHHSA N OTPUMY-
BaTW iHCTPYKLUIi, HE BMMararoum Big BuKnagada nepepmBaHHa 3aHATTA [4]. Ta-
KAM YMHOM, AOCBIf CTYAEHTIB yBaXaeTbca BiNnbLlU AMHAMIYHMM, BiOKPUTUM | Ba-
ratoBuMipHumMm. OTxe, y BaraTboX 3aknagax BULLOI OCBITM 3aCTOCYBaHHS TeX-
HOMOriA NPY OUiHIOBaHHI HaBYaHHA B ayauTOpil MOCTYNOBO CTa€ 3BUYaAMHOK
NPaKTUKOK AN OTPUMAHHSA 3BOPOTHBLOINO 3B’S3KY M HaaHHS OLiHKM HaBYaHHSA
ctygeHTiB [5, 7]. o6 npoaeMOHCTpyBaTu PO3yMiHHA npeaMeTa CTyAeHTU Ta-
KOXX MOXYTb CTBOPHOBATWM CBOI BfaCHi ONUTYBaAHHA i BIKTOPUHU, a BUKNagadi
MOXYTb X OUiHIOBATW, OUBMISAYUCE HA TUMNW MUTaHb, SKi CTBOPWUNWU CTYOAEHTH,
CTBOpPEHI BapiaHTU BignoBigen, BidyarbHi YABNEHHS, NOB’A3aHi 3 PI3HUMMK Mu-
TaHHsamu [9]. 3aranom, Kahoot! — BigMiHHa irpoBa cuctema pearyBaHHs, sika
MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA BUKNagadyamum B ayauTopil MO-pi3HOMY, OCKiSIbKU
BOHa 3py4Ha, 6e3KolToBHa i BigKkpuTa Ansa pisHMX KopucTyBadiB. Buknagadi,
LLIO BUKOPUCTOBYIOTL Kahoot!, MOXyTb NposBAATY TBOPYUKM Nigxig i po3Lwwmpto-
BaTW HaBYanbHWW O0CBIO CTyAeHTIB, ockinbkn Kahoot! — ue irposa nnatdgop-
Ma, sika LO3BONSE CTyAeHTaM 3MaraTtucs OH-NanH. 3BOPOTHIM 3B’AI30K TaKOX
HagaeTbCA MUTTEBO, TOMY CTYAEHTW MOXYTb KOHTPONOBATU CBiM TeMmmn Ha-
BYaHHA | po3BuTKy. Kahoot! € moaudikauieo i po3LLIMPEHHAM BUKOPUCTAHHSA
IH(bOpMaUiNHMX Ta KOMYHiKaLiMHUX TEXHOJIOrIN B OCBITI.

MigcymMoByO4YM XO4EMO HArosIoOCUTK Ha TOMY, WO YCi CTyAEeHTU, aKi bpanu
y4acTb Yy 3aHATTAX i3 BNpoBamKeHHAM gogatky Kahoot!, noginunuca nosntume-
HAMW pe3ynbTaTamy BMBYEHHS MOBW. BoHW Big3Hauvnu, wo ocobnmBoCTi
Kahoot!, 3okpema rpa B peanbHOMYy 4aci, 3MaraHHsa 3 ogHoniTkamu, 4O3BOMS-
l0Tb TM BiACniAKOBYBaTU CBi NPOrpec i MakTb iHTEpPaKTUBHUIN XapakTep. YBa-
XaeMmo 3a HeobxigHe BkasaTu Ha Te, wo Kahoot! € BigMiHHUM BMGOpOM Ans
HaBYaHHS CTyOeHTIB Oyab-AKOro piBHs, 3 Oyab-IKOro npegmeTy, ocobnmBo nNpu
HaBYaHHI MOBW, OCKISTbKWM CTYAEHTU NparHyTb BUKOPUCTOBYBATU CBOI MOGIMbHI
TenedoHn abo nnaHweTn i 3acToCcoBYBaATH L ragkeTn B ayauTopii ans cTBo-
PEHHs1 NO3UTMBHOI atMocdepu, NiaBULLEHHS PiBHA 6a4bOPOCTi, a TaKOX OTpU-
MaHHS1 3a0BOSIEHHSA Bif HABYaHHSA [2].
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Omxe, Kahoot! € iHCTpyMEHTOM, WO A03BOMSE BUKMagadam 3anyvatu
CBOIX CTYAEHTIB 4O 3aHATb 3 BUBYEHHSA MOBW, @ TaKOX pO3BMBATU NIOACHLKUI
KaniTan, agantoBaHUn A0 MIHNMBUX TexHonorin. g yac BMBYEHHA MOBU BU-
lweBkasaHi yHkuUil Kahoot! 0o3BonsoTe BUKIagadamMm CTBOPHOBATU YHiKambHi
3aHATTH, AKi € UikaBuMu 1 ePeKTUBHUMU, a TaKOX BiACTEXyBaTu YCMiXu CBOIX
CTYAEeHTIB 3a JOMNOMOrol BIKTOPWH Ta onuTyBaHb. [pa Kahoot npu BuBYEHHI
MOBW gornomarae cpopmyBaTu NO3UTUMBHE CTaBMEHHA A0 HaBYaHHSA, NigBULLN-
TW piBEHb MOTUBALi Y4aCHUKIB, CTUMYMOBATWN KpaLle CPUNHATTA N OYiKyBaH-
HS CTYOEHTIB LWOoAO 3aHSATb 3 MOBW, 340POBOI KOHKYpEHLUii, Becenowis i 3ag0-
BOJIEHHSA HaBYasllbHUM CepefoBULLEM, @ TAKOX aKTUBHE CNiNKyBaHHA CTyOeH-
TiB LLNSAXOM OBOSOAIHHA HeobxigHo UinboBo MoBok. Kahoot! Takox € ede-
KTUBHUM iHCTPYMEHTOM OLHKW, 32 AOMNOMOrO AKOro BCi pesdynbTtaTtu, 6anu i
NPOUEHTHE CNiBBIgHOLWEHHS NUTaHb MOXYTb OyTW 3anucaHi OHManH i 3aBaH-
TaxkeHi Bpy4Hy. Irpu, cTtBopeHi Ha nnaTtdgopmi Kahoot! Takox MoxHa 36epertu
AN IHWKWX rpyn, a BUKNagadi MoXyTb NMOBTOPHO BMKOPUCTOBYBATU i afanTyBa-
TV IX ANS iHWKX rpyn B ManbyTHbOMY.
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CNOBOTBIPHE N'HI300 13 BEPLUMHOIO BAIrATUMA
(OCOBNMBOCTI CTPYKTYPU N CEMAHTUKWN)

B.4. lNoHomapeHko, O.0. [lydka
vd_ponomarenko@ukr.net, oldudka@ukr.net
XapkiecbKuli HauioHanbHUU yHisepcumem iMeHi B. H. KapasiHa

AHomauis: Cmammsi € npo008XeHHSM 8UBYEHHS C/T080MBIPHO20 2Hi30a
K 8a)/1U8OI KOMI/IEKCHOI OOUHUUI 3az2allbHOi cucmemMu Cy4acHo20 CJ1080-
meopy Ha ripuknadi depusauiliHo2o aHi3da i3 eepwuHow 6a2amudl. Y pobomi
pPO32/IIHYymMo CcmpyKkmypHo-ceMaHmMu4Hi ocobsiueocmi eka3aHo20 2Hi3da, eu-
se51eHo depusauiliHy CripPOMOXHICMb meipHOoI 6a3u, ycmaHoeseHo ariubuHy
CNOBOMSGIPHUX 2HI30, [POCMEXEHO pearsi3auito CII080MEIPHUX 3Ha4YeHb
MoxiOHUX ma rnpodyKmueHicmb criocobig Cr1I080MBOPEHHS 8 PI3HUX YaCmMUHO-
Mo8HUX briokax.

Knrodoei cnoea: crosomsipHe 2Hi300, crioeomeipHa rnapaduama, Ccrio-
80MEGIPHUU JTaHUIOXXOK, C/1080MEIpHE 3HaYeHHS, CMyrliHb C/I080MBOPEHHS
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THE DERIVATIONAL FAMILY WITH THE TOP WORD "BAGATYI"
(COMPOSITION AND STRUCTURE)

V.D. Ponomarenko, O.0. Dudka
vd_ponomarenko@ukr.net, oldudka@ukr.net
Karazin Kharkiv National University

Abstract. The article is devoted to the actual problem of studying the
word-formation family as an important complex unit of the general system of
modern word-formation on the example of wordformatting family with the top
word “bagatyi”. The completeness and structure of the family have been
studied in the paper, the derivative capacity of motivating bases has been
defined, the depth of word-formation families has been established, the most
productive ways of morphological word-formation of derivatives belonging to
different parts of speech have been determined, as well as linguistic factors
that influence on different word-formation potential of the top words in these
derivational families have been analysed.

Keywords: derivational family, word-formation paradigm, word-formation
chain, wordformation meaning, degree of word-formation

HepuBauinHa cTpykTypa Oyab-SKOro crioBa siKk CKrnagHoI 3a CBOEK CTpy-
TYPOH MOBHOI O4MHULI MOXe ByTu NpaBubHO iHTEpNpeToBaHa B NOPIBHSHHI 3
IHWMMK crnopigHEHUMK CrioBaMu B CroOBOTBIpHOMY rHi3gi. Came gepvBauiniHi
rHi3g4a BMKOHYKOTb CUCTeMaTm3yBarbHYy (DYHKLiO CIIOBOTBIPHOIO piBHSA MOBU. 3
ornagy Ha ue BaXnuBUM Y CydaCHOMY MOBO3HABCTBI € BUBYEHHSA KOHKPETHUX
rHi3g SK Ans 3’acyBaHHS IXHbOI TUNOMOrii, Tak i ANs po3B’a3aHHS NUTaHb BHYT-
PiLLHBOT OpraHisauil NekCU4HOT cuctemu. Lle yMOXNMBUTL 30iNCHEHHSA CUCTEM-
HOro nigxogy A0 BUBYEHHS SIBUL, NOB’SI3aHWUX i3 TBOPEHHSIM CAiB Y MOBI, LLO €
Ba)XNMBOK PUCOKD Cy4aCHOro CrioBOTBOPY.

HocnigpkeHHss CNOBOTBIPHUX THI3A YKPaAlHCLKOT MOBUM 34iMCHEHO B psAAi ae-
pUBaTOSOrYHUX NMpaub, NIArOTOBMNEHUX AK Yy APYrin NonoBuHI XX CT., Tak i Ha
nodatky XXI cT. 3okpema, I. |. KoBanuk ccopmyrnoBas NpUHUUNN YKNagaHHA
CNOBOTBIPHWUX THI3, BU3HA4YMB OCHOBHI NpoBnemMun BMBYEHHS IXHBOI hopmarb-
HO-CMUCIIOBOI CTPYKTYpW, OBr'pyHTYBaB PoOJSib KOPEHS B OpraHisauii cnoBoTBip-
HOro rHiga, po3pobus opuriHaneHy MeTOAMKY iHTepnpeTauil Moro cemaHTuy-
Horo cknagy. B. | Bepewaka pgocnigne CcnoBOTBIpHI rHi3ga KOPEHIB i3
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MOBHOIOMIOCHUM  CMOSMyYEHHsIM  -OpO- B CY4YacCHi  yKpalHCbKih  MOBI.
M. |. TongaHu4y onpautoBana CroBOTBIPHI MHi3ga KOPEHIB 3i 3HaYEHHAM 2080piH-
Hs1 B Cy4YacHin ykpalHcbki mosi. M. 1. Jlectokom 6yro npocTyaiioBaHO CroOBO-
TBIpHI FHi3g4a KOpEeHIiB 3i 3HAYEHHAM pyxy B CydacHin yKkpaiHcbkin mosi. Onpa-
LbOBaHO TaKOX CMNOBOTBIPHI rHi34a KOPEHIB 3i 3HAYEHHAM MUCJ/IeHHSI B Cydac-
Hin yKkpaiHcbkin moBi (I'. A. Bacunesuny), CNOBOTBIPHI rHi3ga KOPeHiB 3i 3HaYeH-
HAM r1o4ymms B CydvacHin ykpaiHcbkin mosi (H. A. Tuwkiscbka). C. M. [NpHAK
3arMarnacs BMBYEHHSIM CTPYKTYPHO-CEMAHTMYHOI OpraHisauil CroBOTBIPHUX
rHi3g i3 6asoBMMUM fiecrioBamMu MO8s/IeHHS B yKpaiHCbKin moBi XIX-XX cT.
O. B. sk pocniguna CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY OpraHisauito  CrnoBOTBIPHUX
MHIi34 i3 KOpPeHsIMMU Ha Mo3HaYeHHs Memarsiie. HoBi CNOBOTBIPHI FHi3ga 3 KIto-
YOBMMMW CIOBaMK cydacHOl 4o0u, HOBI CNOBOTBIPHI rHi3ga 3 BNacHUMM Has3Ba-
MU B POAi BEPLUMH Yy CyYaCHWUX YKPaTHCbKIN i POCINCbKIN MOBaXx, CroOBOTBIpHI
rHisaga 3 BepLuMHaMm-HOBO3ano3n4eHHSIMN B CyHaCHUX YKPaATHCbKIN i pOCINCbKiN
MOBax, CJIOBOTBIPHi rHi3aa 3 BeplnHamun-abpesiaTypamu B Cy4acHUX YKpaiH-
CbKin i pocincbkin moBax po3pobnas O. A. Ctuwos. I'. M. BiHap Takox po3arnsi-
Hyna CTPYKTYpPY HOBMX CNOBOTBIPHMX MHi34, B YKPAIHCbKiA MOBI.

BUBYEHHAM CTPYKTYPU Ta CEMAHTUKN CNOBOTBIPHUX MHi3 B YKPAiHCbKOMY
MOBO3HaBCTBI 3anmanucs Takox H. ®. Knumenko, K. . lopoaeHcbka |. P. Bu-
xoBaHeupb €. A. Kapninoscbka, B. B. r'pemyK, O. O. CenieaHoBa, B. O. Nopnu-
Hud, B. B. bepeseHnko M. . Jlectok J1. O. Bakaptok, C. €. lNaHubo, B. |. Bepe-
Wwaka,Ta iH. Y pycuctuui uio npobnemy pocnigkysanu O. M. TuxoHoB,
B. B. JlonarTiH, I. C. YnyxaHos, O. C. Kybpgakosa, O. A. 3emcbka, . A. Cobo-
nes.a, KO. J1. lH36ypr, |. B. AnbTmaH, O. |. Moncees, O. [1. 3sepes, B. I'. ['ono-
BiH, C. C. benokpuHuubka Ta iH.

Cucrtema cyyacHoro crioBoTBopy, sk nigkpecrnitoe M. . Jlectok, Hankpalue
BUSIBNAETbCA HA MaTtepiani CnoBOTBIPHUX THI3A, Y SIKUX «HaWbiNbL MOBHO Bi-
A00paXeHo AianeKTUYHUA B3aEMO3B’A30K TakuxX fiHrBanbHUX BESTMYMH, SK TBi-
PHI OCHOBW, acpikcn, MopdOHONOriYHI 3acobn Ha Pi3HUX CTYMNEHAX CNOBOTBO-
peHHA» [13: 182], npocTexyTbca hopMarnbHi 1 CEMaHTUYHI 3B’A3KM MiXK TBIp-
HUMM Ta NOXigHUMW.

LUlono poni cnoBoTBipHOro rHidga B cuctemi crosoteopy J1. A. TeneriH 3a3Ha-
Yyae, WO Us OOUHULA € BaXITMBOK Y BUBYEHHI MOBU iHO3EMUSMU: «...OBOJSIOAIHHSA
NEKCUKOK iHO3EMHOI MOBM MPOTiKae HabaraTo iHTEHCUBHILLE, AKLIO BOHO I'DYHTY-
€TbCS Ha rHI30OBOMY MPUHLMMI OpraHi3aujl NekCMYHOro maTtepiasny, SKWo Y4Hi no-
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PS4 i3 onaHyBaHHAM HOBMX CriB ByayTb 3aCBOKOBATH i IX HAMBIIMKINX «POLMHIBY,
SIKi B CYKYMHOCTI CKIlagatoTb CroBoTBipHe rHizgo» [20: 11].

ICHYOTb Pi3Hi gediHiuil «CNnoBOTBIPHOMO rHi3g4ay, y AKMX HarosiowyeTbes
Ha OOHIM abo KiNMbKOX BMACTMBOCTAX Uiei oauHuui. Mamxke BCi BYEHI
(J1. O. Bakaptok, C. €. lNaHubo, H. B. JleByH, O. K. CtenaHeHko, B. |. Bepeuia-
ka, M. I. Jlectok, O. M. TuxoHoB, H. |. YepcyHoBa) roBopsiTb NPO CRiSIbHICTb
KOPEHS i HAasABHICTb CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI MOTMBOBAHOCTI B CITOBOTBIPHMX
rHisgax.

Okpemi  pocnigHukn  (J1. O. Bakaprok, C. €. MaHubo, H. B. JleByH,
O. K. CtenaHeHko, B. |. Bepelaka) y BU3Ha4YeHHi «CroOBOTBIPHOro rHisga» Ha-
rofoWYKTh Ha NOCNIAOBHIN NOXIAHOCTI CNiB, WO BXOAATL 4O WOro cknagy.

O6uasi BuwWe 3rafgaHi 03HAKM € OCHOBHUMM Yy (POPMYIOBaHHI NOHATTS
cnoBoTBipHOro rHisga H. ®. KnumeHko. AHanisytoun Taky CrioBOTBipHY OOWHU-
L0, yYeHa BKasye, WO Ue «CYKYMHICTb CIliB, YNOPSAAKOBaHUX BiAHOLIEHHAMU
noxigHocTi 1 06’egHaHUX cninbHUM KopeHem» [9:620].

IHWy iHTepnpeTaudito yboro TepmiHa nogae O. O. CenisaHoBa. CroBoTBI-
PHUM THI340M O0CIOHMLA HAa3MBaE «CYKYMHICTb YCiX CNOBOTBIPHUX JTAHLFOXKIB
MNOXiQHOCTI CMifIbHOKOPEHEBUX CAiB, BEPLUMHOK SAKOI € HenoxigHa OCHoBa»
[16: 565].

Ha gymky O. B. [usik, CnoBOTBipHE THI34O CTAHOBUTbL LiNiCHY CUCTEMY,
LLO € HacnigKkoM ynopsiAKyBaHHS B3aEMO3B'A3KIB Ta BigHOLWEHb MiXK CriflbHO-
KopeHeBUMK cnoBamu [7: 6]. Ha ocHoBi uboro BusHayvyeHHs H. B. JleByH,
O. K. CtenaHeHko, B. |. Bepewaka TpakTylOTb CrOBOTBIpHE THIi3O0 SIK CUHX-
POHHY MiKpOCUCTEMY CMiSTIbBHOKOPEHEBUX CIiB, €IEMEHTU SKOI BNOPSAAKOBaHI Ha
OCHOBI BigHOLIEHb CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI MOTMBOBAHOCTI.

Y poboTi «CemMaHTUKa i CTPyKTypa CrIOBOTBIPHUX THi34 i3 BEPLUMHHUM CO-
MaTU4HUM KommnoHeHTom» O. K. CTenaHeHKo nig TepMiHOM «CITOBOTBIpHE IHi3-
A0» PO3yMi€ «OpraHi3oBaHy €AHICTb MOB’A3aHUX (POPManbHOK i CMUCNOBOKD
MNOXiIOHICTIO FIeKCEM, CUCTEMHUIN XapaKTep AKOI IPYHTYETbCA Ha TakMX O3HaKax,
AK: 1) CNiNbHICTb KOPEeHS; 2) NOXiAHICTb; 3) HasiBHICTb HEMOXiAHOI OCHOBM (CHO-
Ba-BepLmHn)» [18:8].

Onucyo4um ponb CrOBOTBIPHOIO rHi3g4a B CUCTEMI CIIOBOTBOPY | 3BaXKatouu
Ha Te, Wo OiNbLWICTb YY4EHMUX HA3MBaAE CrOBOTBIPHE MHI340 OLHIEID 3 FOSIOBHUX
oanHuub criosoteopy, O. M. TuxoHoB 3a3Ha4vae: «Cuctema B CrioBOTBOPI — Le
cuctema CrnoBOTBIpHUX THI3A» [21:34]. dikcauis i cTygitoBaHHA CROBOTBIPHUX
rHi3g (y TOMy 4mcni 1 HOBUX) Mae A4S MOBO3HaBLIB K TEOPETUYHE 3HAYEHHS
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(NnepekoHnMBe CBigYEHHS CUCTEMHOCTI CIIOBOTBOPY, OOCNIOXEHHS | nepenba-
YEeHHSA TeHOEHUIN Moro po3BUTKY), Tak i NpakTu4He (nigrotoBka N yKragaHHs
CNOBOTBIPHUX JIEKCUKOHIB).

OG’egHytoun crioBa B CrOBOTBIPHI rHi3ga, cnif 3BepHYTU yBary He TifbKu
Ha €OHICTb 3HAYeHHSA KOpeHs, sk Biga3Hadvae |. B. AnbTmaH, a 1 Ha TUNOBICTb
CNOBOTBIPHUX 3B’A3KIB. YYEHUI Mu1LLe, WO «XOY Yy KOXHE rHi3go noTpansistoTb
nuwe CcninbHOKOpeHeBi crnoBa (3 ypaxyBaHHSM CYMNIETUBHOCTI), ane ue He
3Ha4unTb, WO KOXXHOMY KOPEHIO BigMNOBIgaA€E TiNbKM O4He rHi3fo. Hepigko moxHa
rOBOPUTK NPO CNiNlbHUM KOPiHb ANA CNiB, AKi BXOAATb Y Pi3Hi CNOBOTBIPHI MHi3-
aa» [2: 25].

CnoBoTBipHe THI340 Ma€ NnaH BUPaXKeHHS i NnaH 3MiCcTy. Sk 3a3HavaloTb
C. €. NaHuybo, O. M. TuxoHoB Ta B. I'. ®aTxyTaiHOBa, Y NnaHi BUPaXXeHHS BO-
HO BUSABNAETLCA HAABHICTIO Yy CNiNIbHOKOPEHEBUX CIiB popMasibHO ChiflbHUX
KOMMOHEHTIB — KOPEHS i pi3HMX aduikciB. MnaHOM 3MiCTy CrOBOTBIPHOro rHisga
BUCTYNae KOpiHb, KN 30cepenxye B cobi CrinbHWUA AN BCiX CNiflbHOKOpEeHe-
BMX CMNiB eneMeHT 3HayeHHsA. ToMy B CIIOBOTBIPHOMY rHi3fi 06’egHyoTbCH
CnoBa, dAKi xapakTepusylTbCAa POopMarnbHO-CEMAHTUYHOK CRIMbHICTIO, WO €
O[HI€0 3 HANBAXXNMBILLMX O3HAK TaKOl KOMMMEKCHOI OAUNHWL.

KopiHb Cny>XuTb TBIPHOK OCHOBOI ANA JIEKCEM MepLLOro CTyrneHsa B Cno-
BOTBIipHOMY rHi3di. KOMMNOHEHTN Li€l KOMNMEKCHOI OAUHULI € Pi3HOCTYNEHEBK-
MU gepumBaTamu.  [loxigHi  nepworo  CTyneHda, AK  MNigKPeCcnoTb
|. P. BuxoBaHeup, K. I'. [opoaeHcbka, A. . ['puieHKo, yTBOpeHi AoAaBaHHAM
A0 KOPEHS NEeBHUX CIIOBOTBIPHUX adikciB, Npu 6e3nocepefHbOMy 3B’SA3KY SKUX
KOpiHb CTPYKTYPHO 1 (PYHKLiOHaNbHO 36iraeTbcs 3 TBIPHOK OCHOBO (8ecesnuli
— geceJsio, Kpudamu — Kpuk) [3:113], TOMy BOHM BUKOHYIOTb POSlb TBipHUX
ocHoB. Cnosniyyaroumnchb 3i CroBOTBIpHMMKU adpikcamu, Taki gepuBaTu yTBOPHO-
I0Tb MOXiAHI APYroro cTyneHs. Ix KopiHb i TBipHa OCHOBa BXe He 36iraloThbes,
TOMY LLLO OCTaHHSA BKI0Ya€e adoikc, AKMN NpUeaHaB KOPiHb Ha NepLlIoOMYy CTYyMeHi
CNoBOTBOPEHHSA. Ha HacTynHux cTyneHsx gepwvBauii TBipHa ocHoBa e 6inb-
LLIOKO MipPOKO YCKNaLHETBLCHA, TOMY TaKoX He 36iraeTbCs 3 KopeHeM crosa.

[1o peui, 3a3Ha4YnMoO, WO doopMarnbHUin acnekT B opraHi3auii CrioBOTBipHO-
ro r{i3ga, Hessaxkarouum Ha Te, WO BiH € cCaMOCTIHUM Ta aBTOHOMHUM npeame-
TOM BUMBYEHHS, MOCTYNAETLCA CEMAHTUYHOMY. 3 LbOro NpuBody BYYHO BWU-
cnosunacs J1. C. Anneea: «CemaHTUKa <...> B3arani Bigirpae BUKITIOYHO BaX-
NNBY POSib Y «KUTTi» CNOBOTBIPHOrO rHizga. BoHa nexuntb B OCHOBI BaraTbox
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npoueciB gepvBadii i BU3Ha4ae cneuyudiky rHisga sk oguvHULI CNOBOTBIPHOT
cuctemny [1: 104].

KoMnoHeHTU gepuBauinHOro rHisga pos3TalloBYHOTLCA 3@ MPUHUUIMIOM ie-
papxii, TO6TO NocnigoBHOI NigNOPSAKOBAHOCTI OAHUX OAWHUUDL iHWKUM. CTpyK-
Typa CNoBOTBIPHOrO rHi3g4a opraHi3oBaHa B Takuil CMOCIO, WO KOXHUW Oepu-
BaLiWHUM KPOK € NpOoLoOBXeHHAM nonepenHsoro. A. P. ToBmacsaH HasuBae ge-
pUBaLiMHUI KPOK «OMHAMIYHUM OCMUCHIEHHAM CITIOBOTBIPHUX BigHOLWEHb)» [23:
9]. OocnigHuk roBopuTb: «KOXHWM CNOBOTBIPHUA KPOK XapaKTepUsyeTbCs
BNACHOK CEMAHTUKOK Ta CBOIM HAabOPOM CTPYKTYPHO-CEMaAHTUYHUX MOAESNEN,
AKi BigobpaxatloTb cnocib gepuBauil Ta KOHKPETHUM CIOBOTBIpHMIM 3acib, vy
MeXax SIKoro pearsisyeTbCsi CIIOBOTBipHE 3Ha4YeHHs1 Kpoky» [23: 10].

KifibKiCTb CNOBOTBIPHMX Nap, CMOBOTBIPHUX NMaHLUKOXKKIB Ta CNOBOTBIPHUX
napagurm TakoX BNSMBaAE Ha NPOTSAXKHICTb CIOBOTBIPHOIO rHi3ga, Npo AKy nu-
we €. H. Jliciunna. JocnigHuuya Haronowye, Wo NPOTSXKHICTb CNOBOTBIPHOMO
rHi3ga 3anexuTb Big TOro, KO 4YacTUHOK MOBWM € CIOBO-BepLUMHA i NOXigHi
(rpamMaTMYHNn YMHHKK), BiA KiNbKOCTI NEKCUYHUX 3HAYEHb Ta YaCTOTHOCTI BXMW-
BaHHA HENOXigHOro crioBa (NEKCMYHUMMA YMHHUK), a TaKoX Bid MOXIMBOCTI
yTBOPHOBATK Bif CroBa-BePLUMHU CTUMICTUMHO MapKoBaHi MoxigHi (CTURicTU4-
HUM YNHHKK) [14: 127].

Lle opHieto 3 xapakTepuUCTUK CMNOBOTBIPHOrO rHidga, SK 3as3HayalTb
H. B. lleeyH Ta O. K. CTtenaHeHKo, € noro rnnbuHa, Wo 3anexuTb Big CTyNeHiB
NOXIOHOCTI, AKi € NOCNIAOBHO pO3TallOBaHMMU psgaMn YTBOPEHUX 3a JOMOMO-
roto adikciB cniB Bifg BigNOBIAHOT TBipHOI ocHOBW. CTyniHb NOXIAHOCTI AepuBa-
Ta 3anexuTb Bif KiNbKOCTI CIIOBOTBIPHUX akKTiB, SKi fieXaTb MK HUM i CITOBOM-
BEPLUMHO, WO BUCTYNA€E rOfIOBHUM €rleMEHTOM CMOBOTBIPHOro rHisga, Bu-
3Hayaru4m noro popmarsibHi Ta cMUCNoBI NapameTpu [12: 424].

3a o3Hakow HanoBHwoBaHoCTI O. A. CTUwoB BUAINAE CNOBOTBIpPHI rHidga
enemMeHTapHi (CknagarTbCs nuwe 3 ogHiel CnoBOTBIpHOI Napu: auned — ad-
nedoesut) abo bGaratocniBHi (CknagaTbCa 3 TPbOX i BiNbLUOI KiNbKOCTI ChiB:
Xanimu — xanoba — poaxanobumu) [19:11]. MoBo3HaBeLb TakOX CTBep-
[PKY€E, WO CKNnag CroBOTBIPHOMo rHizga mMoxe 0yTn ogHopigHuUM, To6TO CnoBo-
BepLUMHA i NOXiAHI OANHULI € HeUTpanbHUMM abo HanexaTb 40 O4HOro CTUNIO,
abo XX HeOOHOPIAHUM, KONKW BEPLUMHA | NOXiAHI CrioBa (PYHKUiIOHYOTb Y Pi3HUX
cTUNAX MoBneHHa [19: 13].

Omxe, CNoBOTBIpHE THI3A0 — Ue Hanbinbla KOMMANeKCHa OAuHULSA B CUC-
TeMi CIIOBOTBOPY, fiKa XapaKTepu3yeTbCA TakKUMW O3HaKaMUu: HasBHICTIO
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CMifIbHOrO KOPEHS; po3TallyBaHHAM CIliB Y MOPSAKY MOCMigOBHOI MNOXiAHOCTI;
HasIBHICTIO NriaHy BUPaXXEHHS i NraHy 3MICTY; NPOTSHKHICTIO | rIMOMHOL0.

Taka Hanbinblua KOMNIEKCHa OANHULS CUCTEMMU CIOBOTBOPY AonomMarae
PO3KPUTU OepuBaLiiHy CYTHICTb CrioBa i nokasaTu WMOro NpPOAYKTUBHICTb Ha
dOHi BCi€l «CiM’T» CnopigHEHNX cniB..

MeTa cTaTTi — cxapakTepusyBaTu CKflag i CTPYKTYpYy CITOBOTBIPHOMO IHi3-
Aa 3 BeplwnHO «baratumy», sike He Byno npeamMeTomM chewianbHOro MOHorpa-
JiYHOro BUBYEHHS.

ETvmonorivyHi cnoBHMKM cBigvaTh NPO OaBHICTb KOpeHsa baraT-, wo, 6es-
nepeyHo, YNinHysio Ha PO3pPOCTaHHA CrOBOTBIPHOrO rHi3ga 3 ykasaHow Bep-
LUMHOK. Y NpacnoB’siHCbKiIM MOBI CNoBO «baratuiny o3Hadano nguHy, ska
Mae Benuknin Hagin. MNMoxoautb Big *bogb — «aonsi, manHo, GaratcTtBox». Kpim
LUbOro, B iHLWNX MOBax 3HAa4YeHHA crioBa NoB'A3yBanu 3i WacTsaM, MaeTKoM, Be-
NIMKOK poraTor xygoboto. Y CBiAOMOCTI AaBHIX MOBLIB He Oyno ycTaneHoro
BU3HAYEHHS nekcemu. [i 3HauYeHHs1 NoB'A3yBany 3 TUMKU peaniamu, ki Ha nes-
HOMY icTopnyHOMY eTani 6ynn Hanbinbw BaxnueMMKU. Ha cborogHi 3Ha4eHHs
neKkcemMn 3anuuaeTbCs acouiaTMBHO MOB'A3aHUM i3 OaBHIMU TNyMa4YeHHAMU,
NpoTe BOHO PO3LMPUNOCH, 3'IBUNOCH NEepeHoCHe 3HadeHHd. AkageMivyHuin
TNyMayHUN CNOBHWUK A€ TakKi 3HAYEHHS NeKceMu:

BAFATUN, a, e.

1. Akmin mae 6araTtcTBO, BOSOAIE BENUKMMU MaTepianbHUMU LiHHOCTSMMU;
3aMOXHUI; NpoTUNEXHe BigHuN.

/l'y 3Hau. im. B6araTui, Toro, 4osn. Te came, wo Garau.

2. Ha Wo, YnmMm. Aknin mae baraTto, B JOCTaTKy Yoro-Hedyab.

3. Benuknn, goctaTHin, NOBHUMN.

4. PO3KiLLHMI, NULLHWIA, OyXe rapHUN.

5. nepeH. LliHHMIA Ynm-Hebyab, BUCOKOSIKICHUNA.

// PisHOMaHITHUI, 3 BENUKUM 3anacom chnis (Mpo MOBY).

Ak 6aummo, nekcema noniceMaHTU4Ha, Ma€ M'sATb 3Ha4YEHb, YOTUPU 3 SKUX
€ NpssMUMKN. YCi 3Ha4YEeHHS TiCHO NOB’A3aHi MiX coboto. lig Yac gocnigXeHHs
CNOBOTBIPHOro rHi3ga i3 3asHayeHUM BUXIOHMM CNOBOM MW He 3aduikcyBanw
XXOOHOro AgepvBaTa, YTBOPEHOro0 Ha OCHOBI MEPEHOCHOro 3HaYeHHs NekcemMu
baratun (nepeH. LiHHUM Ynum-Hebyab, BUCOKOSIKICHUIA. // PisHOMaHITHMIA, 3 Be-
nMKMM 3anacom cnis (npo moBy). Npami 3HaveHHA (1. Akun mae 6araTcTBo,
BOSIOAIE€ BENMKMMUM MaTepianbHUMWU LiHHOCTAMU; 3aMOXHUW, NpoTunexHe 6ia-
HWU; 2. Ha WO, YiM. Akuin mae Barato, y 4ocTaTKy Yoro-Hebyab) € NOWMPEHUMMU
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| YTBOPIOKOTb BENUKY KiNbKicTb AepuBatiB. Came BOHM € 6a30BMMK ANSA pO3ro-
pTaHHA CMNOBOTBIPHOrO rHi3ga CUHTarMaTuU4HO i NapagurmMaTtuyHo. MeHworo
MipOI0 B MOXigHWX HA3BaHOro CIOBOTBIPHOMO rHi3ga peani3yetbcsd TpeTe i vet-
BepTe 3HadeHHs (3. Benuknin, gocTaTHIn, NOBHUNW. 4. PO3KILLHUKW, NULWIHWKA, OY-
Xe rapHun).

BepwunHHe cnoBo «baraTminy akTUBHO BUSIBSISIE CBi CIOBOTBIPHMIA NOTe-
HUian, ag)xe CnocTepiraemMo BenUKUKW Aiana3oH CNnoBOTBIpHMX 3B’s3kiB. CrnoBo-
TBipHe rHI3go MicTUTb 95 AepuBaTiB, SKi Pi3HATLCH 3@ YaCTMHOMOBHOK Hanex-
HiCTIO Ta cnocobamu CroBOTBOPEHHS. [Mapagurma oxonsoe YOTUPKU 30HU: Cyb-
CTaHTMBHY, af’ekTUBHY, BepbanbHy Ta agsepbianbHy (cepen Hux 20 iMEHHU-
KiB, 22 NpuKMeTHUKK, 35 giecnis (ykntoyarum 5 gienpukMmeTHUKIB Ta 14 gienpu-
cniBHukiB), 19 npucniBHKKiB). HanbinbLuy KinbkicTb AepuBaTiB HapaxoBye Bep-
6anbHa 30Ha (Il i IV cTyneHi noxiaHOCTI), NpoTe Ha ApYyromy CTyrneHi noxigHoc-
Ti Tinbkn 3 giecrnosa. Lle NOSACHIEMO TUM, WO NPUKMETHUKN HE € aKTUBHOK
Bas3o onga TBopeHHA giecnis. Cepen 23 gepveartiB Ha ApyroMy CrnoBOTBIPHO-
My cTyneHi 12 npukmeTHUKIB (Y TOW Yac, KOnun iMeHHukiB 6, giecnis 3, npucnie-
HWKIB nuwe 2), TobTo Binblia YacTmHa. Lle € cBig4eHHsIM TOro, WO NPUKMETHU-
KM HanBiNbLl akTUBHO CTaloTb 6a30t0 AN TBOPEHHS iHLINX MPUKMETHUKIB.

UneHn CNoBOTBIPHOro rHi3ga po3TalloBYOTLCA HA PI3HUX CTYMEHSAX MoxXi-
AHOCTI LWOA0 BEPLUMHHOIO CnoBa. Taknx CTYNeHiB MU BU3HAYUNKN MATb (3 BUXIi-
AHUM cnoBoM «baraTui» Ha nepliomMy cTyneHi). Lle o3Havae, wo rnmbuHa rHi-
3[a OOpPIBHIOE MATLOM AepuBaLlinHMM Kpokam (abo Taktam). Hamnbinbw npoay-
KTUBHUM € TPETin CTYMiHb CNOBOTBOPEHHSA, Ha AKOMY 3adpikcoBaHo 45 aepuBa-
TiB (10 iMeHHWKKIB, 7 NpuUKMETHUKIB, 13 giecniB (2 gienpucniBHuku Ta 1 gienpum-
KMEeTHMK), 15 npucniBHuKiB). Ha 4yeTBepTOMYy CTyneHi HapaxoByemMo 22 aepwu-
BaTu (3 iMmeHHMKK, 1 NpukMeTHUK, 16 giecniB (9 agienpucniBHUKIB Ta 4 gienpuk-
METHUKMN), 2 NPUCNIBHMKMK), Taka KifbKiCTb Malke ogHakoBa 3 NepLinum cTyne-
HeM NoXxigHOCTi. Ha maTomy X CTyneHi CnocTepiraemMo pi3ke 3racaHHsi CfloBOT-
BipHOI aKTMBHOCTI KOPEeHsa — nuwie m'aTb gepmBartiB (TpU 3 sSKUX OienpUcniBHU-
Kn). 3HAYEeHHA OepuBaTiB rHisga BUBOOATLCS 3 NONEpeaHix i TICHO NoB’a3aHi 3
BEPLUMHHUM CFIOBOM i CTPYKTYPHO, i CEMaHTM4YHO. TOBTO BOHW CTAHOBNATb
ynopsakoBaHy BiAHOCUMHaMM MOXIQHOCTI CUCTEMY, SIKa XapaKTepusyeTbCH Chi-
NBHICTHO KOPEHS.

Y cnoBOTBIpHOMY THi3i 3 BEpLUMHOK BaraTui BUOKpeMISIloeMo 15 crnoso-
TBIPHUX MapagurM — CyKYNHOCTEW MOXigHMX ChiB, WO MawTb OOHY i Ty camy
TBiPHY OCHOBY Ta nepebyBaloTb HA OAHOMY CTYMEHi ClIOBOTBOPEHHS:
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bacay — bacayHs

bacamup— bazamupka

bazavuk b6azamupHs
bacayka bacamupcmeo
bacavieka bacamupesuti
bacavie bacamupie
bacaubkul bacamupcbKul
6azamimu— 6azamiHHSs bacamo— b6azameu4ko
bazamiroyu bazamyeamo
3abacamimu bazaubko
36acamimu Habazamo
po3bazamimu nobazamo
nobazamimu nobazamy

AHanizoBaHe CNoBOTBIipHE THI3A0 MICTUTb 62 CNOBOTBIPHI NaHLUIOXKN —
psgn CcninbHOKOPeHeBUX criB, 06’eQHaHi BigHOLIEHHAMW CNOBOTBIPHOI NOXia-
HOCTI, B SIKMX KOXXHE CINOBO € MOTMBYBASIbHUM L8 HACTYMHOrO.

TPUKOMMNOHEHTHI NaHUOXKN € HamyacToTHIWMMK. PiKCyeMO NoeaHaHHS
Pi3HMX YacTMH MOBMW Yy ABOKOMMOHEHTHMX MaHLutoXKKax (IX HapaxoByeEMO
M'ATb):

NPUKMETHUK — iIMEeHHUK (6bazamul— 6acamemeo, bazamuli — bazamu-
Hs, bacamult — ckopobazambKO), NMPUKMETHUK — MNPUKMETHUK (6bazamul —
bazamrowjuli); NPUKMETHUK — NPUCHIBHUK (bacamul — no-6azamomy).

TPUKOMMNOHEHTHUX CMOBOTBIPHMUX JAHLIIOXKKIB HapaxoByeMO Hanbinblue
(34). Y HMX NOEOHYIOTLCSA Taki YaCTUHN MOBW: NPUKMETHUK —IMEHHUK — IMEeH-
HUK (6bazamul — 6azamil — 6azamilika); NMPUKMETHUK — IMEHHUK — MPUKMeE-
THUK (6acamul — 6azady—b6azauybKull); NPUKMETHUK — MNPUKMETHUK — Npu-
cniBHuK (bazamut — 6azame3Huli — 6a2ame3Ho); NPUKMETHUK — MPUKMETHUK
— MNPUKMETHUK (bacamul— 6azamwul— Hatbazamwudl);, NPUKMETHUK —
NPUKMETHUK — aiecnoBo (bacamul — bazamwiuti — bacamwumu); NPUKMET-
HWK — fiecrnoBo — aiecnoBo (bacamut — 6azamimu — 6az2amiro4u); NPUKMe-
THUK — AIECNOBO — IMEHHUK (bazamut — 6azamimu — 6azamiHHS); NPUKMe-
THUK — NPUCAIBHUK — NPUCHIBHUK (bazamul — 6azamo — bazameuyko).

YOTUPUKOMMNOHEHTHI NaHUIOXKN TpannsTbcsa pigwe (iX HapaxoByEMO
18). Cepeq, HUX € TakKi YaCTMHOMOBHI NOEAHAHHS: NPUKMETHUK — iIMEHHUK —
IMEHHUK — NPUKMETHUK (Baratum — 6azay— bazadvieka— bazadiechb-
KUU),NMPUKMETHUK — NPUKMETHUK — AiECNOBO — iMEeHHUK (baratnn — b6azam-
wuld — b6azamwamu — 6azamuwaHHs), NPUKMETHUK — TMPUKMETHUK —
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paiecnoBo — giecnoBo (baratun — 6azamwul — 6azamwamu — 6azamuwa-
ro4u); NPUKMETHUK— AIiECNOBO — AiecrnoBo — giecnoso (baratum — 6azami-
mu — 3abazamimu — 3abazamiewu); NPUKMETHUK — OiECIIOBO — [i€CIOBO
— iMeHHUK (baratum — 36acamumu — 36azadyyeamu — 36azayqysay).

[M'ATUKOMMNOHEHTHI NaHUKXKM — pigKiCHe siBULE, OCKINbKW CroOBOTBIpHA
aKTMBHICTb KOPEHA OO0 MATOro CTyneHs NoxXigHOCTi pi3ko 3racae. Takux naH-
LIFOXKKIB MW 3acpbikcyBanu M'Tb: MPUKMETHUK — MPUKMETHUK — [OieCrioBO —
aiecnoBo — fgiecrnoBo (baratmn — 6azamwut — bacamwamu — nobazam-
wamu — rnobacamwaewu); NPUKMETHUK — OiECIOBO — AIECNOBO — iIMEHHUK
— MNPUKMETHUK (baratmn — 36azamumu — 36acavyyeamu — 3b6azadqyeaHHSs
— 36acayvysanibHuUl);, NPUKMETHUK — [OIiECNOBO — [IiECNOBO — [i€ECNIOBO —
piecnoso (baratmn — 36acamumu — 3b6acavyyeamu — 36azadyeamucsi —
36azayyroyucs).

AHani3 crnoBOTBIPHMX NaHLOXKKIB MHi3ga 3 BepLlunHow baratuin 3acsigyye,
WO Yy OBOKOMMOHEHTHUX JaHLIOXKaxX NepeBaXHO MNOXIOHUMW € IMEHHUKKU. Y
TPUKOMMNOHEHTHUX YTBOPEHHAX OCTaHHIM KOMMOHEHTOM 34e6inbworo € npu-
CNiBHUK (NOXiOHUW Big NPUKMETHMKA), MOXe ByTu TakoX iMEeHHUK abo npukme-
THUK. LLlogo yotupum- i N'aTUKOMNOHEHTHUX NAaHLIOXKKIB, TO Y HUX CMOCTEpiraemMo
Han4vacTiwe fgiecrnosa (YKnoyaruum ienpUKMETHUKN Ta SIENPUCTIBHUKN).

Llooo KinbueBMX Ta NiHIMHMX NaHUIOXKKIB B aHanisoBaHoOMy THi3gi, TO
NepLnX HapaxoByEMO LeB’ATb (Y TaKMX NaHLUIXKaX OCTaHHE CoBO Mae€ cni-
NbHY YaCTUHOMOBHY HamneXHicTb i3 BuxigHum: 6azamut— b6azamup — baza-
mupcbKul), a OCTaHHIX — 53 (Taki NaHUXKN XapaKTepusyrTbCa Pi3HOK Yac-
TMHOMOBHOK HaIeXHIiCTIO CroBa-BepLlMHM Ta KiHUEBOro ernemeHTa: baea-
mul— 6azamuHsi; bacamul — 6azameneHHUlU — bazamersieHHO).

[epvBaTtn B CMNOBOTBIPHOMY THi3fi YTBOPKOKTLCA 3@ OOMNOMOIOK Pi3HUX
cnocobiB CrnoBOTBOPEHHS: cydikcanbHoro (bacamuti— b6azcamup — baeza-
mupcbkul; 6azamul — 6azameceHbkul; 6azamul — 6azamimu TOWO);
npedikcanbHoro (6acamuti— 3abazamud; bazcamimu — 3abazamimu; 6a-
eamwamu — po3bazamwamu mouw,o); npecikcanbHo-cydikcanbHoro (6a-
eamul— 36azamumu; 6azamut — no-6azamomy); noctdikcanbHoro (36a-
2avyysamu— 36acaydysamucsi); OCHOBOCKNagaHHA(ckopobaraTbKo).

Binbwicte nekcem (79) yTBopeHi cydikcanbHUmM cnocobom, ToOTO BiH €
HanbinbL NPOAYKTMBHUM B aHarizoBaHOMY rHi3gi. [NpedikcansHum crnocobom
yTBOpeHo 12 gepwuBarTiB. [NMpedikcanbHo-cyikcansHun cnocib (2 gepvsatn),
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OCHoBOCKIMagaHHs (1 gepwmsart) i nocTdikcaneHuin cnocobu (1 gepusaTt) mano-
NPOAYKTUBHI B LiIbOMY THi3Ai.

Logoo 4vactmHomMoBHMX 6510KiB, TO HAUNPOOYKTUBHILLMMW B CyBCTaHTUB-
HOMYy 610U € Cy(PiKCH -NbHUK, =i, - NP, LLO peani3yloTb 3Ha4YeHHs1 0cobu Yo-
noBivol cTaTi: 36acayvysasibHUK — «cneuianict, akun 36aradye KOpUCHI Kona-
NNHWY); bacamilu — «TOW, XTO Mae bGaraTtcTBo; H6arata nogunHa, baray; NpoTu-
nexHe 6igHAKy»; 6azamup — «Te came, WO BaraTin»). Hociem 3Ha4yeHHss ocobu
XiHOYOI cTaTi HanyacTiwe € cydiKkec -K-, SKUA A00AETbCA OO0 IMEHHUKIB Ha NO3-
Ha4YeHHSs iCTOTU YOnoBiYol cTaTi (bacamilika — «kiHounn pig 0o 6azamit»).

B aHanizoBaHOMy CnNoBOTBIpHOMY THi3[i 3BepTaEMO yBary Ha crioBa 3 YHi-
KanbHUMU Cydikcamu, WO BXMBAKTLCA ASI9 TBOPEHHA AianekTusMiB i € He-
NPOAYKTUBHUMM B Cy4aCHOMY YKpPaiHCbKOMY CrOBOTBOpeHHi. Peanisauia 3Ha-
YeHHA ocobu 3a NeBHMMW O3HaKamu Yy dianekTHUX croBax BigbyBaeTbcs 3a
AONOMOrok CyiKkciB -UH'-, -H'- (bacamuHs — «gian. barav»; 6acayHs — «gian.
Garau»).

ABCTpakTHe 3Ha4YeHHs HandacTiwe peanidyeTbcs cydikcaMmu -eH’-, -iH'-, -
CTB- (36azayeHHs — «1.[lia 3a 3HavyeHHaMm 3baratmTmi cCcrTaH 3a
3Hau. 3baratutuc4. 2. cney. lNpouec, yHacnigok akoro 36inbyeTbCs BMICT KO-
PUCHUX PEYOBUH Yy YoMy-Hebyab (pyai, Byrinni, rpyHTi i T. iH.); 6a2amiHHA —
«[is 3a 3Ha4vyeHHaAMm 6araTiTny; bacamupemeo — «1. Te came, WO BaraTcTBO.
2. 36ipH. oo Garatunpy).

Ha 3HayeHHs 30ipHOCTi BKasyke cygikc -H'- (6bazcamupHsi — «3He-
Baxs. 30ipH. oo 6aratunpy; bidHo4ija— «Te came, WO BigHOTay).

MpukmeTHMKOBMIA BIOK HapaxoBye 22 OepuBaTW, YTBOPEHI NepeBaxHOo
cydoikcanbHMM cnocoboM CrIOBOTBOPEHHS, a TakoX npedpikcanbHuM i npedik-
canbHo-cyikcanbHuM. HannpoayKTUBHIWLMMK € CYIKCU =-eHbK-, -e3H-, -
€NneHH-, -yLlU-~, L0 NepeBaXHO peani3ytoTb 3HAaYEeHHSI HA4MIPHOCTI BUSIBY O3Ha-
kn (bacameHbkut — «1.lectn. go 6aratun. 2. Jocutb 6aratuny»; (6azamro-
wul — «fyxe baratun»; bazame3Hul — «ayxe baratuny; 6azameneHHuUl —
«pian. dyxe 6aratuin»), 4acTo YyTBOPHOOYM CUHOHIMIYHI psSan NOXigHMX 3i 3Ha-
YeHHAM «ayxe baraTun»: bazamrwowud, bacameHHul, bazame3Hul, bazame-
neHHul, npebazamud, 3abazamudl.

YHiKanbHUM yBaxkaemMo CyikC -eneHH-, Lo Mae Lwe 1 3rpybine 3aHayeHHs
(bacameneHHul — «pian. yxe baratuiny).

BepbanbHun 6nok oxonntoe 35 noxigHux. Tak, 3a 4ONOMOrow cydikciB -
M-, -i-, 9Ki BKasylTb Ha TpuBane BUWKOHaHHSA Aii, npouecy, NPOLYKYHTbCA
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paiecnosa 6azamimu («ctaBaTtu 6aratumy»), bacamwumu («3pobuTtn 6GaraTwnm
korocb»). Cyikc -yBa- , (PYHKUIOHYHOYN OLOHOYACHO K CrOBOTBIPHUN (3Ha-
YeHHSA NOCTINHOT Ail) | K rpaMaTUYHUIA (3HAYEeHHS HEQOKOHAHOrO BMAY), TaKOX
pearni3ye CBOE 3HAYeHHs Yy Bigad’€KTUBHUX OepwuBaTtax rHisga, Hanpuknag,
36azayyeamu («1. PobuTtun Koro-, Wo-Hebyab 6aratum, 36inbLuytoum npnbyTKi,
ManHoO i T. iH. 2. nepeH. Pobutu koro-, wo-Hebyab 6araTwumm 3a ckrnagom abo
3MICTOBHILLIMM, fOCKOHaniwuMm. 3. cney,. 36inbLlyBaTtn BMICT KOPUCHUX peyo-
BVH Y pyai, BYrinmi, 'pyHTi i T. iH.»).

MpoaykTuBHUM criocobom TBOpeHHA BepbaTuBIB y Ha3BaHOMY rHi3gi €
npedikcanbHUK. Big TBipHOro 6azamimu yTBOPHOOTHCA NpedikCcoBaHi NOXigHi
36azamimu, 3abazamimu, po3bazamimu, nobazamimu; Bio 6azamwamu —
po3bazamwamu, nobazamwamu. [NoxigHi giecnosa, yTBOPEHi npedikcauieto,
MalTb 3aranbHe 3HaYeHHs «34IUCHUTU 3aBepLUeHy Aito, Ha3BaHy MOTWBYBa-
NbHUM OieCcnoBOM», a npedikcn nuwe MoaudIiKyroTb IXHE OCHOBHE 3HaYeHHS.
Hanpwuknag: 3abazamimu — «ctatn 6aratum». // 4nm, 3 yoro. «Ctatu baratnm
3a paxyHok 4yoro-Hebyab». // Ha wo. «[puabaTtn Wwo-Hebyab, POBKUTUCS Ha
Locby; 36azamimu — «OoK. Ao GaraTtitu»; po3bazamimu — «cTaTu daratum».
/[ Ha wo, po3m. «lpuabaTtn, ogepxatn Wo-Hebyab». // Ha 4domy. «[lictatn
LLIOCb SIK OCHOBY 45151 CTBOpPeHHs 6araTcTBa, 4ocTaTky»; mobazamimu — «cTaTu
Baratumu (npo Bcix abo 6araTtbox)».

Y Mmexax BepbanbHOi 30HWN (PiKCYEMO Kifbka NOXigHUX, YTBOPEHUX MOCT-
chikcanbHUM cnocobom TBOPeHHSA: 36azadvyeamucs — «1. 4um, Ha 4Yomy i 6e3
popatka. Ctaatn 6aratmm, 30inbLyo4n NPUBYTKK, MAMHO i T. iH. 2. 4YMM, Ha
Lo, nepeH. NNonosHOBaTUCA 4YnM-HeOyab, HabyBaTu 4Yoro-Hebyab LiHHOrO.
3. 4um, Ha wo i 6e3 gopgaTtka. CtaBatu daraTwmm 3a cknagom, 3MiCTOBHILLUM,
AockoHaniwum. 4. cney. CtaBaTu HaCMYEHILLMM KOPUCHUMU PEYOBUHAMUN BHa-
CnifloKk NeBHOro npouecy (Npo pyay, BYrinns, rpyHT i T. iH.). 5. TiNbkn He-
Aok. MNac. go 36aradysBaTny.

HenpoayktmBHMMKM B aHasnisoBaHOMY CIIOBOTBIPHOMY rHi3fi € npedikca-
noHo-cydikcanbHun (36acamumu — «1. 3pobutn Koro-, wWo-Hebyab Oara-
TMM, 36inblytoymM NPuOYTKWM, MaWHO i T. iH. 2. nepeH. 3pobutn Koro-, LLO-
Hebyab BaraTwunm 3a cknagom abo 3MiCTOBHILIMM, SOCKOHanMIWUM.) Ta cydik-
canbHo-nocTtdikcanbHUN crnocobu gepmeauii (bacamumucs — «ctaBaTtu ba-
ratnumy»).

ApsepbaTuBiB yKasaHOro CfoBOTBIPHOMo rHisga 3acdpikcoaHo 19. Hanva-
CTile peani3yloTb CBOE 3HAYeHHSI CydikCU -0, -e4KO (bacameyko — «40CUTb
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baraTto; Te came, Wo BarateHbKo»). [na Aeskux NoxigHUX CNOBOTBIPHOIO rHi3-
Aa 3 BepLlunHo bazamud, yBakaemo, BNacTUBOK € NoABiiHa MoTmBauid. Tak,
3okpema, NpucniBHUKN rpebazamo — «1. npucn. go npebaratun 2. npucn. Y
AYXXe BENUKIin KinbKoCTi; ayxe 6arato», Hebazamo — «1. npucn. oo HebaraTum
2. npucn. Mano, He gyxe 6arato», 6bacameHbko — «1. npucn. go 6araTeHbKuin
2. npucn., po3m. [locutb 6arato» Ta iH. y NeplwoMy 3HAYEHHI MOTUBYEMO MpU-
KMeTHuUKaMun rpebazamud, Hebazamul, 6acameHbKuU, Yy APYromy — npucnie-
HUKamu bazcamo. 3 ornagy Ha ue aaBepbaTmBmM YTBOPHOKTBECA CydikcanbHUM
abo npedikcanbHUM cnocobom.

Y cnoBOTBIpHOMY THi3Ai 3 BepLMHOW bacamuli € NOXigHI 3 CUHOHIMIYHUM
abo 1 TOTOXHUM 3Ha4YeHHsAM: bazamo, 6azaubko, bacambMo («y BENUKIN Kinb-
KOCTi; npoTunexHe mano; kyna, 6esniy»); Hebazamo i HebazauybKo (TOTOXHI
3HayeHHa «marno, He ayxe barato»); 6azameHbko i bazameuko («gocuTb ba-
rato»); npebazamo i npebazaubKo («ayxe baraTtoy).

OTxe, npoaHanisyBaBLK OyoBY, opraHi3auito N CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI
0Ccob6nMBOCTI CNOBOTBIPHOIO rHi3ga 3 BepLlunHoo 6azamud (95 noxigHUX oau-
HWUUb), MU 3'AcyBanu, WO TBipHe bacamuli Mae BUCOKUN CNOBOTBIPHUA NOTEH-
yian, wo CNpUYMHEHO NIHrBICTUMHUMU Ta COLIOKYSIbTYPHUMU YMHHUKaAMW. [ nin-
OvHa rHisga OOopiBHIOE MATbOM AepuBauiHMM Kpokam. HainakTueHiwe aepwu-
BaLinHi npouecu BiabyBalTbCA Ha OPYroMy W TPETbOMY CTYMNEHAX NOXiAHOCTI.
[epuBaTtn peani3yloTb CBOI 3HAYEHHS B YCiX YOTUPLOX YAaCTUHOMOBHUX BIO-
Kax, HaNnNpoLYyKTUBHILMM Yy SKMX € cydikcanbHuin cnoci® aepwvsauii. AHanis
AepvBauinHoro rHiaga npogeMOHCTpyBaB Pi3HOMAaHITHICTb CUCTEMW CIIOBOTBI-
PHUX BiAHOLWEHb MK TBIPHMMM Ta NOXigHUMMK (NapagurMmaTuyHi Ta CMHTarma-
TWUYHI). 3’ACOBaHi CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHI OCODNMBOCTI opraxisauii rHizga go-
MOMOXYTb CMPOrHO3yBaTW LWMISAXM MOro MnoAanbLlioro PO3BUTKY, 3pPO3yMiTu
APUHLUMIM 1 0COBNMBOCTI NOBYOO0BM IHWMX CIIOBOTBIPHMX THi34. CrnoBOTBIpHY
aKTMBHICTb TBIPHOrO BU3HaYalTb NOro aTpubyTMBHI NEKCUMKO-rpaMaTUYHi 0Co-
6nMBOCTI, NONICEMaHTUYHICTb, BIACYTHICTb CrosnyvyBanbHUX obMeXeHb Yy Mo-
€QHaHHI 3 pi3HOMaHITHMMK adpikcamu, cycninibHa noTpeda y BigMNOBIgHMX HOMI-
Hauisx i3 kopeHeM bacam-, OyHKUiOHaNbHI BNAacTUBOCTI BEPLUMHHOrO crioBa
aHani3oBaHoro rHi3aa.
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YOK 378.147

®OPMYBAHHSA IHLLOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMETEHLIT
Y CTYOEHTIB TEXHIMHUX YHIBEPCUTETIB

0.0. Yesuyersnoea
hel0977783808@gmail.com
XapkiecbKkuti a8momobiribHO-00POXXHIU yHigepcumem

AHOmaujin. Y cmammi po3arisiHymo OCHOBHI numaHHs1 ¢hopMy8aHHS iH-
WOMOBHOI  KOMYHIKamueHoi KomrnemeHUuii cmydeHmig y mexHiyHux 3BO.
3’acoeaHo, W0 3acmocysaHHs 0cobucmicCHO-OpiEHMo8aHUX mexHoJsioait Hau-
6inbW rMoeHO pearni3yrombCs 8 MexXax KOHMEKCMHO20 Hag4aHHS. BudineHo
MPUHUUNU, sIKi CmMaHOo8s1simb CymHicmb KOMYHIKamueHo20 Mi0xody 8 Hag4yaHHi
IHO3eMHUX MO8 ma rnedaz202idyHi yMmoeu, 0OmpuUMaHHs SKUX cripusmume ¢op-
My8aHHI [HWOMOBHOI KomremeHuii. [lpoaHani3ogaHo cydYacHi KOMemeHmHi-
CHO 30pieHmMoesaHi mexHosiozii, 30kpema o0brpyHmMoeaHo ehekmugHicmb 3a-
cmocye8aHHs ieposux mexHorsiozil ma eeb-kgecmy Ha b6yOb-gKomy emarii Ha-
84YaHHs IHO3eMHOI MO8U.

Knroyoei cnoea: iHozemMHa moga, KOMyHIKamueHa KoOMnemeHUuisi, mexHi-
yHut 3BO, ponbosa epa, seb-keecm
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FORMATION OF STUDENTS’ FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE AT TECHNICAL UNIVERSITIES

0.0. Chevychelova
hel0977783808@gmail.com
Kharkiv National Automobile and Highway University

Abstract. In the article the main issues of the formation of students’ for-
eign language communicative competence at technical universities are con-
sidered. It was determined that person-centered technologies are most fully
realized in the context of content-based education. The principles that consti-
tute the essence of the communicative approach in teaching foreign languages
are specified and pedagogical conditions, the observance of which promotes
the formation of foreign language competence are revealed. Modern technolo-
gies of communicative competence formation are analyzed, in particular the
efficiency of implementing role-playing and web quest technologies at any
stage of teaching foreign languages is grounded.

Keywords: foreign language, communicative competence, technical uni-
versity, role-playing, WebQuest

BaxxnuBoto cknagoBoto NpodecinHol KOMNETEHTHOCTI (haxiBusa € npakTu-
YHEe BOJSIOAIHHS IHO3EMHOK MOBOR i TI epekTUBHE BUKOPUCTaHHSA B Npodoecin-
Hin iHTepakuil, ocobnmeo ans daxiBuiB TexHiYHOro npodinto. MNMpouecu, Wwo Bi-
A0yBalOTbLCA B CBITOBI €KOHOMILi, MPOMUCAOBOCTI, Hayui, HEOAMIHHO BeOyTb
A0 MDKHapOAHOI iHTerpauii, BHaAcCrigoK 4oro 3pocTae MnonuT CycniflbCTBa Ha
ghaxiBuiB 3i 3HAaHHAM iHO3eMHOI MOBW. TOMy B CBIiTNi HOBMX BUMOT, LWO
npea’siBAATLCA NigNPMEMCTBAMU OO0 PiBHA NiArOTOBKM dhaxiBusl, NPOBIAHO
METOI HaB4YaHHSA iHO3eMHOI MOBU B TexHiYHOMY 3BO, € popmyBaHHS iHLLOMO-
BHOI KOMYHiKaTMBHOI KOMNETEHU;T.

Ane TyT nepen Buknagadamu iHosemHol mosu y 3BO noctae ceprosHa
npobnema. MNepw 3a Bce, Ue cnabka iHWOMOBHa NiArotToBKa CTyaeHTIB (HeBe-
NINKUIA CNOBHUKOBWIA 3anac, BONOAIHHS TiNbKN eneMeHTapHUMU rpamMaTUdHUMm
KOHCTPYKLiSIMW, OBMEXeHi MOXIMBOCTI YMTaAHHS), sika He [O3BOSNSE B MOBHIN
Mipi 34iMCHIOBATU IHLULOMOBHY KOMYHiKaL,ito.

AHania HayKkoBOI niTepaTypu nokasas, L0 NUTaHHA NiAroTOBKM (haxiBuiB
A0 NpodecCinHOl AiANbHOCTI Ta NiABUWEHHS edeKTUBHOCTI HaByaHHa y 3BO
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3aBxaun Oynu akTyanbHUMW: KOHUENUIT, WO pO3KpMBaKOTb OCHOBHI acnekTn Ta
HaNPsIMK NiABULLEHHS SIKOCTI OCBITW, 3HAWLLNKN BiAOOpaXXeHHSA B OOCHIAXKEHHAX
HO. K. BabaHcbkoro, A. C. binkiHa, A. O. Bepbuubkoro, b. C. NepwyHcbKoro ta
iH.; npobnemn HaB4yaHHA iHo3eMHol moBu y 3BO pocnigxysanu . J1. Bim,
H. [l. ManbcbkoBa, H.l. Te3, I. O. 3umns, I. O. Kutanropoacbka Ta iH.; npo-
bnemam OpPMyBaHHS KOMYHIKATUBHUX YMiHb MNPUCBATUNM CBOI poboTn
[. O. 3umHga, B. A. KaH-Kanuk, O. O. JIeOHTbEB Ta iH.; KOMYHiKaTUBHIA KOMMe-
TeHuii — M. M. BaTtioTHeB, H. |. 'e3, M. M. 'pomos, A. B. XyTOpCbkuin Ta iH.;
TEeOopilo i NpaKTKKy CniflkyBaHHA OOCrigXyBanu B cBoix npausax M. M. baxTiH,
B. J1. bepHwrTenH, O. O. boganvos, J1. I. byea, 0. M. XXykos, M. C. KaraH,
O. O. IleoHTbEB, B. ®. JlomoOB Ta iH.

OpHak cnig 3ayBaXWTW, LLO LiNICHOrO CTPYKTYPOBAHOIO LOCHigKEHHS
npobnemMn popmyBaHHS iHLOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMETEeHLUiT CTyoeHTIiB
TexHiyHoro 3BO e Hemae.

OaHUM 3 nepLIoyeproBmx 3aBhaHb CydacHOI CUCTEMW BULLOT OCBITU CTaeE
aKTuMBi3aUia HaB4arbHOro npouecy, PO3BUTOK CaMOCTIMHOCTI i TBOpYOI pearni-
3auii ctygeHTiB. [Na AOCArHEHHA UMX Uinern HeoOXigHO akTUBHO BNPOBaXY-
BaTW B OCBITHIN Npouec HOBI KOMYHiKaUirHi Ta iHopMaLinHi TexHosoril, agxe
nuwe 3a X BUKOPUCTAHHA Hambinblw eqeKTUBHO BUpILYOTbLCA npobrnemum
OCOBUCTICHO- OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHSA, a CTYOEHTU OTPUMYKOTb peasibHy MOo-
XIMBICTb BIQMOBIgHO 00 iHAMBIAyanbHUX 3agaTkiB i 34ibHOCTEN JOCATTU Mak-
cUMarnbHUX pesynbTaTiB B Pi3HMX ranyssax 3HaHb. Buknagadi 3BO 3apas aktu-
BHO MEpPEOPIiEHTOBYOTbL CBOK NPOdECINHY AiANbHICTb B PYCNO KOMYHIKQTUBHOT
CNPSIMOBAHOCTI HaBYaHHSA iHO3eMHUX MOB [5, 54]. 3a Takoro niaxo4y B NpouECi
HaBYanbHOI AisANbHOCTI BUHMKAKOTb BaXIMBI ANA CTYAEHTIB Uini, peanisyoTbCs
MOTMBU, B NO3UTMBHUI BIK BUOO3MIHIOOTLCA KifIbKICHI Ta SIKICHI XapaKkTepucTu-
KN npouecy HaB4YaHHA. Tak B Mexax KOMYHiKaTUBHO-OPIiEHTOBAHOMo nigxoA4y A0
HaBYaHHS iIHO3EMHMX MOB KaTeropia Metogy HaBYaHHS HabyBa€e HOBOro 3Mic-
Ty. 3'9BNA0TLCA TaKi PisHOBMAM METOAIB, K 0COBUCTICHO-OpiEHTOBaHWA, Me-
TOA 3aHYPEHHSA B MOBJIEHHEBE cepefosuLle, 6nokoBa TEXHOSOriA, MOAYbHO-
PENTUHIroBa OLiHKa, iIrpOBE HaBYaHHSA TOLLO.

Y cBOEMY OOCNIIKEHHI MU OOTPUMYEMOCS CBIAOMO-KOMYHIKaTUBHOIO nig-
xogy. BiH TpakTye HaB4YaHHs1 iHO3€MHOI MOBW SIK YCBIQOMISTEHWUI NMpoLiec HabyT-
TS KOMYHIKaTMBHOI KOMNEeTeHLUil, Wo BkNtoYae B cebe 3HaHHS caMOl MOBW, iH-
LLIOMOBHOI KynbTypW, NPOMeCcinHy nigroToBMAEHICTb 4O CrifIKyBaHHS iHO3EMHOO
MoBOK. Tomy po3pobka OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHUX TexHosorim  ans
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OBOJSIOAiHHA KOMYHIKaTUBHOK KOMMETEHTHICTIO nepenbadae npodpecioHanisa-
Lit0 NPakTUYHMX 3aHATb 3 METOK MiABULLEHHS MOTMBaUil HaByaHHA [2, 60].
OcobucTiCHO-OpieHTOBaHI TEXHONOriT HANBINbL MNOBHO pearni3yloTbCa B Mexax
«KOHTEKCTHOro HaB4YaHHs» (content-based education). Came Taka TexHosorisa
BignoBsigae mMeTi opMyBaHHS KOMYHIKaTMBHOI iHLLOMOBHOI NPOdeCiHOI KOM-
neTeHuil. KOHTEKCTHe HaB4YaHHA ABMsie cOBO cUCTEMY ANOAKTUYMHUX (PopM,
mMeToAiB i 3acobiB, WO MOAENOTbL NPeaAMETHUIA i couianbHUM 3MICT ManbyT-
HbOI NPOMECINHOI AiANBbHOCTI, CNPAMOBAaHOI Ha 3aCBOEHHA 3HAaHb. KOHTEKCTHe
HaBYaHHS, 3a BU3HAYEHHAM amepukaHcbkoro BYeHoro K. Pogxepca, Bigobpa-
Xae iHTepecn CTyAEeHTIB, afgXe BKMovae cepu, B AKMX BOHN ByayTb KOPUCTY-
BaTUCS IHO3EMHOK MOBOI B pearsibHOMY XUTTi; 3ary4ae y4HiB B pobOTy 3 aB-
TEHTUYHUMMW TEKCTaMn | 3aBOaHHSMU; ONTUMI3Y€E NMPoLeC OBOMOAiIHHA iHLLOMO-
BHOK KoMneTeHuieto [4, 172].

Y pesynbTaTti NPOeKTyBaHHS KOHTEKCTHOro MpOCTOpPY HaByarnbHa LisSb-
HICTb cTae 0cobnMBOK CEMIOTUYHOI CUCTEMOLID, WO Nepenac 3HaHHA Mpo Ha-
BKOJIMLLIHIM CBIT Yepes3 NeBHi 3HaKOBI YTBOPEHHS.

CeMioTM4Ha cucTeMa noYMHaEe pearnisoByBaTh 3aB4aHHA HaBYaHHS, KOMW
npv B3aemogii 3 il 3HaKOBUMU YTBOPEHHAMM CTYOEHTM OCBOKIOTL ranysb pea-
NbHOI  NPOMECiNHOI  AISNbHOCTI, NpPWM  UbOMY  iHTErpyroTbCA  LiiHHICHO-
MOTUBALiVHUW, TEXHOSONYHUN, pedrIEKCUBHUA | NOBELIHKOBUA KOMMOHEHTU
npouecy HaBYaHHS.

Mig yac opraHisauii HaB4yanbHOro nNpouecy, OpPiEHTOBAHOrO Ha hopmy-
BaHHA KOMYHiKaTMBHOI KOMMNETEHTHOCTI 3acobamMn iHO3EMHOI MOBW, HEOBXIAHO
cnMpaTuUCs Ha NPUHLUNN, SKi CTAHOBIIATbL CYTHICTb KOMYHIKQTUBHOIO nigxony B
HaBYaHHI iHO3eMHUX MOB. Lle aobpe BigomMi NpUHUMNK — NPUHLMN OCOBUCTIC-
HO-OPIEHTOBAHOrO ChiNIKyBaHHS, MPUHLMIM POSIbOBOI OpraHisauil HaB4anbHOro
mMaTepiany i HaByarbHOro npouecy, MPUHLKUN KOMYHIKaTMBHOI B3aemogii i
NPUHLUKMN OBNIKY KOHTEKCTY NPOogeCinHOT AisiNbHOCTI.

Mpouec opmyBaHHSA IHLWOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMETeHLUil ManbyT-
HbOro goaxisus NOBUMHEH BpaxoByBaTu Cneungiky HaB4aHHS iHO3EMHOI MOBU B
TexHiyHomy 3BO i r'pyHTyBaTUCSA Ha TakuMx negaroriyHMX ymoBax:

— BM3HAYEeHHSI 3MIiCTY KOMYHIKaTMBHOI KOMNETEHUiT Ha OCHOBI aHanisy Bi-
AnoBigHoI npodecinHOol AissNbHOCTI;

— noeTtanHocTi PopMyBaHHS iIHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHLiT;

— iHTeHcudikauii npouecy (opMyBaHHS iHLWOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI
KOMMeTeHU,iT;
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— 3aHypeHHs B IHLWOMOBHE cepefoBuULLlEe 3a OONOMOro MNpoBeAeHHSA
KOH(pepeHLin, ponboBUX i 4iNTOBUX irop, YATAHHA OpUriHanbHOI nitepaTypw.

Y npoueci HaB4YaHHSA IHO3eMHOI MOBM BakaHO BUKOPUCTOBYBATU TaKi KOM-
MNETEHTHICHO 30pPiEHTOBAHI TEXHOMOriI: METOA MPOEKTIB; PO3BUTOK KPUTUYHOIO
MUCIIEHHSI Yepes3 YMTaHHS Ta NUCbMO; MeToAd aebaris; irpoBa TexHonoris (Mo-
BNEHHEBI irpn, ponboBi irpu, Apamatuaadis); npobnemHi OUCKYCii; TexHosoria
IHTEPAKTMBHOIO HaB4YaHHA (B napax, Manux rpynax); CueHapHO-KOHTeKCTHa
TEXHOSOriA; TEXHOSOrS MOAYNbHONO HaBYaHHS.

HaBuuTn 3actocoByBaTtu iHO3EMHY MOBY B MPaKTU4YHIWU OiANbHOCTI, BUKO-
pUCTOBYBaTU MOBHI Ta MOBJIEHHEBI HaBMYKM B YMOBaX «KMBOI» KOMYHiKauil
AonomMaratoTb posnboBi irpu. PonboBa rpa € YMOBHUM BiATBOPEHHS i y4aCHM-
Kamu peanbHOl NpakTU4YHOI AisnbHOCTi. Ponbosi irpyu 6yBalTb couiarbHO-
nodyToBumMMU i NpoecinHnmm (ginosummn). BoHM MOTUBYIOTL MOBIIEHHEBY Ais-
NbHICTb. Y CTyAEHTIB 3'ABNSAETbCA DaXkaHHSA LOCb CKa3aTW, WOCb 3anuTaTw,
3'acysatn, gosectun byab-sKky igeto. OTxe, poniboBa rpa akTuBi3ye NparHeHHs
CTYOEHTIB OO0 KOHTAKTy OAWH 3 OAHMM, BYUTb JonaTu i pyruHyBaTtu Gap’epu,
CTBOPHOE YMOBU PiBHOCTI Y MOBIIEHHEBOMY CrifIKyBaHHi. IrpoBa AidnbHICTbL Mae
MOCTINHY TEXHOSOriYHy cxemy: niaroToBka (po3pobka cueHapito; cknagaHHA
nnaHy; onuc rpu; xapakTepucTuka posien), NOSCHEHHSA rpu (Pexnm rpu; nocra-
HoBKa npobnemu; BMbip cuTyauin; 3HAMOMCTBO 3 PO34aTKOBMM MaTepianom),
NpoOBeOEHHS rpU, eTan aHani3y Ta y3aranbHeHHs (aHani3 rpu; pednekcis; oui-
HKa i camoOaHarni3; BUCHOBOK; pekomMeHaalii). IrpoBi TeXHONoril MOXyTb 3acCTo-
coByBaTUCA Ha OyOb-AKOMY eTarni HaBYaHHA ONA BBELEHHS i MOBTOPEHHS HO-
BOI NEKCUKMK, ON1S NepeBipKn NpaBonucy cnie, 4Na pO3BUTKY HAaBUYOK MOHOJSO-
riYHOro i gianoriYHoro MOBIMEHHSA, ANA y3araribHEHHS BMBYEHOro martepiany. Y
Hi 3aBXaW NpeacTaBfieHa cuTyauis, sika CTBOPIOETLCA siK BepbanbHUMU, TaKk i
HeBepbanbHUMK 3acobamu HaBYAHHA: nNpe3eHTauisiMu, rpacivyHUMN, MOHOJIO-
rYHUMK (gianoriyHnMm) TeKCTamu.

Ponb rpy y HaB4aHHiI iHO3EMHOT MOBM HE MOXHa HeLoOUiHBaTKH, agxe
BOHa [03BONSI€ 3p0bUTM HaBYanbHUM Npouec NpuBadnmMBuM i LikaBuM, 3HiMae
MNCUXOSOriYHy BTOMY, MOOIni3ye 34iOHOCTI CTyAeHTiB, He NPOCTO OpraHi3oByeE
npouec CnifikyBaHHA, a 1 MakCcMmarbHO Habnwkae Noro 4o NPMPOAHOI KOMYHi-
Kauii, CTUMYINIOE CaMOCTINHY MOBJIEHHEBO-MUCIIEHHEBY AiSiNbHICTb CTYOEHTIB.
CbOrogHi ogHUM 3 HaNNONynNApPHiWMX 3acobiB MacoBOI KOMYHiKau,il, WO 003BO-
nsg€ HanarogxysaTu ocobucTi i ginoBi 3B'A3kM 3 fogbMU | opraHiauismm
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B pi3HMX KpalHax € BcecBiTHA Mepexa. 3acToCyBaHHSA iHTEPHET TEXHOSOriN B
HaBYaHHiI IHO3EMHOI MOBW CMPUSIE BUPILLEHHIO TaKUX NPaKTUYHUX 3aBAaHb:

dopMyBaHHS CTiNKOT MOTUBAUIiT 4O BUBYEHHS iIHO3EMHOT MOBWU;

PO3LUMPEHHSI CITOBHUKOBOIO 3anacy;

dpopMyBaHHS HAaBMYOK i BMiHb YATAHHS;

— PO3BUTOK 3ai6HOCTEN [0 NMCLMOBOI Ta YCHOIT KOMYHiKaL,l.

Mepernsaa/npocnyxoByBaHHS iHLLOMOBHUX MOLKACTIB, MepeXeBe CrifKy-
BaHH4A, NMoLwyK iHopmaLil Ha iIHO3eMHUX CanUTax — BCe Lie HOBi Cnocobun akTume-
HOrO0 CaMOCTIMHOIO 3aCBOEHHS iIHO3EeMHOI MOoBM [3].

OpfHieto 3 HOBUX TEXHOIONN (pOpMyBaHHA Ta PO3BUTKY IHLLOMOBHOI KOMYHI-
KaTUBHOI KOMMNETEHLIT 3a 4OMNOMOro BMKOPUCTAHHA MaTtepianiB BcecBiTHLOI Me-
pexi € Beb-kBecT. Beb-kBecCT (webquest) — ue doopma nogadi matepiasny LUASXOM
MOCTAHOBKN 3aBAaHb, AN BUKOHAHHS SIKMX CTYAEHTU KOPUCTYIOTbCHA PI3HUMM
catamn IHTepHeTy [3, 285]. Pe3dynbTaTn BUKOHaHHSA BEDO-KBECTY, B 3aNE€XHOCTI
Big OocnigXyBaHoro marepiany, MOXyTb OyTV npeactaBrieHi y BUINSAAi YCHOro
BMCTYNy, ece Towo. Pe3ynbTtaTtoM Takoi poboTn MOXyTb BYyTW BNacHi MynbTume-
AirHi BeB-CTopiHKKM | BeDcanTu Ha 3afaHy TeMy, CKrageHi 3 maTtepianis, oTpuma-
HUX B Xo4i poboTu (TeKCTU, PoTO, rpaduika, BigeOoKNinu, 3ByKOBIi Matepianm).

Cxemy poboTn 3 Beb6-kBECTOM MOXHa NpeacTaBuUTU TakKMM YMHOM: 3Ha-
MOMCTBO 3 TEMOIO, (hopMyrtoBaHHA Npobriemu, 3aBgaHHs, BUKOHAHHSA 3aBAaH-
Hs (NOLLyKOBa AiANbHICTL), OPOPMIEHHS pe3ynbTaTiB gisinbHOCTI, 06roBopeH-
HS pes3ynbTaTiB poboTn Hag Beb-kBecTamu, NigBeaeHHs nigcyMKiB, pednekcis.
MoaibHa dopma poboTn HauineHa Ha BignpauloBaHHS He TiNbKn BUAOIB MOB-
NEHHEBOI AiNbHOCTI (YATAHHA, MMCbMO, ayaitoBaHHA, FOBOPIHHS), a 1 Ha Bian-
pautoBaHHSA KOMYHIKaTMBHO-MOBJIEHHEBUX YMiHb (34INCHEHHSA MOLUYKY iHOP-
Mauii, KOPOTKUMA BUKNa4 NPOYUTAHOro, BMiHHS pOBGUTM BMCHOBKW, BUCHOBIHO-
BaTW i apryMeHTyBaTun CBOI TOYKY 30py) [1, 4].

OTxe, BMLWA LWIKONA NOTPeDBYE He TifIbKN CYTTEBOrO OHOBMIEHHS 3MICTY Ha-
BYaHHS iHO3EMHMX MOB, arne 1 3acCTOCyBaHHS HOBMX cnocobiB hopMyBaHHSA
KOMYHiKaTMBHOI KoMmneTeHUii manbyTHix daxisuis. MNpu Bigbopi nigxoais dop-
MYyBaHHA KOMYHiKaTMBHOI KOMMNETEHLiT CTyAeHTiB HeobXigHO BpaxoByBaTu BiJ-
noBigHICTb (POpM i MeToAIB HaBYanbHOI poboTK NocTaBfeHnM Uinam opmy-
BaHHA KOMMNETEHTHOro axisud. BpaxyBaHHA po3rngHyTUX acnekTiB CnpuaTu-
Me NigBULLEHHIO ePEKTUBHOCTI HaBYyanbHOrro npouecy Ta ycnilwHoMy opmy-
BaHHIO iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMeTeHLiT B TexHi4YHnX 3BO.
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